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HISTORIAS DEL AGUA

Nuestro planeta podría llamarse Aqua, y no Tierra, si nos centramos en 
HVD�¿QD�FDSD�GH�FHEROOD�H[WHUQD�GHO�SODQHWD��GRQGH�VH�GHVDUUROOD�OD�YLGD��
(VWH�OLEUR�KDEOD�GH�ODV�IRUPDV�HQ�TXH�ODV�GLVWLQWDV�FXOWXUDV�\�FLYLOL]DFLRQHV�
PLUDURQ�DO�DJXD�\�OD�LQFRUSRUDURQ�HV�VXV�FXOWXUDV��HQ�HO�HVWDEOHFLPLHQWR�
GH�DVHQWDPLHQWRV��HQ�ORV�YLDMHV��HQ�ODV�JXHUUDV�\�HQ�HO�FRPHUFLR��WDPELpQ��
GH�TXp� IRUPD�VH� LQFRUSRUy�HO�DJXD�HQ�PLWRV�\� OH\HQGDV�� OD� IXULD�GH� OD�
DEXQGDQFLD��HQ�ODV�WRUPHQWDV�H�LQXQGDFLRQHV��R�GH�OD�HVFDVH]�GH�DJXD�
±HQ�ODV�VHTXtDV��

Venimos del agua, nacemos cuando nuestras madres rompen aguas, y 
DQWHV�GHO�SDUWR�HVDV�DJXDV��HO�OtTXLGR�DPQLyWLFR��QRV�DOEHUJDQ��QRV�QXWUHQ�
\�QRV�SURWHJHQ��<�¿QDOPHQWH�WDPELpQ�volvemos al agua -al mar, que es 
el morir�GLFH�-RUJH�0DQULTXH��3RUTXH�HO�SROYR��Porque eres polvo y al 
polvo volverás�GLFH� OD�%LEOLD��HV�VROR�XQD�IUDFFLyQ�PHQRU�GH�QXHVWURV�
UHVWRV�PRUWDOHV��HO�JUXHVR��HO�DJXD��VH�YD�HVFXUULHQGR�KDVWD�OOHJDU�DO�PDU�

Este libro no es para leerlo; es para escribirlo

0LJXHO�$��%OHVD
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ADVERTENCIA, DESCARGO DE RESPONSABILIDAD Y AGRADECIMIENTOS

Borges, en el cuento Utopía de un hombre que está cansado pone en boca de un hombre del futuro 
����������������������ϐ����×�ǣ

La imprenta, ahora abolida, ha sido uno de los peores males del hombre, ya que tendió a multiplicar 

hasta el vértigo textos innecesarios

No podía prever Borges la irrupción de los textos electrónicos que ha llevado ese vértigo debido a 
��� ��������ǡ������������� ��ϐ���������������������Ǥ�������� ������������������������ǡ�����À�����
����������������À������������ǡ�����������������±������������������������������ï����������������ǡ���
���������×��������������ï������������Ǥ���������ï��������������������������������ǡ���������������������
����������������������������������������������������������������ǡ����������������ï������������������
tensa expectativa –y enclaustramiento- por la evolución de la pandemia de Covid-19. 

Las casualidades- o no –se acumulan. El Presidente de Brasil, Jair Bolsonaro dice: Este virus es 

como una lluvia, va a mojar al 70%, toda la nación va a quedar libre cuando el 70% sea infectado y 

elabore anticuerpos”. (Clarín Digital, edición del 3 de abril de 2020, https://www.clarin.com/mundo/
coronavirus-brasil-jair-bolsonaro-comparo-virus-lluvia-dijo-acabara-70-infectado-_0_seGUpeAQC.
html). Y Marcelo Birmajer publica en la edición de papel de Clarín del 4 de abril de 2020 en su columna 
habitual Se me hace cuento el relato Lluvia en caja, en el que juega con lo impredecible de la lluvia, 
������������������������������������ϐ�����������������������������������������������������������������
decretada por la epidemia.

�������� �������� ���������������������������������������ǡ������±��������������� ������ ������� ������
�������ǡ������������������������������������������������������������������������Ǣ������×���À����
estilo bastante polifónico.
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����±������������������������������×�������������������������������������������Ǣ������À������ǡ�����������
������������������������������������������������������������������ǡ��������������������������������
������������������������������������Ǥ����ϐ����������������Ȃ���������������ǡ��������������������������Ǧ�
que somos nuestros recuerdos, nuestra memoria. Un poco en broma, digo que este no es un libro para 
����Ǣ����������������������������Ǥ

�������ǥ��������������������Ǥ��������������ǡ����������������������������������������������������ǡ�
�� ������� ������ï�������� ������������ �� �������������Ǥ� �����±�� �� ��� ��������������������� ��� ����
Martín, que me cobijó en esta etapa de mi vida en el Insituto de Investigación e Ingeniería Ambiental, 
���������������×������������������������������������������������������������������������������������
asombrar. Y por supuesto, a mis nueve hijos que en pandemia siguen presentes en los interminables 
juasapes del grupo.
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   INTRODUCCIÓN

��������������������À���������������ǡ������������ǡ�������������������������ϐ�������������������������-
��������������ǡ����������������������������Ǥ��������������������������ǡ����������������ǡ�����������������
���������������������������ͳʹǤͷ���ǡ�������������������������������������ͳʹǤͳͶ���Ǥ���������-
��������ǡ������������×����������������������������ǡ����Ͳǡ͵ΨǤ�����������ϐÀ�ǡ������������������������ǡ�
������������������������������������������������������������������������������ǡ���������������ǡ�����
ͺǡͺͷ�������������Ǥ����������������������������ǡ���������������������������������±�������Àϐ���ǡ�������
�������������������ͳͲǡͻ���Ǥ�������������������������ϐ�������������������������������×���Ͳǡ͵Ψǡ� ���
�����������������������������������������������������������������������������Ǥ���������������������
��������������������ȋ�����������×����������������������������������������������������Ȍ�������������
�����������������������������������ϐ����������������ǡ�������������������������zona crítica.1 También la 
atmósfera es una delgada capa: el 99,9% de la masa de la atmósfera se concentra en los primeros 50 
km y los aviones comerciales no vuelan a alturas mayores que 12 km. 

En la Tierra hay aproximadamente 1,4×1024 g de agua (14 seguido de 23 ceros), sin tener en cuenta 
���������������������������������������������������ringwoodita del manto, profundamente debajo de 
����������ǡ�������������������������������������������ǡ���������������������������������������������Ǥ�
��������ϐ����������������������������������������������������������À�����ǡ���������������������������
de Google Earth ȋ	������ͳȌǤ�����������������À������±�����������������������Ǥ�������±�����������������
esa delgada capa que contienen el 97% del total del agua del planeta (excepto la que puede haber en 
la ringwoodita del manto). 

Una interesante característica del agua es que se la encuentra en los tres estados de la materia: líquida 
en mares y aguas dulces, sólida en glaciares, témpanos y nieve, y gaseosa, como vapor de agua en la 
atmósfera.

1 Según el EĂƟŽŶĂů�
ZĞƐĞĂƌĐŚ��ŽƵŶĐŝů de los 
EE.UU. en su documento 
�ĂƐŝĐ�ZĞƐĞĂƌĐŚ�KƉƉŽƌ-
ƚƵŶŝƟĞƐ�ŝŶ��ĂƌƚŚ�^ĐŝĞŶĐĞ 
2001, la ǌŽŶĂ�ĐƌşƟĐĂ es un 
ambiente heterogéneo y 
ƐƵƉĞƌĮĐŝĂů͕�ĞŶ�ůĂ�ĐŽƌƚĞǌĂ�
superior del planeta, 
en el cual complejas 
interacciones químicas, 
İƐŝĐĂƐ�Ǉ�ďŝŽůſŐŝĐĂƐ�ƋƵĞ�
involucran rocas, suelos, 
agua, aire y organismos 
vivientes regulan el hábi-
tat natural y determinan 
la disponibilidad de los 
recursos que sustentan 
la vida, tal como hoy la 
conocemos. 
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En otro artículo hemos descrito las propiedades químicas que hacen al agua una sustancia muy espe-
�����ȋ�������Ǥ�Ǥ���	������������������Ǥ�ȋʹͲͳͶȌǤ�El agua: una sustancia extraordinaria y sólo una simple 
molécula, Revista Ciencia e Investigación Volumen Ͷ��ï�����ͳǡ���������ͷǦʹͲ).  Allí decíamos:

Es útil recordar brevemente que el agua es, para la humanidad, mucho más que una sustan-
cia química. La cultura del agua ha estado presente a lo largo del tiempo en todas y cada una 
de las antiguas civilizaciones cuyo desarrollo dependió en parte del agua. Cada una de estas 
civilizaciones entendió a su manera dicha cultura desarrollando creencias, mitos, arquitec-
��������������ϔÀ�����������������������������������������������À�����Ǥ

La ciencia nos provee con una visión del agua que es especialmente apta para “domesticarla”, para 
usar todos sus potenciales en nuestro provecho. Desde la simple descripción “H2O” hasta la descrip-
��×�������������������������������À��������������������������������������������������ǡ�����������
�������������������������������������������������ǡ�����������������������������������Àϐ������������
�������������������������À�����������Ǥ�����À��������������������������Àϐ�������������������������������-
dicciones de la ciencia se deben cumplir, porque han sido puestas a prueba repetidas veces. Basta con 

Figura 1. Imagen del Planeta “Aqua”, con grandes 
masas de agua sólida y líquida. La imagen no mues-
tra el agua atmosférica (nubes). Tomado de Google 
Earth.
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����������������������������×���������������������������������×�ǡ����������±�������������������������
�����������������Àϐ���Ǥ�

Vale la pena sin embargo hacer, como acotación al margen, referencia a dos episodios de la historia 
�����Àϐ����������������������������������������������������������������������������������������Ǥ�
Nos referimos a la poliagua y a la memoria del agua.

Poliagua

��������������� ������������������� ϐ�������À���������ǡ���������������������������������������������
�����������������������������������Ǥ������������ǡ����������ͳͻ���������×�Ȃ�������������������������-
��×�����������ǡ���������������������������������Ǧ�������×������������������������À�������������Ǥ�Ǭ��±�
�����ϐ��������ǫ�������������������2O podían unirse químicamente entre sí para formar H4O2, H6O4, en 
ϐ����2nOnǡ������������À����������ï������������������ǡ�������������������������������À���×����Ǥ�������-
�������������������������������À����������������ǣ������������ǡ����������������������������������±����ǡ�
�����������������À����������ǡ����������������������������À������������Ǥ������������ǡ������������������×�
��������������������������������������������������������������������À����������������������������������
malas interpretaciones. Curiosamente, el escritor Kurt Vonnegut había propuesto en clave satírica en 
su libro Cuna de gato (1963) la posibilidad de crear una sustancia, hielo-nueveǡ��������������ϐ��������
un polímero de agua estable a temperatura ambiente.

La memoria del agua

���ͳͻͺͺ���������À����������±������������������������×�������������������������������������Àϐ����ȋNa-
ture), un experimento en el que iba diluyendo una solución acuosa que contenía moléculas disueltas 
��������������������������������������×����Ǥ��������������������������ǡ����ͳ��������������ͳ������ǡ�������-
��×�������������×�������������������������À����������������������������±�����������������������������Ǣ�
sin embargo esas muestras de agua seguían teniendo actividad biológica. De allí propuso que el agua 
������������������������������������������������������ǡ���������������������������������Ǥ����������
que causó la noticia desencadenó un sainete de proporciones. El editor de la revista se trasladó con 
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����������������������������������������������������������������������������������������������������ǡ���
������������������������Ó�����±��������������������������������������ǡ���������������������������
llegó a la conclusión de que los resultados de Benviste carecían de todo fundamento. También hubo 
��À�����������������������������������ǡ�����������������������������ÓÀ���������������������������-
��������������������À��ϐ������������������������×�Ǥ

�������������������������������������×��
×���������������ǡ�������������������Greguerías decía:

El agua no tiene memoria: por eso es tan limpia.

�����ϐ�������ǡ���������������������������������ǡ������������������������������
×���������������ǣ���������
pura no tiene historia.

���������������������Àϐ���������������������������������������ǡ��������������������������������������-
mas en las que los seres humanos llegan a convencerse de una teoría –o leyenda- son muy variadas. 
�������������Ó������������ ������ ���� ���������������������������� ������Ȃ�������Ǧ� ��� ����ï�������
de comprensión de los fenómenos naturales que impactaban fuertemente sobre sus vidas. Aquí nos 
���������������������������������������������������������������������������������������������������
al agua y la incorporaron es sus culturas, en el establecimiento de asentamientos, en los viajes, en las 
������������������������Ǣ������±�ǡ������±������������������×����������������������������ǣ����������
�����������������Ǧ�������������������������������Ǧ�������������������������Ȃ�����������À��ǦǤ���������
duda de que la disponibilidad de agua es crucial para la vida, por lo menos como la conocemos en 
nuestro planeta. Una ameba puede estar formada por un 99% de agua, y nosotros mismos contene-
��������������ͲΨ��������Ǥ����������������ǡ�������������������ǡ�����������±����������������Ǥ

����� ������������×�������ǡ������������ ����������������������� ȋ������� �������������� ������������
de la presencia del agua en la vida del hombre), una colección de apuntes sueltos, arbitrariamente 
seleccionados por gusto y por cercanía. Después, el intento por hilvanar ideas, recuperar recuerdos 
y documentar conceptos me obligó a un intensivo curso de lectura, usando para ello dos fuentes: los 
�������������� �����ï�����������
�������� ������������������������� ������Ǥ�����������������ǡ�����
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compartió conmigo la aventura de distanciamiento social y de exploración de las anécdotas del agua 
en las culturas. La tecnología es también parte de la cultura, y por lo tanto también hablaré de las 
aplicaciones tecnológicas que el hombre le ha ido dando al agua.

�������ï�������������������×�����������������������À����ǡ���������������������±�����������Ǥ���������
pienso que este trabajo termina siendo una simple glosa de lo que él expresó en su Poema del cuarto 
elemento:

El dios a quien un hombre de la estirpe de Atreo2

Apresó en una playa que el bochorno lacera,
Se convirtió el león, en dragón, en pantera,
En un árbol y en agua. Porque el agua es Proteo.3

Es la nube, la irrecordable nube, es la gloria
Del ocaso que ahonda, rojo, los arrabales;
Es el Maelström4 que tejen los vórtices glaciales,
Y la lágrima inútil que doy a tu memoria.

Fue, en las cosmogonías, el origen secreto
De la tierra que nutre, del fuego que devora,
De los dioses que rigen el poniente y la aurora.
ȋ��À�����ϔ�������±����������������������ȌǤ

El mar y la moviente montaña que destruye
A la nave de hierro solo son tus anáforas,
Y el tiempo irreversible que nos hiere y que huye,
Agua, no es otra cosa que una de tus metáforas.

Fuiste, bajo ruinosos vientos, el laberinto
Sin muro ni ventana, cuyos caminos grises
Largamente desviaron al anhelado Ulises,
A la Muerte segura y al Azar indistinto.

2 Atreo es un personaje 
de la mitología griega que 
hizo volver el Sol hacia 
atrás.

3 Dios marino griego, ver 
página 27.

4 Más adelante hablamos 
del DĂĞůƐƚƌƂŵ
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Brillas como las crueles hojas de los alfanjes.
Hospedas, como el sueño, monstruos y pesadillas.
Los lenguajes del hombre te agregan maravillas
Y tu fuga se llama el Éufrates o el Ganges.

ȋ�ϔ�����������������������������������������ǡ
Pero como los mares urgen oscuros canjes
Y el planeta es poroso, también es verdadero
�ϔ������������������������������Ó����������
�����ǤȌ

De Quincey, en el tumulto de los sueños, ha visto
Empedrarse tu  océano de rostros, de naciones;
Has aplacado el ansia de las generaciones,
Has lavado la carne de mi padre y de Cristo.

Agua, te lo suplico. Por este soñoliento
Enlace de numéricas palabras que te digo,
Acuérdate de Borges, tu nadador, tu amigo.
No faltes a mis labios en el postrer momento. 

����������������ǡ��������±����ǡ�������������������������������������ǡ�����������ȋͷͿͼͺȌǡ������������������
Poética, María Kodama y Emecé Editores, Buenos Aires, 20a�����×��ͷͿ;ͿǤ������ͿͻͶǦͶͺǦͶͻͶǦͷȌ

������ϐ���������������������������������������������������������������������������������������������
divagar, a seguir una secuencia en la cual un tema conduce a otro, y se pierde el hilo de la narración 
–digamos que la narración divaga como un río de llanura. Los mitos y religiones podían llevarme con 
��������������������������×�������Àϐ��������������������×����ǡ���±����������������������������������������-
����ϐ����×ϐ������������������ǡ���������À�������������������������×��������������Ǥ�������������������ǡ�����
±����������������������������ǡ������������������������������������������������×��������������ǡ������
cierto grado de desorden –de caos, diría Borges- fue inevitable. 
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     CAPÍTULO 1

AGUA EN LAS RELIGIONES Y EN LAS MITOLOGÍAS

El agua en los mitos de la creación

Dice la Biblia de Jerusalén en su Introducción al Pentateuco:

Sería absurdo pedir a estas tradiciones, que son el patrimonio vivo de un pueblo y que le da-
ban el sentido de su unidad y sostenían su fe, el rigor que aplicaría un historiador moderno, 
pero sería igualmente ilegítimo negarles toda verdad por carecer de tal rigor.

Biblia de Jerusalén, Editorial Desclée de Brouwer, Bilbao 1998 ISBN 84-330-1304-1.

Estos conceptos son claramente aplicables a todas las cosmogonías, generadas por distintos pueblos, 
���������� ��������Ǥ� ��������� ������ ������ ��������À��� ���À�� ���� ���������ï�����ǡ����� ����� �������
posibilidades. En lo que sigue me restringiré solo a aspectos destacados, siempre vinculados con 
��� ���������� ���� ����� �� �������������������Ǣ� ��� ����������ǡ� ��� ����������� Ȃ���� ����������������
���������Ǧ�����������×������ǡ����������ǡ�����������À�Ǥ������������������������������×�����������Ǥ

Las tres religiones monoteístas

Las tres religiones monoteístas– cristianismo, islam y judaísmo- surgieron en la región conocida 
como Cercano Oriente, en la Media Luna Fértil y en sus desiertos adyacentes. El cuerno oriental es la 
Mesopotamia y su cuerno oriental es el valle del Nilo en África.
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Una estudiosa del fenómeno religioso, Karen Armstrong, especula acerca de cómo se fue plasmando 
��� ����� ��� ��� ����� ï����� ��� ���� ����� ����������� ������À����� �� ������� ��� ���� ���������� �������Ǥ� ���
especialmente importante el poema épico babilonio Enuma Elish (datado alrededor de 1200 años 
antes de Cristo), que narra la creación del mundo con la aparición de tres dioses:

�����������������������������������������������ǣ������ȋ������ϔ������������������������������
�����À��Ȍǡ������������������ȋ�������������Ȍ��������ǡ�������������������Ǥ

… Después, una sucesión de dioses emergieron de ellos en un proceso conocido como emana-
ción,1 que se volvería muy importante en la historia de nuestro propio Dios.

  �������������
��ǡ��������������������ǡ��������Ǥ�����ǣ�Ͷ�ͽͺͿ�ͶͼͿ�Ͷ�ȋ��������×��������������ȌǤ 

La importancia del agua ya aparece claramente en Enuma Elish y de allí se traslada a las religiones que 
proponen la existencia de un solo dios. 

El Génesis de la Biblia –que también forma parte del libro sagrado judío, la ����, describe la creación:

1��ů�ĞŵĂŶĂƟƐŵŽ�Ž�
emanacionismo es una 
ŝĚĞĂ�ĮůŽƐſĮĐĂ�ƐĞŐƷŶ�ůĂ�
cual todo en el mundo 
procede- emana- por 
ŇƵũŽ�ĚĞƐĐĞŶĚĞŶƚĞ�ĚĞƐĚĞ�
la sustancia divina. 

Figura 2. Mapa de la Media Luna Fértil. El 
cuerno oriental está bañado por los ríos 
Éufrates, Tigris y Jordán. Fuente: https://
commons.wikimedia.org/wiki/File:Map_
of_fertile_cresent-es.svg
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0.1. En el principio creó Dios el cielo y la tierra.

0.2. La tierra era caos y confusión y oscuridad por encima del abismo, y un viento que aletea-
ba por encima de las aguas…

…

ͷǤͼǤ����������ǣ�ǲ��������ϔ�����������������������������������ǡ�����������������������������ǳǤ

ͷǤͽǤ����������������ϔ���������Ǣ��������×�����������������������������ϔ�����������������������
������������������ϔ���������Ǥ�����À����Ǥ

ͷǤ;Ǥ�������×���������ϔ����������ǲ�����ǳǤ�����������×����������×ǣ��À���������Ǥ

ͷǤͿǤ����������ǣ�ǲ����ï����������������������������������ϔ�����������������������������ǡ���
déjese ver lo seco”; y así fue.

1.10. Y llamó Dios a lo seco “tierra”, y al conjunto de las aguas lo llamó “mar”; y vio Dios que 
estaba bien. 

Biblia de Jerusalén, Editorial Desclée de Brouwer, Bilbao 1998 ISBN 84-330-1304-1.

������������������������������À��������������×�ǡ������������������À������������������������������ϐ����Ǥ����
���������������������������������������������������������������������±������ǡ������������ǡ����������������
de Jerusalén se corresponde con la �������del mito babilónico de la creación, principio generador 
��������ǡ�������ϐ����������������������������Ǥ

��������������webislam������������������������������������������×�����ï����������ǣ

Siendo una religión universal nacida inicialmente en los áridos desiertos de Arabia para 
completar el mensaje de los anteriores profetas y hacer descender la revelación en su último 
��������ȋ���ǯ��Ȍǡ������������������������������������������������������ǡ����������������
����ǡ����������������������������ϔ�����×�Ǥ������������������������������������������ǡ��������������
��������������������×�����������ȋ��������Ǧ	�����ǡ�ͻǣͻͺȌǤ�������Ʋ���������������������������
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capital: “Hemos hecho de agua todo ser vivienteǳ�ȋ��������Ǧ��������ͷǣͶȌǤ���������������
elemento primario que existió incluso antes que los cielos y la tierra: “Y es Él (Allah) quién 
creó los cielos y la tierra en seis días, y su Trono estaba sobre las aguasǳ�ȋ����������ͷͷǣͽȌǤ

������������×�������±��������������������������������������×�����������������������������������Ǥ����
Las Mil y Una Nochesǡ���������������������������������������������������������������ǡ�����������������
����������������Ȃ������������������������������������������������Ǥ����������������������×�ǡ������������
versiones de esa obra se hace responder a la Docta Simpatía al ser interrogada sobre el tema:

-Alá hizo a Adán con barro seco, el barro se formó con espuma, la espuma se sacó del mar, el 
mar de las tinieblas, las tinieblas de la luz, la luz de un monstruo marino, el monstruo marino 
de un rubí, el rubí de una roca, la roca del agua y el agua se creó con la palabra omnipotente: 
¡Sea!

En los mitos y religiones orientales

����������������������ǡ����������������Ǥ

A diferencia del Islam y de Las Mil y Una Noches, el zoroastrismo� ������������������������������
��������������Ǥ����������� ���������������������������ǡ������������������ ���������������������������
mantiene viva en la actualidad en la India, en los parsis que se concentran especialmente en Mumbai. 
�������������������������ȋ�������������Ȍǡ��������������������������������������������Avesta. El agua 
������������������������������������������������������������������������������ǣ������������������������
constituyen la base sobre la cual descansan los cielos y de ellas nacen los dos ríos que circunvalan la 
tierra. ������������������������������ϐ�������������������������������������������ǡ�������������Ahura 
Mazdaǡ������������������������������Ǣ�Apas (o ����Ȍ�����������������ï����������������������������Ǥ�
���ï������������ǡ�������������������ǡ�������À��������������×�������������������������À�������������
������������������������������À��������������������������������������������×�������������������������
de agua. El Ab-Zohr, el rito culminante del Yashna�ȋ���������������×��������������������������Ȍǡ�������
ofrenda al agua. ����������������������������������������������������������������×������������Ǥ�Puede 



17

encontrarse una descripción detallada del rito en Wikipedia (en inglés, https://en.wikipedia.org/
wiki/Ab-Zohr).

En los mitos sintoístas del antiguo Japón, el agua es también un elemento imprescindible en la 
creación. Walter Gardini2�����������������������������Kojiki y NIhonghi. En ellos la isla Onogoro surge 
desde un mar primordial por orden de los dioses.

El Rig Veda, la colección de himnos de la religión védica�����������������������������×�����������������
de la creación. El himno 129 de su 10° Mandala (conocido como Nasadiya-sukta) dice (resaltado 
propio):3

ͷȌ�������À�������������������������������������������ǡ�������À����������������ǡ�����������������
allá de él.

¿Qué estaba cubierto, y dónde? ¿Y qué daba refugio? ¿Había agua allí, insondable 
profundidad del agua?

…

ͼȌ�Ǭ���±������������������������±����������������������Àǡ�����×��������×�������×����������
esta creación?

Los dioses son posteriores a la producción de este mundo. ¿Quién sabe entonces de dónde 
surgió por primera vez?

ͽȌ�2�ǡ��������������������������������×�ǡ��������������������������������������������������ǡ�
cuyo ojo controla este mundo en los más altos cielos, él en verdad sabe. O quizá no sabe.

Conviene aclarar que en otros himnos del mismo mandala se dan otras versiones de la creación, y que 
incluso diversas traducciones del mismo himno dan versiones diferentes. 

Ǭ��±�����������������������������chinos ���������������×�ǫ����ï�������������������ǡ�����������������
China no desarrollaron mitos sobre la creación como en otras culturas, sino que la mirada fue desde 

2 Gardini W. 1995. 
Religiones y Literatura 
ĚĞů�:ĂƉſŶ�;�ĚŝƚŽƌŝĂů�<ŝĞƌ͕ �
Buenos Aires. ISBN 950-
17-0631-1. https://books.
google.com.ar/books?i-
d=TTFj36WRbCcC&p-
g=PA59&lpg=PA59&d-
q=tifones+en+la+li-
teratura&source=-
bl&ots=rqx6qUDx-
pE&sig=ACfU3U0E-
BIxtlka68ePBTkUj-
FU0u0wUKVA&hl=es&-
sa=X&ved=2ahUKEw-
jV5enEmPnmAhVEA-
9QKHTOZAeEQ6AEw-
DXoECAkQAQ#v=o-
nepage&q=tifones%20
en%20la%20literatura&-

f=false)

3 Wikipedia, https://
es.wikipedia.org/wiki/
Nasadiya-sukta
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����������������ϐ����×ϐ���Ǣ�������������������������������������������ǡ���������������������������
algunos de los dioses chinos. 

��������������������������������������������������������������������������×�Ǣ������������������ǡ�
el Huainanzi (del siglo II antes de Cristo, fecha que debe verse como relativamente reciente para la 
�����ò���������������������������������Ȍ����������������������À���������������������������������ϐ�����
en primer lugar al chi o qiǡ������������������������������������������������������������������������À�Ǥ�
La división del chi produjo el Cielo y la Tierra, cuyas esencias produjeron el yin  y el yang. Y así como 
el chi caliente acumulado en el yin produjo el fuego y el Sol, el chi frío acumulado en el yan produjo el 
agua y la Luna. Coherentemente, en el Libro de las mutaciones (I Ching), el agua es uno de los tres hijos 
del Cielo y de la Tierra.

En los mitos de la América precolombina

También los mitos mayas asocian la creación con el surgimiento de la tierra desde las aguas calmas 
del mar. El Popol Vuh��������������������������������������������������������������
��������Ǣ����������
1 dice:

Ésta es la primera relación, el primer discurso. No había todavía un hombre, ni un animal, 
pájaros, peces, cangrejos, árboles, piedras, cuevas, barrancas, hierbas ni bosques: sólo el 
cielo existía.

No se manifestaba la faz de la tierra. Sólo estaban el mar en calma y el cielo en toda su ex-
tensión.

… No había nada que estuviera en pie; sólo el agua en reposo, el mar apacible, solo y tranqui-
lo. No había nada dotado de existencia.

Solamente había inmovilidad y silencio en la oscuridad, en la noche. Sólo el Creador, el For-
�����ǡ������ǡ�
�������ǡ�����������������ǡ����������������������������������������Ǥ���������
ocultos bajo plumas verdes y azules; por eso se les llama Gucumatz. De grandes sabios, de 
�����������������������������������Ǥ����������������������������������
�������Ǣ����������
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conferenciaron sobre la vida y la claridad, cómo se hará para que aclare y amanezca, quién 
será el que produzca el alimento y el sustento.

-¡Hágase así! ¡Que se llene el vacío! ¡Que esta agua se retire y desocupe [el espacio], que surja 
��������������������ϔ����Ǩ���À��������Ǥ�ǩ����������ǡ����������������������������������������Ǩ����
habrá gloria ni grandeza en nuestra creación y formación hasta que exista la criatura huma-
na, el hombre formado. Así dijeron.

Luego la tierra fue creada por ellos. Así fue en verdad como se hizo la creación de la tierra: 
Ǧǩ������Ǩǡ��������ǡ������������������������Ǥ

Como la neblina, como la nube y como una polvareda fue la creación, cuando surgieron del 
agua las montañas; y al instante crecieron las montañas.

… Así fue la creación de la tierra, cuando fue formada por el Corazón del Cielo, el Corazón 
������������ǡ�������À�������������������������������������������ǡ���������������������������
suspenso y la tierra se hallaba sumergida dentro del agua.

Popol Vuh, ver: http://www.artehistoria.jcyl.es/cronicas/contextos/11694.htm

El Popol Vuh�������ï������������������������×����������������������ǡ������±������������������������
los animales. En el Libro 1 se relatan dos intentos de la creación de seres humanos, primero a partir 
�����������������ǡ��������������������������������������������������������������Ǣ��������������������
partir de madera, pero una inundación se los lleva. Recién en el libro 4 se crean exitosamente los seres 
����������������������À�Ǥ���������������������������������������������������������ǡ������À�ǡ������
incorporarlo en la descripción de la creación. 

La mitología mexica presenta la leyenda de los cinco soles, o cinco mundos, con cinco eventos de 
������×�ǡ� ������� ��� ���� ������� ���� ��������� ���� ��� ���������×�Ǣ� �������� ����� ��� ��� ������� ���Ǥ� ���
agua aparece como protagonista en los soles tercero y cuarto. ������, el dios de la lluvia, sobre el que 
���������������������ǡ� ����×������� ������������������×� ������������������������������Ó��Ǣ� ϐ������×�
cuando Quetzalcóatl,  d��������������ǡ�������ǡ��������������ǡ��������������×�������������������ǡ��������±��
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señor de los vientos,  �������������������������� dejó de reinar. Y el cuarto sol, habitado por hombres-
peces despareció cuando llovió torrencialmente y los hombres-peces fueron llevados al agua para 
transformarse en peces. 

Para los muiscas (o chibchas), que poblaron el altiplano colombiano antes de la llegada de los 
����Ó����ǡ�������������������±���������������������������×�������������������ǡ������������������������
de la creación del universo. La diosa Bachué emergió de la laguna de Iguaque con un niño, y cuando 
éste creció se casó con él. Sus numerosísimos hijos fueron poblando el mundo en los lugares que 
visitaba la diosa. Finalmente, Bachué y su consorte vuelven a la laguna de Iguaque, se transforman en 
����������������������������������������������������Ǥ���������������ǡ����������������������������������
������������������������������������������������������������������������ȋ������������������������
adelante).

Para los pueblos inuitǡ�������������������������������ǡ���������������±��
����������ǡ�����������������
���������������������������������������ǡ��������������������������������������������������������

	������Ǥ����������������������������������������������ϔ���������-
que, departamento de Boyacá, Colombia. Autor: Petrus. Fuente: ht-
tps://commons.wikimedia.org/wiki/File:Santuario_Iguaque_03.
JPG.
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����������ϐ����Ǥ�������������×�ǡ�����������������������×���������������ǡ���������������������������������
dios del Cielo. Para ello les mandó hacer un hoyo en el hielo y de allí salieron todos los animales. 

 En la mitología griega 

������������������������À��griega es tal que es imposible dar una versión coherente y breve del papel 
del agua en sus mitos de la creación. En realidad, como señala Robert Graves, a lo largo de los siglos 
fueron surgiendo distintos mitos. Graves, basado en la Historia Natural de Plinio dice sobre la creación 
en el mito pelasgo, de los pueblos antecesores a los helenos:

���������������ǡ����À����ǡ����������������������������ǡ������×�����������������ǡ�����������-
�����×�������×����������±������������������ǡ����������������ǡ������×������������ϔ����������
y danzó solitaria sobre las olas. Danzó hacia el sur y el viento puesto en movimiento tras ella 
pareció algo nuevo y aparte con que poder empezar una obra de creación.

�������
�����ǡ������������������ǡ�ͳͻͺͷǡ������������������ǡ�������ǡ������ͻͷͲǦͳͲǦͲͲͻͷ

Homero, con La Iliada y La Odisea genera una narrativa completa de mitos, los mitos homéricos. 
Sobre estos dice Graves:

Algunos dicen que todos los dioses y todas las criaturas vivientes surgieron del Océano que 
�������������������������������������������������������������Ǥ

El Océano era visto por los griegos como un gran río que circundaba al mundo. Tetis es el nombre 
����������������������������������������������ǡ��������������������×����������Ǥ�������������������
Afrodita, Diosa del Deseo, que surgió desnuda de la espuma del mar.

����������������������������������±�����ǡ�
������������ϐ����los mitos olímpicos (en alusión al Monte 
Olimpo, morada de los dioses). Sobre estos dice Graves:
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���������������������������������������������������������×������������������������������������
mientras dormía. Contemplándola tiernamente desde las montañas, él derramó una lluvia 
�±����������������������������������ǡ�����������������������ǡ�ϔ���������������ǡ��������������������
aves adecuados para cada planta. La misma lluvia hizo que corrieran los ríos, y llenó de agua 
los lugares huecos, creando así los lagos y los mares. 

����
�����������ǡ������������
������������������������ȍ���������������
������V�Ȏ

������������ǡ�����������Lista de deidades del agua (List of water deities, en inglés,  https://en.wikipedia.
org/wiki/List_of_water_deitiesȌ��������������������������������������������������������������������������
��������Ǥ������±��������������ǡ�����������À������������������������������������͵ͺ��������ǡ����������
���������������������������ͳͶ��������ǡ��������À������������ͻǡ������������������ͳʹǤ���������������������
����������������ϐ��������������������������������������������������������������������������×�Ǥ

������������������������ϐ�������������������� �����������×�����������������������������������������
elemento esencial para la vida. Los cuerpos de agua dulce –ríos, lagos, cenotes- como fuente de 
�������×�Ǣ��������������������������������������������������ǡ������������������������������������������
�������������������������������������������Ȃ������������Ǣ�������������������ϐÀ�����������������������
morada de seres ignotos y por ello posiblemente monstruosos, son los elementos que vemos aparecer 
en todas las mitologías, muchas veces creando dioses asociados a los cuerpos de agua y a los fenómenos 
��������×�����ǡ�����������������������������������������������������ϐÀ��������������������Ǥ����

En las culturas de la antigüedad, centradas en África, Asia y Europa, era costumbre suponer que su 
���������À�������������Ǥ�����ï�����������������������������������������������������ǡ����������������
�À������������������������ȋ�������������������������������������Ȍǡ�����������������������������������
��������×����������������Ǣ���������ϐ���������������������������������������������������������������
�����������Ǥ� ����� ��� ��������������������� ��� ��� ����������ǡ� ���� ������������ ����� ��� ���������ǡ� ���
����������ǡ����������ǡ�������������ǡ��������ǡ������������������������������������������×��������������
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��������������������ï����Ǥ������������������������������ǡ����������������������������������ϐ�����������
��±�����������������������ǣ����������ǡ�������ǡ����������������ǡ��������������ǡ����Àϐ���������ǡ����Àϐ����
Sur e Índico.

����������������������������������������������������������À��ǡ�������������ǡ�����������������������
ȋ2����������������Ȍ����������������������À��������������������±�ȋ�����Ȍǡ������ȋ��������ǡ��������������±��
�����Ȍ���
������ȋ�����ȌǤ�Ǭ�×������������������������������������±������ȋ������������������Ȍ���������À���
�����������×�����������������������������������ǫ�Por ejemplo, en �����, de Platón, Critias pone en 
boca de un anciano sacerdote egipcio lo siguiente:4

���������������������������ϔ�������������������������ȏ��������Ȑ�������������ǡ�����������������-
bitantes de las montañas, pastores de bueyes y cabras, y los que viven en vuestras ciudades 
son arrastrados al mar por los ríos.  

Las culturas originarias americanas 

La cosmovisión andina dividía verticalmente el espacio en tres, Hanan Pacha (mundo de arriba), 
Kay Pacha (el espacio donde habitan los seres humanos), y Uku Pacha (mundo de abajo). Las aguas 
estaban presentes con sus dioses en Kay Pacha y en Uku Pacha.  En Kay Pacha, Pariacaca era el dios 
de las aguas y las tormentas, dios benévolo que incluso se enfrentó y venció al dios del fuego Huallallo 
�������±�������������������ϐ�������������Ǥ�������Uku Pachaǡ�����������Supay (el diablo) habitaban 
Mama Cocha, señora de las tempestades, y Pacha Camac, señor de los temblores y maremotos. 

Esa cosmovisión, como todas, estaba asociada a las características del entorno en el que se desarrolló: 
����������Ó���ǡ������������������À������Ǣ�����������������������������������������������������������
���������������������������À�������������������Ǣ������������������������������������������������
drenaje y las fuentes de provisión de agua en Machu Picchu.5

4 WůĂƚſŶ͕�dŝŵĞŽ�Ž�ĚĞ�
ůĂ�ŶĂƚƵƌĂůĞǌĂ͕�ǀĞƌƐŝſŶ�
en español de la Es-
ĐƵĞůĂ�ĚĞ�&ŝůŽƐŽİĂ�ĚĞ�
la Universidad ARCIS, 
https://web.archive.org/
web/20120227220459/
http://www.philosophia.
cl/biblioteca/platon/Ti-
meo.pdf).

5�<͘,͘�tƌŝŐŚƚ͕��͘�sĂůĞŶ-
cia, W.L. Lorah, �ŶĐŝĞŶƚ�
DĂĐŚƵ�WŝĐĐŚƵ��ƌĂŝŶĂŐĞ�
�ŶŐŝŶĞĞƌŝŶŐ, http://www.
waterhistory.org/histo-
ries/machupicchu/machu-
picchu.pdf.
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Las mitologías de pueblos precolombinos de Mesoamérica veían al mar como el agua primordial, y 
���À��������������������������������������������������������Ǥ��������������������������À��ǡ���������À���
��������������ǡ�����������������������ǡ������������������������������Ó�������������������������������
���� ������� ��� ����� ������������ǡ� ���������� ��� ���� ��������� ���������� ������������ ������������
por las aguas. Los cenotes, tan importantes (especial-mente en la cultura maya) vinculaban el mar 
�����������������������ϐ����Ǥ����������������������������������������������������������������������
arte. Las serpientes, tan comunes en la región –incluyendo la víbora de cascabel- estaban también 
asociadas al agua: son el conducto del agua, y sus fauces se abren a una caverna. Los dioses Chac y 
������ǡ�����������������������×�ǡ����������������������������������������������������������������
asociados con la lluvia.

Figura 4. Un detalle del siste-
ma de distribución de agua de 
Machu Picchu. Fuente: https://
commons.wikimedia.org/wiki/
File:Machu_Picchu18.jpg#/me-
dia/File:Machu_Picchu18.jpg
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�����������À�������À���������������������������������������������������������ǡ�����������������À���
��������������������������Ǥ�������������������ǡ��������������������������À�������������������ǡ���������À��
��������������������������������À������ ��������������ǡ���� ������������������À�Ǥ������������ ��� �������
tomaba distintos nombres: Cocijo�ȋ��������Ȍǡ�Chac (maya), �������ȋ������ȌǤ�

������������������ǡ�������������������������������������������Chac (o ChaacȌǤ����������������������Ó���
cascadas y, especialmente, a los cenotes. Era una deidad importante, también asociada a la agricultura, 
que aun al día de hoy tiene seguidores.

Figura 5. Pitao Cocijo, dios zapoteca de la lluvia. 
Fuente: De Wolfgang Sauber - Trabajo propio, CC 
BY-SA 3.0, https://commons.wikimedia.org/w/in-
dex.php?curid=5774920.
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�������������������������������������������������������������Ǥ���������±����������cenote sagrado, se dice, 
�����������������������������ϐ�������������Ǣ���������������������������������������������Ǥ���Ó�����
����������������������������������������������������������������������������������������������������
hacia el año 900.6

6�DĂƌǇ�DŝůůĞƌ�Ǉ�<Ăƌů�
dĂƵďĞ�;ϭϵϵϯͿ͕�dŚĞ�ŐŽĚƐ�
ĂŶĚ�ƐǇŵďŽůƐ�ŽĨ�ĂŶĐŝĞŶƚ�
DĞǆŝĐŽ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�DĂǇĂ͗�ĂŶ�
ŝůůƵƐƚƌĂƚĞĚ�ĚŝĐƟŽŶĂƌǇ�ŽĨ�
DĞƐŽĂŵĞƌŝĐĂŶ�ƌĞůŝŐŝŽŶ͘�
dŚĂŵĞƐ�ĂŶĚ�,ƵĚƐŽŶ͕�
New York. ISBN 0-500-
27928-4.

Figura 6. Chac, en una de las muchas representacio-
nes que se encuentra en la ciudad de Uxmal. La na-
riz es característica del período postclásico. Según 
las versiones populares, la nariz apunta hacia abajo 
en agradecimiento por las lluvias recibidas; en otras 
versiones apunta hacia arriba, pidiendo la llegada de 
la lluvia en tiempos de sequía. Fuente: http://www.
sendaverde.org/tapirus-terrestris-es/dios-chaac-ux-
mal/.

Figura 7. Dibujo que reconstruye Chichén Itzá del período 
postclásico temprano, con el cenote sagrado adelante a la 
izquierda. Fuente: M. Miller y K. Taube (ver nota al pie 6).
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������������������������������������������������������������������������������������, el dios que 
representaba la antigüedad y la legitimidad, y también representaba la lluvia, la tierra y la fertilidad. 
Por su parte su esposa, Chalchiuhtlicue, era la divinidad del agua y se asocia en ella el agua y el amor. 
Ella fue la regente del cuarto sol, que fue destruido por la inundación. Se asocia en Chalchiuhtlicue el 
������������������������������������Ǣ�������À������±�������������×��������������������������������ǡ�
���������������������������������������������������ǡ������������������	������ʹͻ��ȋ�������������ȌǤ�
Las nubes, las tlalocas, eran las hijas de esta pareja. ������ y Chalchiuhtlicue reinan en ��������, un 
reino acuoso en el cielo, que se asemeja mucho a la imagen cristiana del paraíso terrenal. Allí van los 
muertos por las tormentas y las aguas.

    

Figura 8. El precinto ceremonial de Tenochtit-
lán, según el dibujo de reconstrucción de Ignacio 
Marquina. Adelante, se ve una canoa de las mu-
chas que circulaban por los canales de la ciudad. 
Fuente: M. Miller y K. Taube (ver nota al pie 6).
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Figura 9. Tlaloc, según el Codex Laud. Fuente: M. Miller 
y K. Taube (ver nota al pie 6).

Figura 10. Tlaloc, en versión de la cul-
tura popular actual. Fuente: https://
www.mitologia.info/americana/dio-
ses-mexicas/
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����������������������������������������������À������±����������������������������������ï����������
fuentes representa a ������ǡ������ï�����������������������������������×�����Chalchiuhtlicue. Cuenta la 
leyenda urbana que cuando el monolito llegó a la ciudad de México, ������ desató un fuerte temporal 
que provocó una gran inundación.

Para los inuits una diosa muy importante es el Espíritu del Mar, también llamada Sedna. Hay variadas 
versiones del mito, que en líneas generales narran las desventuras de una joven a quien su padre 
obliga a casar con alguien que para unos es un chamán y para otros un perro. Después se separa de su 
consorte, el padre intenta rescatarla en su kayak, pero el chaman –o alternativamente un petrel que 
�����������������������������������Ǧ������×�����������������������������������������������������Ǥ�
Sedna cayó, se aferró al kayak, pero su padre pudo rescatar solo sus dedos, y la joven fue a parar al 
�������������ǡ��������������������������������������������������������������������������������Ǧ�����
otros dos son el Espíritu del Aire y el Espíritu de la Luna. De los dedos cortados de Sedna nacieron las 
focas y las morsas. 

Figura 11. Monolito de Tláloc, Entrada del Museo 
Nacional de Antropología. Fuente: ProtoplasmaKid 
/ Wikimedia Commons / CC-BY-SA 4.0, https://com-
mons.wikimedia.org/wiki/File:Museo_Nacional_de_
Antropologia_Mexico.JPG
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Las culturas orientales

�������������������������±��������������� �����������������������������Ǥ���� ���������sintoístas, la 
�������������������������������������������������������������������ǡ���������������������������ϐ����������
del dios Izanagui. Cuando el dios se lava la cara aparecen la diosa del Sol, el dios de la Luna y la deidad 
de las tormentas.7 El ocultamiento de la primera (del Sol) durante día por acción de la tercera (las 
tormentas), muy vinculado a los tifones frecuentes en Japón, es descrita como una lucha entre el bien 
y el mal.

En la cultura china����������������ϐ������������������������Ǥ�Dice Yan Liang Fen en su libro Water in 
traditional chinese culture (traducción propia desde el inglés): 

Aunque China tiene una larga línea costera, el río Amarillo es la cuna de su civilización. La 
����������������ϔ������������������������������À�����ǡ���������������������������������ǡ�����
�������������������������ǡ������������������ϔ������������Ǥ�������������ǡ����������������������
���������×������À����������Ǥ��������������������×�������������������������������Ǥ����������������
de reconocimiento y reverencia brindada al agua es única, el método de pensamiento chino, 
����������À�ǡ����������������������������×�����ǡ������������������±�������ϔ�������������������-
culiar para con el agua. 

����������	���ȋͷͿͿȌ�������������������������������������ǡ�https://doi.org/10.1111/j.0022-
3840.1993.00051.x

En la misma línea, Quiguang Zhao dice (traducción propia desde el inglés):

Principio de lo que es informe y potencial, base de toda manifestación cósmica, continente 
���������������������ǡ����������������������������ϔ��×������������������������������������ǣ����
ella vienen todas las formas; a ella volverán por su propia regresión o en un cataclismo. En 
������������×������������×����������������������������������������������ϔ����Ǥ������������À�ǡ�
��������ǡ�����ǡ������������������ϔÀ�ǡ�����������������������������×�ǡ���������������������������

7 Walter Gardini ZĞůŝ-
ŐŝŽŶĞƐ�Ǉ�>ŝƚĞƌĂƚƵƌĂ�ĚĞů�
:ĂƉſŶ 1995. �ĚŝƚŽƌŝĂů�<ŝĞƌ͕ �
Buenos Aires. ISBN 950-
17-0631-1.
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����×����������Ǥ���������ǡ����������ϔ�������������������������������������������������ǡ����������
imaginarias. Numerosos dioses, héroes y criaturas mitológicas chinas, especial-mente Yu y el 
dragón están asociados al agua.

��������������ȋͷͿ;ͿȌǡ������������������������������������������������������Ǥ�������	���������������ǡ����Ǥ�ͺ;ǡ�
páginas 231-246

Cuadro
Los dragones chinos

El texto de Quiguang Zhao hace alusión a Yu El Grandeǡ����������������������ǡ�������������������
���� ���������������Ǥ� ���ï�� ����������À�� �������������������� ����À�� ������������ ����������������
���������������������������Ǥ������±�������������������×������������Ǥ�Yu salió del cuerpo de su 
padre como un dragón, que evolucionó a un ser humano y se dedicó al control de la inundación, 
repartiendo xirang entre la gente, después de derrotar al dios de la inundación Gong Gong. 
Finalmente les enseñó a construir un canal que condujera el agua al mar.  

�����������������������������±�������������×�ǡ�ϐ�������������������������������À�������Ǥ��������×��
��������ϐ������������������������×������������ǣ����������� ��������������������������������À�����
����������ǡ������������������������Ǥ�����������������������������������������������������À����������
����×���������������������������������������������×�Ǥ�

Recordamos brevemente esta historia que se remonta al siglo IV y que se ubica en el Imperio 
Romano: un dragón hace nido en la fuente de agua que provee a una ciudad, y para obtener el agua 
�����������������������������������������������ǡ�����������������������������Ǥ������������������
al dragón y libera a la ciudad.

�����ϐÀ���� ����������������� �À����� ������ �������������������������������×����������������×�ǡ����
��������×�Ǥ��������������������������������������ȋ��������������������������������������������������
textos antiguos):
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El comportamiento del dragón es el de un dios del agua. Se cree que “desciende dentro de las aguas en 
los equinoccios de otoño. En los equinoccios de primavera, se eleva de ellas y sube en el cielo”. Cabalga 
sobre el viento y las nubes; su propio aliento, condensado, forma la lluvia –no solo las lluvias mansas 
���������������ǡ�����������±������ϔ�����������������������������������������À���������������������Ǥ�
Los caminos en espiral del dragón en los más altos cielos forman los tornados, torbellinos y trombas 
marinas. La palabra china para tornado es longjuanfeng, “el viento arremolinado por el dragón.”… 
“mientras cabalga sobre el agua, el dragón es bueno; separado del agua, ya no es más un dios”.   

…  

������������������������ǡ�����������������������������������������ϔ�����������������������������Ǥ�������
el poder de cambiar formas; de allí la comodidad con que puede contener espíritus tan cambiantes 
como el dragón. Ciertamente asociada con los lugares de nacimiento del dragón, el agua es la cosa 
más importante para la existencia humana.  

Hay algunos nombres de dragones con características individuales: lungǡ��������×������ϐ�����������
�������������������������������Ǣ�dilong, el dragón que da fertilidad a la tierra, etc. 

Figura 12. Una de las muchas representaciones 
del dragón chino. Es común la forma de serpien-
te con cuatro patas. Fuente: https://app.emaze.
com/@AOCFWQZWR#16
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���� ��������� ������������ �������� ��� ���� ���������� ������������� ���� ��������� �����Ǥ� ����
������������������±����ϐ�����������������×�����������������À��������������ǡ���������������������
mismas: Gong Gong y su aliado Xiangyao. 

Ambos monstruos son serpientes con claros parecidos con el dragón, pero totalmente diferentes en 
sus virtudes. Gong Gong es el responsable de las inundaciones que fueron contenidas por la diosa 
Nüwa usando piedras de siete colores que después se transformaron en el arco iris.

Figura 13. La diosa Nüwa repara la 
grieta del cielo causada por Gong 
Gong. Fuente: https://ferrebeekee-
per.wordpress.com/2011/05/19/
gong-gong-nuwa-and-the-fragile-
nature-of-life/
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En concordancia con la importancia de los cursos de agua dulce, los ríos tienen una fuerte presencia 
��� ����������À�������Ǣ��������������ǡ�������������À����À�����Ǥ������������������������������������ǡ����
Yangtsé y el Amarillo, de los cuales hablamos especialmente en la sección de inundaciones, y dos son 
realmente míticos: el río Débil y el río Rojo. Estos ríos míticos proveían el camino al cielo. 

Figura 14. Izquierda, Gong Gong (Fuente: https://www.mito-
logia.info/gong-gong/). Derecha, Xiangyao (Fuente: https://
ar.pinterest.com/pin/549931804480238973/)
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En la antigua Grecia

Los mitos griegos sobre las aguas: el océano, los ríos, los mares, los lagos, etc. tienen una variedad y 
���������������ǡ������������������������À���������ï��������������������������������×�ϐ��������������
cuerpos de agua, y enredarlos en historias muy humanas de pasiones con guerras, asesinatos, incestos 
���������������������������������������������������������������������������������������������������
�����������Ǥ�������������������������������ǡ������������������������������ϐ������������������������
����������������������������Ǥ������������������������À��������������������������������������������
��������������ǡ��������������������������������������������������������ǡ��ï���������������������������
����±�������ȋ���������������
��������Ȍǡ����������������������������������������������������Ǥ�

Uno de los primeros dioses preolímpicos, Ponto, hijo de Gea y hermano de Uranoǡ��������������ϐ�����×��
del mar. Sus hijos fueron Nereo, dios de las olas, y ��������, cuyo nombre indica la idea del agua 
�������������Ǥ������±�����������������������������������Urano y Gea, Océano. Su nombre pasó de 
��������������������������������ȋ�������������������������������������������×����Ȍǡ�����������������
����������������������������Ǥ�	���������������Océano y ����� los Oceánidas y las Oceánides.8 Los primeros 
eran tantos como los ríos conocidos, y cada uno de ellos gobernaba a uno. Las Oceánides, tres mil de 
���������ï�����À���ǡ9 eran las ninfas asociadas a cualquier cuerpo de agua dulce: un estanque, un río, 
un lago.

Las Nereidas� ����� ������������������ǡ� ���ï���������� ����ï�������� ���������ǡ� ���������Nereo y de 
Doris, una de las Oceánides. Las Nereidas������������������������������������ǡ����������������������
����������������ǣ�����������������������������ǡ��������������������������������������×������������
Extraordinarios. Las ninfas de agua dulce eran las Náyades, que se confunden con las Oceánides.

Buenos Aires exhibe en la Costanera Sur la monumental Fuente de las Nereidas, obra de la escultora 
Lola Mora, que muestra a las Nereidas emergiendo desnudas del agua. La obra generó ardientes 
���±�������������������ǡ���������������������������������������������������������Ǣ��������������
������×�����������������ǡ�����������������������������������ǡ�����������������Ǥ

8�͋YƵĠ�ĐŽŶĨƵƐŝſŶ�ƉĂƌĂ�Ğů�
lenguaje inclusivo!

9 El poeta Hesíodo escri-
ďŝſ�ůĂ�dĞŽŐŽŶşĂ͕�ƵŶ�ůĂƌŐŽ�
poema que describe 
el origen del universo 
según las mitologías grie-
gas. Allí se encuentran 
descritas cuatro genera-
ciones de dioses.
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Proteo es otro dios marino griego, vinculado con Egipto. Aunque el nombre sugiere su esencia 
primordial, también aparece como hijo de Poseidón. Otra variante de estos dioses era Forcisǡ����ï�����
Odisea esposo de ������, ninfa de las tempestades.

Pero el dios supremo de las aguas, como Zeus lo era del cielo, era su hermano Poseidón. La trinidad 
griega se completaba con Hades, señor del inframundo. 

Figura 15. Fuente de las Nereidas, escultura de Lola 
Mora. Fuente: https://commons.wikimedia.org/wiki/Fi-
le:Fuente_de_las_Nereidas.jpg
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��������������������������������������������ǡ����������������������������������������������������������
Poseidón con varias ninfas como Amymona y ��ϔ������. Por el contrario, los peligros del mar estaban 
�������ϐ���������������������������������������������������������Poseidón: ����×�, Iso y Melicertes, 
las Sirenas, Caribde y Scilla.

Dice Borges sobre El templo de Poseidón:

������������������������������������ǡ�����������������������������Ǣ�����������������
son ajenos a mentes primitivas. Hubo el mar y hubo Poseidón, que era también el mar. Mu-

Figura 16. La trinidad griega y la distribución de los reinos en la Tierra: Zeus (el 
Cielo), Poseidón (Mares y océanos) y Hades (Inframundo). Fuente: British Mu-
seum (foto de FinnBjo); Foto de Hansjorn y Aviad Bublil up Stella maris. Se  trata 
de un montaje de un busto de Zeus, y esculturas de Poseidón y de Hades-y-Cer-
beros, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=10737704
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���������±�������À�������������À�����������ǡ��������ï��������������������×�������������
ulteriores los interludios cómicos de la Ilíada. El tiempo y sus guerras se han llevado la 
�������������������ǡ������������������ǡ����������ϐ����Ǥ

�����������������ȋ�������������×���������À��������Ȍǡ�ͷͿ;ͺǡ������ǡ�����������������������ǡ�������������Ǥ�
ISBN 950-07-0267-3 

������������ϐ��������À�����������������������������×�ǡ��������������������������Ó��ͶͺͲ����������������Ǥ

Los romanos tomaron buena parte de la mitología griega, y es así que Neptuno es la versión romana 
del griego Poseidón.

Las ambigüedades e inconsistencias en el linaje de los dioses y otras deidades griegas son en parte 
�������� �� ���� ���������� �������Ǣ� ���� ���� ������������ ���� ��� ������À� de Hesíodo y las obras de 
������Ǥ��������������������ǡ����������������������������������������������±���������������������×��
de ADN para establecer el linaje de sus dioses, ni las de carbono-14 para datación y así establecer la 
antigüedad de cada deidad.

Figura 17. Detalle de la famosa fuente de Neptuno en 
la Piazza del Popolo, en Roma. Fuente: Livioandroni-
co2013 (autor) en
https://es.wikipedia.org/wiki/Piazza_del_Popolo#/
media/Archivo:Fontana_del_Nettuno,_Piazza_del_Po-
polo.jpg
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Moisés

La corriente de un río como vía de escape, y como entrada en la vida aparece en forma recurrente en 
��������������Ȃ�������Ǧ���������������������Ǥ��������������������������������������������������������
����±�ǡ�����ϐ�������������������������������������������À����Ǥ�������������������À�����ͳͻͲ����������
de esta forma el nacimiento de Moisés:

El nacimiento de Moisés ocurrió en tiempos en los que Faraón había ordenado que todo niño 
���×��������������������������������À������������������������ȋ��Ǥ� ��Ǥǡ� ����Ǥ� �ǤȌǤ� �������ǡ� ���
esposa del levita Amram, parió un hijo, y mantuvo oculto al niño por tres meses. Cuando no 
pudo seguir ocultándolo por más tiempo, en vez de entregarlo a la muerte, lo envió a la de-
riva por el Nilo en un arca de juncos. La hija de Faraón, al venir justamente al río a bañarse, 
descubrió el bebé, se sintió atraída a él, lo adoptó como su hijo, y lo llamó “Moisés”. Así ocurrió 
�����������������������������������������������������������������������������������ȋ��Ǥ���Ǥ�ͷǦͷͶȌǤ�

�����������ǡ�
�������Ǥ�������ǡ���������������ǡ�����������������������ǡ��������������������ǡ����������
��������ȋͷͿͶͼȌǡ�����±�ǡ�������������������ǡ�http://jewishencyclopedia.com/articles/11049-moses#0 (tra-

ducción libre propia).

Figura 18. Moisés salvado de las aguas. Óleo de Paolo Vero-
nés (alrededor de 1580), Museo del Prado, Madrid, España. 
Copyright de la imagen: ©Museo Nacional del Prado
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�������������������±���������������������ǡ��������������������������������������ǣ�����±�������ϐ����
algo así como engendrado por el agua. La salvación de Moisés al nacer en la barca de juncos cobra 
especial relevancia por su historia posterior, ya que es el conductor del pueblo judío que escapa de 
������Ǥ���������������������±�����������ǡ���������������������������À�������������±������������������
el agua, por el Nilo y por los mares que impiden y permiten el paso del pueblo errante, como vemos 
a continuación. 

���������������������ǡ���������������±�����������������������×���������������������������������������
de la esclavitud del Faraón.

Ante la negativa del Faraón al requerimiento de Moisés de dejar marchar al pueblo judío, Dios descargó 
�������������������������Ǥ����������������������������������������±��������×���������������������������
el agua se transformó en sangre, matando todos los peces y despidiendo un olor pestilente.10 Después 
�����×���������������������À�ǡ�������������������������������ȋ�������������ȌǤ��������±�����������ǡ������×�
��������������������������������×����������������Ǥ�

Durante el éxodo, escapando de Egipto, Moisés recibió de Dios diversos milagros, entre ellos la 
provisión de agua desde fuentes que surgían en la ocasión, e incluso transformando en dulce aguas 
amargas. Finalmente, pudieron pasar a la península de Sinaí porque Dios separó las aguas del lago 
��������������������������Ǣ�������������±��������������������������ǡ���������������������ǡ������������Ǥ�

�������������������À���������ϐ��������������������������Ǥ���������������������ǣ�

���������������������ǡ�����������×�������ϔ�����������������������������������������ǡ�������-
mento original, la derogación del pasado y un nuevo nacimiento. El agua tenía pues el poder 
de restaurar –aunque sea temporaria-mente- la pureza prístina del comienzo. Su pasaje a 
través del Mar de Juncos hizo que Israel fuera la nueva creación de Yahweh [Jehová].

�Ǥ����������ǡ�����������������������ȋͷͿͿͼȌǡ�������Ǧ������������������ǡ��������Ǥ������Ͷ�ͶͶ�ͻͻͻ�Ͷ� 
ȋ��������×��������ȌǤ

������������������±�����������������������������������������±��������������������������ǡ�����������×��
���������������������������������Ǥ

10 Es posible vincular 
ĞƐƚĞ�ĨĞŶſŵĞŶŽ�ĐŽŶ�ůĂ�
marea roja, como se 
describe más adelante, 
pero más impactante 
es la similitud con el 
episodio de una descarga 
ĐůĂŶĚĞƐƟŶĂ�ĚĞ�ƐĂŶŐƌĞ�ĚĞ�
un matadero de cerdos 
en el río Lianxi en China, 
también descrita más 
adelante.
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��������������Ó���������������������������������������������±�������������������ǡ���������������������
historias de tenor semejante. El poeta Hashim Shah (1745-1833) del Punjab (región actualmente 
���������������������������������Ȍ��������×�����������������Sassi Punnun, en el que la protagonista 
Sassi es también puesta como bebé en un arca en el río Indo por los presagios que decían que le iba 
atraer deshonra a su padre, el rey Jâm Âdam, ya que se enamoraría de un forastero que no era de su 
tribu.11 Una narración similar, aunque los motivos son distintos, se encuentra en Las Mil y una Noches, 
en el cuento Farizada la de sonrisa de rosa.����À����������������������������������ǡ�����������������
mayores malignas, con la historia del niño liberado a la corriente de un canal en un cesto de mimbre, 
�������������������������������������������Ȃ�����������������������Ǧ���������������������������������Ǥ�

11�Z͘�͘�dĞŵƉůĞ�;ϭϵϲϬͿ͕�
dŚĞ�>ĞŐĞŶĚƐ�ŽĨ�WƵŶũĂď͕�
ǀŽůƵŵĞ�///͕��ĚŝƚŽƌ͗�<ĞŐĂŶ�
WĂƵů͕�dƌĞŶĐŚ͕�dƌƺďŶĞƌ�ĂŶĚ�
�Ž͕͘�>ƚĚ͘

Figura 19. Moisés, escultura en mármol por Miguel Ángel (al-
rededor de 1515).Basílica de San Pedro en Vincoli (Roma). 
Fuente: https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:%27Mo-
ses%27_by_Michelangelo_JBU140.jpg
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TIERRAS QUE EMERGEN DE LOS MARES Y TIERRAS QUE SE HUNDEN

En los mitos de la creación vimos ejemplos de tierras que emergen de las aguas. Son también frecuentes 
los mitos o historias de la situación inversa, la de tierras que son literalmente tragadas por las aguas. 
���������������������������������������������������������������Ǥ����ï�����������×����������, sacerdotes 
��������������ϐ�����������×�����������������������������ǣ

En aquella época [9.000 años antes de los tiempos de Platón o de Solón], se podía atravesar 
aquel océano [el Atlántico] dado que había una isla delante de la desembocadura que voso-
tros, así decís, llamáis columnas de Heracles [el estrecho de Gibraltar]. Esta isla era mayor 
que Libia y Asia juntas y de ella los de entonces podían pasar a las otras islas y de las islas a 
���������������ϔ�����������������������������������������������������±�������±�����ǡ��������
que lo que quedaba dentro de la desembocadura que mencionamos parecía una bahía con 
un ingreso estrecho. En realidad, era mar y la región que lo rodeaba totalmente podría ser 
�����������������������������×�� ������� ϔ����Ǥ���������� ����ǡ����������ǡ����À�� ������������
confederación de reyes grande y maravillosa que gobernaba sobre ella y muchas otras islas, 
��À��������������������������ϔ����Ǥ

…Posteriormente, tras un violento terremoto y un diluvio extraordinario, en un día y una no-
che terribles, la clase guerrera vuestra se hundió toda a la vez bajo la tierra y la isla de Atlán-
tida desapareció de la misma manera, hundiéndose en el mar. Por ello, aún ahora el océano 
es allí intransitable e inescrutable, porque lo impide la arcilla que produjo la isla asentada 
en ese lugar y que se encuentra a muy poca profundidad.

En Critiasǡ� ��� ï������ ��� ����Diálogos, ����×�� ��������� ���� ����� ��� ��������� ��� ��������ǡ� ������ϐÀ�� ��
�������������� ������������ǡ� ������ ��� ������×������������×�ǡ� ������ ����������� ������� �����������
deciden castigar a sus habitantes por su soberbia. Al mejor estilo de las series televisivas adictivas 
��������ǡ� ��� ������� ��� ����������� ������ ��� ������ ����� ��� ���� �������� Ȃ������� ��� ���À�� �����������
brevemente en �����-, y queda con un continuará ��������×��������������×Ǥ�������������������������
su cargo el continuará, adornando el terremoto que produce el hundimiento de la isla.
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��������������������������������×���������ǡ������������������������������������	����Ǥ����ï������������
hágase la música (http://hagaselamusica.com/clasica-y-opera/obras-maestras/la-atlantida/) �����
por 1927 de Falla decía:

La Atlántida existía dentro de mí desde los años de la infancia. En Cádiz, mi ciudad natal, se 
me ofrecía el Atlántico a través de las columnas de Hércules y mi imaginación volaba hacia 
el más bello jardín de las Hespérides.12

12�>ĂƐ�,ĞƐƉĠƌŝĚĞƐ�ĞƌĂŶ�
ninfas de la mitología 
griega, que habitaban un 
ũĂƌĚşŶ�ĞŶ�ůŽƐ�ĐŽŶĮŶĞƐ�ĚĞů�
mundo conocido. De ese 
jardín, sugería el señor 
�ĂŐůĞǇ͕ �ŶĂĐŝſ�ůĂ�,ĞƐƉĞƌŝ-
ĚŝŶĂ, bebida porteña si 
las hay.

Figura 20. Mapa de localización de la Atlántida, según Maximilian Dörrbec-
ker (Chumwa). Este mapa es en sí mismo un anacronismo, ya que las Amé-
��������������À����������������ǡ�������������������À��������À�ǡ��������ϔ�����
de África, ni Asia en gran medida. Fuente:  https://commons.wikimedia.
org/wiki/File:Karte_der_Lokalisierungshypothesen_zu_Atlantis.jpg
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����ï��������×����������������������������ǡ���������������������ǡ����������À��������������������������
���������������������������ǡ��Ʋ���������Ǥ La completó su discípulo Ernesto Halffter.

���������������������×��������� ����������������������������� ����� �������������� ������������ǡ� ������
totalmente desprovistas de fundamento. En cambio, el mito resurgió en la literatura, en particular 
en Julio Verne. En Veinte mil leguas de viaje submarino (Segunda Parte, Capítulo IX)13 Pierre Aronnax, 
�������������������������À����ǲ��±����ǳ�������������������������������������������������ǣ

Allí, bajo mis ojos, abismada y en ruinas, aparecía una ciudad destruida, con sus tejados de-
rruidos, sus templos abatidos, sus arcos dislocados, sus columnas yacentes en tierra. En esas 
ruinas se adivinaban aún las sólidas proporciones de una especie de arquitectura toscana. 
Más lejos, se veían los restos de un gigantesco acueducto; en otro lugar, la achatada elevación 
����������×�����ǡ����������������ϔ���������������������×�Ǣ�����ǡ��������������������������×��
que en otro tiempo debió abrigar en el puerto situado a orillas de un océano desaparecido 
los barcos mercantes y los trirremes de guerra; más allá, largos alineamientos de murallas 
derruidas, anchas calles desiertas, toda una Pompeya hundida bajo las aguas, que el capitán 
Nemo resucitaba a mi mirada.

¿Dónde estaba? ¿Dónde estaba? Quería saberlo a toda costa, quería hablar, quería arrancarme 
la esfera de cobre que aprisionaba mi cabeza.

Pero el capitán Nemo vino hacia mí y me contuvo con un gesto. Luego, recogiendo un trozo 
de piedra pizarrosa, se dirigió a una roca de basalto negro y en ella trazó esta única palabra:

���������

ǩ��±������������������×���������Ǩ�ǩ������������Ǩ�ǩ��������������×����������������ǡ����
�����������������×�ǡ�����������������������������À�����ǡ����ϔ����ǡ��������ǡ��ǯ�������ǡ�������
Brun, Humboldt, para quienes su desaparición era un relato legendario, y admitido por Po-
�������ǡ�������ǡ�����������������ǡ�����������ǡ������ǡ�������ǡ�����������ǡ�����������ǯ������ǡ�
lo tenía yo ante mis ojos, con el irrecusable testimonio de la catástrofe. Ésa era, pues, la des-
aparecida región que existía fuera de Europa, del Asia, de Libia, más allá de las columnas de 

13 Ver ŚƩƉƐ͗ͬͬĞƐ͘ǁŝŬŝ-
ƐŽƵƌĐĞ͘ŽƌŐͬǁŝŬŝͬsĞŝŶ-
te_mil_leguas_de_via-
je_submarino.
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Hércules. Allí era donde vivía ese pueblo poderoso de los atlantes contra el que la antigua 
Grecia libró sus primeras guerras.

�������������������������������������������������������������Ǥ����La Isla Misteriosa crea una isla, la isla 
�������ǡ�����������������������������������������ȋ����https://www.biblioteca.org.ar/libros/133575.
pdf: 

…durante la noche del 8 al 9 una enorme columna de vapores escapándose del cráter subió en 
medio de detonaciones espantosas a más de tres mil pies de altura.14 La pared de la caverna 
de Dakkar había cedido, sin duda, bajo la presión de los gases, y el mar, precipitándose por 
la chimenea central en el abismo que vomitaba llamas, se vaporizó repentinamente. Pero el 
����������������������������ϔ����������������������������������������×�ǡ������������À���À���
�� ������������������������ǡ� �������×� ���� ��������������Ǥ����������������Ó����������������
���Àϔ����������������������������±��������À��������������������À������������������������Ǥ

Los personajes de esa novela de Julio Verne, varados en dicha isla pueden escapar a bordo del 
submarino Nautilus, el mismo de las 20.000 millas. 

��������×�����������������������×��������������ϐ����×���������������ǡ���±����������������������������À�ǡ�
la que irrumpió con la Revolución Industrial que tuvo lugar en paralelo con la Revolución Francesa, 
���������������������À������������������ǣ����������������×������������������������������������Ó�������
	���������������������������������������������	��������ϐ��������������������ǡ����������������������×��
Bonaparte. 

14 Un pie equivale a 
ϯϬ͕ϰϴ�ĐĞŶơŵĞƚƌŽƐ͘
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Sobre este Nautilus dice M. de St. Aubin:15 

�������������������ǡ�������������������×�������±��ȏ�������	�����Ȑ���������ǡ�����������ϔ�����-
temente grande como para contener ocho hombres y provisiones por veinte días, y tendrá 
��������������������������ϔ��������������������������������������������������������ǡ���������-
cesario. Él ha ideado un reservorio de aire, que permitirá a ocho hombres permanecer bajo el 
agua ocho horas. Cuando el barco está sobre las aguas, tiene dos velas, y se parece a un barco 
común; cuando se sumerge, el mástil y las velas están plegadas.

������������×��������������������������������������������ϐ�����������±��������������������������������
del Nautilus, después de escapar de la isla Lincoln, al haber sido arrojados al gran remolino del 
�������Ú�ǡ���×��������������������������Ǥ����������������Ú�����������������ǡ���������������������Ǥ

15 Citado en el ca-
ƉşƚƵůŽ��s///�ĚĞ�'ƌĞĂƚ�
&ŽƌƚƵŶĞƐ�ĂŶĚ�ŚŽǁ�ƚŚĞǇ�
ǁĞƌĞ�ŵĂĚĞ�ĚĞ�:ĂŵĞƐ�
�͘�DĐ�ĂďĞ͕�:ƌ͘ ��ĚŝƚŽƌŝĂů�
'ĞŽƌŐĞ�DĐ>ĞĂŶ͕�ϭϵϳϭ͕�
WŚŝůĂĚĞůƉŚŝĂ͕���͘hh͘��
http://www.gutenberg.
RUJ�¿OHV�������������
K�������K�KWP�LO-
OXVW�����

Figura 21. Reconstrucción del Nautilus de Robert Fulton 
por Ji-Elle. https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Ful-
tonNautilus1.JPG
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����������������������������ǡ���������������������������ǡ�����������������������������������������
a él. La historia se remonta a una traducción muy poco precisa al castellano del códice maya Códice 
de Madrid (o Códice ���Ǧ����������Ȍǡ� ���������� ���� ��� ����� �����±�� �������Ǧ2������� ��������� ���
����������ȋͳͺͳͶǦͳͺͶȌǤ�������������×������À��������������������������×�������������������������������
como la egipcia. Esas ideas fueron retomadas por Augustus Henry Julian Le Plongeon (1826-1908), 
quien elaboró teorías totalmente desacreditadas por los estudiosos serios, entre ellas la vinculación 
de la cultura maya con los antiguos egipcios. Le Plongeon llamaba Mu a lo que otros llamaban Atlantis 
ȋ������������ȌǤ�

El nombre de Mu es retomado por James Churchward (1851-1936), quien lo ubica en el Océano 
���Àϐ���ǡ������������������������×������ͳʹǤͲͲͲ�����Ó��Ǥ���������ǡ��������������������������(El continente 
�������������Ȍǡ�������������������ȋ��������×��������������������������×����������������https://www.
bibliotecapleyades.net/atlantida_mu/contmu/contmu.htm):

El Jardín del Edén no estaba en Asia, sino en un continente ahora hundido en el Océano Pa-
�Àϔ���Ǥ��������������À������������������×��Ȃ����±���������������À�����������������Ǧ���������×����
los pueblos del Nilo o del valle del Éufrates, sino de este continente, ahora sumergido, Mu –la 
tierra natal del hombre. 

���������À�����ʹ������������������������ϐ��������ǡ������������������������������������������Ǥ�����ǡ�����
citas aparentemente textuales (entrecomilladas) de documentos que solo él conocía, o que tenían 
����������������������������ϐ�����×�ǣ

ǲ���������������������������À�������������������������������±���Ǥ����������������×����������-
dió como las hojas de un árbol en la tormenta. Los templos y los palacios se desplomaron y se 
dieron vuelta monumentos y estatuas. Las ciudades eran montones de ruinas.”

Mientras la tierra subía y bajaba, temblaba y se sacudía, los fuegos de las entrañas estalla-
ron, atravesando las nubes in llamas rugientes de tres millas de diámetro. Allí se encontraron 
con columnas de relámpagos que llenaban los cielos. 
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Una densa cortina de humo negro dejó en tinieblas a la tierra.

“Enormes olas cataclísmicas rodaron sobre las costas y se extendieron sobre las planicies.”

Las ciudades y todas las cosas vivas fueron destruidas ante ellas.

El aire se llenó con el grito agónico de las multitudes. La gente buscó refugio en sus templos 
y ciudadelas, pero fueron sacados de ellas por el fuego y el humo, y mujeres y hombres ador-
nados en sus relucientes vestimentas y piedras preciosas gritaron: ¡Mu, sálvanos!

Cuando el sol poniente se mostró en el horizonte, debajo del manto de humo que cubría toda 
la tierra, era como una bola de fuego, roja y de mirar airado. Cuando se hundió debajo del 
horizonte, dominó la intensa oscuridad, aliviada solo por los relámpagos.

“Durante la noche” Mu fue destrozada y hecha trizas.

Con rugidos tronantes la tierra condenada se hundió. Fue abajo, abajo, abajo, dentro de la 
�����������ϔ������Ȃǲ������������������ǳǤ

Mientras la tierra rota caía en el gran abismo de fuego, “las llamas se dispararon a su alre-
dedor y la rodearon”.

��������������������������À������ǲ���������ͼͺǤͶͶͶǤͶͶͶ�������������������������ϔ������ǳǤ

�������������������À��������ϔ����������ǡ����������������������×�Ȃ�����������������������������
cuadradas de agua. De todos lados vinieron rodando las enormes olas. Se encontraron en lo 
que una vez fue el centro de la tierra. Allí bulleron e hirvieron.

��ǡ���������������������������ǡ����������������������������������ǡ�����������������������ǡ�����
artes, ciencias y saberes, era ahora un sueño del pasado. El manto de agua fue el sudario de 
su entierro. La catástrofe del continente fue el primer paso en la destrucción de la primera 
gran civilización de la tierra.



49

���������������������������������������������������ϐ����������������������������������Àϐ���ǡ�Lemuria, 
una vieja leyenda del pueblo tamil de la India y Sri Lanka, que fue apropiado después por cultores del 
���������ǡ�����������������������������×ϐ����Ǥ

������� ������ �������� ���� ���������� �� ���� �������ǡ� ���ï�� ���� ���������� ��������� ��� ���� ���������
����×�����Ǥ�����������������������Àϐ��������������������������������ͶǤ͵ͲͲ��������������Ó��ǡ����������
���������������������������������������������������������������ǡ��������������ϐ�������������������������
estaba esencialmente cubierta por agua, ¡el Waterworld�����������������ǡ�����������������Ǩǡ���������
������������������������������������������������Ǥ�������������ϐÀ���������������������������������
����������������������ǡ��������������������������������������������������ǡ���������������������Ó�����
para emerger de las aguas. Los océanos se originaron muy temprano en la historia de la Tierra, solo 

Figura 22. Mapa de Mu 
(¿isla? ¿continente?) se-
gún James Churchward 
(1927). Fuente: https://
upload.wikimedia.org/wi-
kipedia/commons/6/64/
Book_map1.jpg 
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ʹͲͲ��������������Ó��������±������������������������������Ǣ����������ǡ����������������������×���������
����������������������ϐ����������������������������������������Ǥ

�������������������������ǡ������������������������������������������������������Ǥ����������������������
en la Geología que las tierras que emergen de las aguas tienen una compleja historia de cambios 
���������������������������������������������×�����ǡ���������������������ï������������ȋ����	������
ʹ͵Ȍǡ� ���������±���������������
�������������������ǡ� ���������� ������� ���������� ���� ������������
actuales. La Figura 24 ������������������×������×����������������������Ǥ

Figura 23. Pangea, hace 255 millones de años. Estás indicadas las 
regiones de Pangea que dieron origen a los continentes actuales. 
Fuente: Carlos Limarino, Conferencia al asumir como Académico 
de la Academia Nacional de Ciencias (Julio de 2020).
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�������������������×������������������������������������×������������������×����ï�����	À����������

�����À�����ͳ͵ǤͶͲͲ��������������Ó��Ǥ����������������������������������À��������������×�Ǣ���������������
que dice el Génesis versículos 1.9 y 1:10:

ͷǤͿǤ����������ǣ�ǲ����ï����������������������������������ϔ�����������������������������ǡ���
déjese ver lo seco”; y así fue.

ͷǤͷͶǣ�������×����������������ǲ������ǳǡ�����������������������������������×�ǲ���ǃǢ�������������-
taba bien. 

Biblia de Jerusalén, Editorial Desclée de Brouwer, Bilbao 1998 ISBN 84-330-1304-1.

En el segundo día había tenido lugar el apartamiento de las aguas de abajo (nuestro planeta, todavía 
��������������������������������������ϐ����Ȍ�����������������ϐ����������ȋ��������ǡ��������������±�����
atmósfera). 

Figura 24. Evolución tectónica del Atlántico Sur. Fuente: El margen 
continental argentino (2017). Informe del Ministerio de Relacio-
nes Exteriores y Culto. Ver: https://descargaweb.mrecic.gov.ar/
uploads/download/18631823-595b-9038-6a21-b7b575855298.
pdf
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En cuanto a continentes sumergidos (por lo menos parcialmente), se acepta como una verdad 
�����Àϐ������������������ʹͲǦʹͷ��������������Ó��������������������������������������������������
���������������������������������ǡ�������������������������������ǡ����������������������������Ǥ

En la historia geológica de la Tierra, también han emergido tierras por evaporación y desecado de 
�����ǣ� �����������������������������������������������Ǥ��������������������ǡ��������������������
interesante de tierras que emergen y que se hunden es el de los lagos que rodeaban la ciudad mexica 
���������������ǡ���������������������������������������������������×����������������������ǡ������
�������������������×�������������������±����Ǥ���������������������������������Ǥ

Figura 25. El continente Zelandia abarcaba la región 
contorneada en rosa, Las tierras más importantes que 
emergen corresponden a Nueva Zelandia. Fuente: ht-
tps://commons.wikimedia.org/wiki/File:Zealandia_
topography.jpg 
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BAÑOS, ABLUCIONES Y EL BAUTISMO

����������������ǡ���������������������������������������������������������������������������ȋǲ���������ǳȌ�
����Ó����������Ǥ����������������������������������������������������������������Ǥ����Las Mil y una 
Noches, en la Historia de Kamaralzamán y de la princesa Budur hay una descripción nada amigable de 
������������������±����������������������������������������������������������ǣ

No se lavan nunca, pues al nacer, unos hombres muy feos y vestidos de negro les mojan el 
cráneo con agua, y esa ablución, que va acompañada de gestos muy extraños, les dispensa de 
hacerlo durante el resto de sus días.

��×����ǡ���������������������ǡ�������ǡ��������ͺ;Ǥ�����������Ϳǡ��±����������×�ǡ�������ǡ�ͷͿͿǤ

����������×���������������Ǥ�������������������������������� ��������������������À�������������ȋ	������ǡ�
España) fue generando animadversión hacia los baños corporales, por diversos motivos. Las ideas 
de la medicina apuntaban a la inconveniencia de perturbar con agua el equilibrio entre los humores 
����������� ȋ���������ǡ� ��� ϐ����ǡ� �������������������� ��������������Ȍǡ��� ��������������������������������
���������������������×�������������������������������������ǡ�����������À�����������Ó����������������
desaconsejable. 

����������������������������������±�����������������������������������ǡ���������Ó����������������������
de la Mancha se lava sólo tres veces a lo largo de todas sus aventuras, y en todos los casos de forma 
������������ǣ���������������ǡ����������À������������������������������ǡ������������������������������
Verde Jubón, cuando 

con cinco calderos o seis de agua… se lavó la cabeza y el rostro, y todavía se quedó el agua de 
color de suero. 

�����������������������������×��������������������Ǥ
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����±�� ������ ϐ����� ���� ������ ������ ������×� �� ���������� ��� ��������� ��������� ���������� ��� ���� ����
������������������������������Ǥ�������������������������Ó������ǡ�����������������������������ϐÀ���������
�������� ����������� ����������� ���� ��� ϐ��×����� �����±�� ���Ǧ���������������� ȋͳͳʹǦͳͺȌǡ� ������
dice en su libro Emile:

El infante recién nacido se baña por primera vez con agua tibia a la que se agrega habitual-
mente un poco de vino. Creo que se puede prescindir del vino. Ya que la naturaleza no produ-
ce licores fermentados, no es probable que sean de mucho valor para sus criaturas.

De la misma forma no es necesario tomar la precaución de calentar el agua; de hecho en 
muchas razas los infantes recién nacidos son bañados sin más en ríos o en el mar. Nuestros 
niños, enternecidos antes del nacimiento por la blandura de sus padres, entran en el mundo 
con una constitución ya debilitada, que no puede exponerse de golpe a todas las pruebas re-
queridas para restaurarlos a un estado saludable. Poco a poco, se les debe restaurar su vigor 
natural. Comiencen pues siguiendo la costumbre, para abandonarla gradualmente. Lavan a 
sus niños a menudo, sus modos sucios muestran la necesidad de ello. Si son solo enjuagados, 
su piel sufre; pero a medida que se vuelven más fuertes reduzcan gradualmente el calor del 
����ǡ�������ϔ������������Ó��������������������������������������À�ǡ�����������Ǥ�������������
riesgos, este cambio debe ser lento, gradual e imperceptible, de modo que se puede usar el 
termómetro para mediciones exactas.

Este hábito del baño, una vez establecido no debe romperse nunca, se lo debe mantener toda 
la vida. Yo lo valoro no solo en base a la limpieza y a la salud actual, sino también como un 
�±��������������������������ϔ��������������ï������ǡ��������������������������������������
de calor y frío sin riesgo ni esfuerzo. A medida que crece, yo entrenaría el niño bañándolo 
ocasionalmente con agua caliente de todos los grados soportables, y a menudo en todos los 
grados de agua fría.  

���Ǧ���������������ǡ������Ǥ���������×��������������������������×���������������������������������
����������
(����ǣȀȀ���Ǥ���������Ǥ���Ȁϔ����ȀͻͺͽȀͻͺͽǦ�ȀͻͺͽǦ�Ǥ���Ȍ
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�����������������ϐ�����×�����������������������������������������������������Ǥ�����������������×��������
India, el militar inglés de los tiempos de la colonia R.C. Temple decía:

En India, sin embargo, toda el agua puede llamarse sagrada en algún sentido. Allí el agua 
�����À�����ϔ���ǡ�������������������À����������������������������������������������������Ǥ�
Los ríos y pozos son todos más o menos sagrados, aunque por supuesto algunos lo son de 
�����������������ǡ���������Ó����������������������������������������������ϔ����������������
sacerdotes y personajes sagrados.

�Ǥ�Ǥ��������ȋͷͿͼͶȌǡ����������������������ǡ�����������ǡ�������ǣ�����������ǡ�������ǡ���ò�����������Ǥǡ����Ǥ�ȋ���-

�����×��������������Ȍ

En la antigüedad, cuando los baños no eran tan frecuentes, la inmersión en agua o la ablución estaban 
����������������������ϐ�����×����������������Ǥ�

En el islam las abluciones (wudu’) son centrales en los ritos de las cinco oraciones diarias (salat), a tal 
��������������������������������������������������������������������������������������Ǥ�En Las Mil y 
un Noches, la Docta Simpatía responde al interrogatorio del sabio:

“¿Qué prescripciones han de seguirse para la ablución?”

ǲ���ï������������������������������Ǧ����ϔ������Ǧ�����ǡ�����ǣ�����������×���������ϔ����������������
mira que la de ser agradable al Creador; la ablución del rostro primeramente; la ablución de 
las manos hasta el codo; el frotamiento de parte de la cabeza; la ablución de los pies, incluso 
los talones, hasta los tobillos, y un orden estricto en el cumplimiento de estos diversos actos. 
Y tal orden implica la observación de doce condiciones bien precisas, a saber:

“Primero pronunciar la fórmula inicial: “¡En el nombre de Alah!”, lavarse las palmas de las 
manos antes de sumergirlas en la jofaina; enjuagarse la boca; lavarse las narices, tomando 
agua en el hueco de la mano y sorbiendo; frotarse toda la cabeza y frotarse las orejas al exte-
rior y al interior con otra agua; peinarse la barba con los dedos; torcerse los dedos de pies y 
manos, haciendo que rechinen; utilizar el pie derecho antes que el pie izquierdo: repetir cada 
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ablución tres veces; pronunciar el acto de fe después de cada ablución, y por último, una vez 
terminadas las abluciones, recitar además esta fórmula piadosa: “¡Oh Dios mío! ¡Cuéntame 
�������ï������������������������ǡ����������������ϔ����������������Ǩ�ǩ��������������Ǩ�ǩ���ϔ�����
�������������������������ïǨ�ǩ�ï����������������Ǣ����������������������×����������������������
de arrepentimiento! ¡Amén!”…

…ǲǬ��±������ϔ��������òÀ����������������������������×�ǫǳ

Ella contestó: “Eliminar por medio del lavatorio todas las impurezas internas o externas”

El río Jordán

Ǭ�×����������������À�������ǫ�Ǭ�������������×�������Ó��ǡ�����������������������ǫ�Ǭ������������À���
��������ǫ� Ǭ�� ��� ��� �����×�� ������ �������� ���� ��� ����ǫ� ����� �����×�� ��� ���� ������ ������×�� �����
��������������Ǥ����ϐ����������������������������������������������������������������������������������
la Media Luna Fértilǡ���������������������������������������Ǥ

������������À�����ǡ���������������������������������ǡ�����À��������������������
������ǡ�����������������
����������������������������×�Ǥ����������������������ï������������ǣ

1:4 Apareció Juan bautizando en el desierto, proclamando un bautismo de conversión para 
perdón de los pecados.

1:5 Acudía a él la gente de toda la región de Judea y todos los de Jerusalén, y eran bautizados 
por él en el río Jordán. Confesando sus pecados.

1:6 Juan llevaba un vestido de piel de camello y se alimentaba de langostas y miel silvestre. 

1:7 Y proclamaba: “Detrás de mí viene el que es más fuerte que yo; y no soy digno de desatar-
le, inclinándome, la correa de sus sandalias. 

1:8 Yo os he bautizado con agua pero él os bautizará con Espíritu Santo. 
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1:9 Y sucedió que por aquellos días vino Jesús desde Nazaret de Galilea y fue bautizado por 
Juan en el Jordán.

Figura 26. El bautismo de Cristo, mosaico bizan-
tino del siglo V (Baptisterio Ariano, Ravenna, Ita-
lia). Fuente: https://origins.osu.edu/article/bapti-
zed-jordan-restoring-holy-river.

Figura 27. El río Jordán desde su naciente cerca de tri-
ple frontera entre Israel, Líbano y Siria, hasta su des-
embocadura en el Mar Muerto, después de atravesar 
el Mar de Galilea. Fuente: Wikipedia https://es.wiki-
pedia.org/wiki/R%C3%ADo_Jord%C3%A1n#/me-
dia/Archivo:JordanRiver_es.svg
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����À�����������������������������������������������������������ǡ����������������������ǡ�������ǡ���������
�������������À��������������������ǡ������������������������������������������������������À��Ǥ�����������
���������������������������������������������������������Ǥ�

En el Viejo Testamento el río es el límite de las tierras que Dios les da a los judíos. En la actualidad, 
���������������������������	������ʹǡ������������������������
������������������������������������Ǣ����
sur de ese mar es frontera entre Jordania e Israel y entre Jordania y Cisjordania (West Bank, en inglés). 
El Mar de Galilea es actualmente fuente importante de agua para el desértico Israel. En una serie de 
���ϐ���ǡ�El Espíaǡ� ����������� ����������������� �����ϐ��������������������������������
������ǡ��������À�
dejar a Israel sin agua. Por supuesto, no lo logran, pero este tema ya entraría en las guerras del agua, 
���������������������Ǥ

Los baños y los ríos en las culturas indoamericanas

Bañarse en ríos no es una costumbre asociada sólo a occidente. Relatan Miller y Taube (ver nota al pie 
10) que los españoles que llegaron a México se sorprendieron los ritos de bautismo que encontraron 
���������������������������������Ǥ�

Figura 28. Imagen de peregrinos rusos en la ceremonia de 
bautismo en el río Jordán, en la ribera occidental (Cisjorda-
nia). Fuente: https://origins.osu.edu/article/baptized-jor-
dan-restoring-holy-river.
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Los pueblos mesoamericanos tenían también baños de vapor (o de sudor) llamados temascal, en los 
���������������������À�������������������ϐ�������Ȃ������ǡ�renacidos desde el vientre de la Tierra.

Figura 29. Ceremonia del bautismo según el Codex 
Mendoza (alrededor de 1600). Se ve a la partera o a 
la diosa Chalchiuhtlicue preparando al infante para 
el baño. Arriba, las herramientas para los varones, 
y abajo las herramientas para las mujeres; no había 
igualdad de género en esos tiempos. Fuente: Miller y 
Taube, ver nota al pie 6.

Figura 30. El temascal según el Codex Maglia-
bechiano (siglo XVI). Fuente: Miller y Taube (ver 
nota al pie 6).
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También era notable la importancia de los baños para los pueblos muiscas (chibchas), que habitaron 
��� ������������� ��� ������� ��������Ǥ� ���ï�� �������� ���������ǡ� ������������ ���À�����Ó��������������
�� ���� ��������×�� ��� ����� ��� ���� �À��� ������� ������ ��� �À�ǡ� ��������� ���� �������×� ������������ �� ����
��������������� ����Ó����Ǣ� ��� ���������� ���� ��������������������������� ��� ���À���� ��������Ǥ� �����
también costumbres o ritos los baños después del parto o de la primera menstruación, o en el paso 
���������Ó���������������Ǥ

����������������������������������������������À������������������������Ǥ���������������������������
���������������������
��������ǡ��������������������������������������������ǡ�������������������×���������
para el mito de El Dorado (ver Cuadro). 

Cuadro

Rituales en la laguna de Guatavita
���������������À�����	�����ǣ

Era costumbre entre estos naturales, que el que había de ser sucesor y heredero del señorío 
o cacicazgo de su tío, a quien heredaba, había de ayunar seis años, metido en una cueva 
que tenían dedicada y señalada para esto, y que en todo ese tiempo no había de tener 
parte con mujeres, no comer carne, sal, ni ají, y otras cosas que les vedaban; y entre ellas 
que durante el ayuno no habían de ver el sol; sólo de noche tenían licencia para salir de la 
cueva y ver la luna y estrellas y recogerse antes que el sol los viese; y cumplido este ayuno y 
ceremonias se metían en posesión del cacicazgo o señorío, y la primera jornada que habían 
������������������������������������
��������������������������ϔ���������������ǡ��������À���
por su dios y señor. La ceremonia que en esto había era que en aquella laguna se hacía una 
gran balsa de juncos, aderezábanla y adornábanla todo lo más vistoso que podían; metían 
en ella cuatro braseros encendidos en que desde luego quemaban mucho moque, que es el 
sahumerio de estos naturales, y trementina con otros muchos y diversos perfumes. Estaba 
a este tiempo toda la laguna en redondo, con ser muy grande y hondable de tal manera que 
����������������������������À���������������Ǣ�����������������������������������ϔ�������
������������������ǡ�����������������À�ǡ���������������������������ǡ�������ϔ����������������
la redonda, y luego que en la balsa comenzaba el sahumerio, lo encendían en tierra, en tal 
manera, que el humo impedía la luz del día.
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A este tiempo desnudaban al heredero en carnes vivas y lo untaban con una tierra pega-
josa y lo espolvoreaban con oro en polvo y molido de tal manera que iba cubierto todo de 
este metal. Metíanle en la balsa, en la cual iba parado, y a los pies le ponían un gran mon-
tón de oro y esmeraldas para que ofreciese a su dios. Entraban con él en la balsa cuatro 
caciques, los más principales, sus sujetos muy aderezados de plumería, coronas de oro, 
brazales y chagualas y orejeras de oro, también desnudos, y cada cual llevaba su ofreci-
miento. En partiendo la balsa de tierra comenzaban los instrumentos, cornetas, fotutos16 
y otros instrumentos, y con esto una gran vocería que atronaba montes y valles, y duraba 
hasta que la balsa llegaba a el medio de la laguna, de donde, con una bandera, se hacía 
señal para el silencio.

Hacía el indio dorado su ofrecimiento echando todo el oro que llevaba a los pies en el medio 
de la laguna, y los demás caciques que iban con él y le acompañaban, hacían lo propio; lo 
cual acabado, abatían la bandera, que en todo el tiempo que gastaban en el ofrecimiento 
la tenían levantada, y partiendo la balsa a tierra comenzaba la grita, gaitas y fotutos con 
muy largos corros de bailes y danzas a su modo; con la cual ceremonia recibían al nuevo 
electo y quedaba reconocido por señor príncipe.

De esta ceremonia se tomó aquel nombre tan celebrado del Dorado, que tantas vidas ha 
costado, y haciendas. En el Pirú fue donde sonó primero este nombre Dorado, y fue el caso 
que habiendo ganado a Quito, donde Sebastián de Benalcázar andando en aquellas gue-
rras o conquistas tocó con un indio de este reino de los de Bogotá, el cual le dijo que cuando 
querían en su tierra hacer su rey, lo llevaba a una laguna muy grande, y allí lo doraban 
����ǡ����������À���������ǡ��������������ϔ�������������À������Ǥ�������À���������������������
Sebastián: “vamos a buscar este indio dorado”.

Juan Rodríguez Freyle, Conquista y descubrimiento del Nuevo Reino de Granada, http://kuprienko.info/
����Ǧ���������Ǧ������Ǧ���������Ǧ�Ǧ��������������Ǧ���Ǧ�����Ǧ�����Ǧ��Ǧ�������Ȁ

16 Instrumento de viento 
que produce un ruido 
prolongado y fuerte 
como el de una trompa o 
caracola.
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Cuadro

El Dorado, Herzog y la cuenca amazónica 

No es tema de esta obra describir la fascinante historia de El Dorado, con las numerosas expediciones 
��������������������Ó������������ï������Ǥ Pero sí vale la pena mencionar su vinculación con la 
���������×��������������������À�����������������������Ó����ǡ�����������������������������À�ǡ����
�����������������������ǡ�����������������������������Ǥ�������������×����������������������������
������������������������������������Ǧ���������������À��������������Aguirre, furia de Dios (1972), 
��������������������������� �� ������������������������������Ǥ� ��� ����� ��� ������ ���� ��������×��
ϐ�������ǡ����������������������������������������ï������ï�����������������������ͳͷͲǤ���������
ȋ���������������Ȍ���������Ǧ��������������������������������������������������������������×�Ǥ����
��������������������������������������À�������������������������������������ϐ�����������������Ǧ�����ǡ�
�������������������×����������Ǣ������������ǡ�����������������������������������������������ǡ����
acompañando el derrotero de la furia de Dios.

������������������������������ ������������������������������������������Ȁ���������������������
�À�������������������×����ǡ�������À�����Fitzcarraldo (1982). En ella se relata el loco emprendimiento 
���������	�������������������������������������×�������������������ǡ������������� ��������������
Amazonas de Manaos, al que el protagonista acude al principio de la película (llega remando su 
propio bote) para escuchar Ernani con Enrico Caruso. Para su objetivo debe llevar un barco por 
el río, pero para salvar una montaña debe trasladarlo por tierra. La historia se nutre en un hecho 
����ǣ������������������������������������ȋ����������������������������������Ȍ������������	���À��
	���������������������������������������������������Ǥ�������������������������������������������À��
Serhali ȋ����������������������À����������������������Ȍ�������À������������ǡ��������������������À��
�������������ǡ�����������������������Ǥ

Como un deja vu� ��� ������������� ����������	����������ǡ�����������������Ǥ� ����������������� ���
Universidad Nacional de la Ingeniería que en los mismos parajes trasnportaron heroicamente una 
�������������������������������ϐ�����×����������ǡ������������������	������͵ͳǤ
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Los ríos en la India

��������ǡ���À������������������������������������������ͳǤͲͲͲ�����������������������ǡ������������������
������������������������� ����������� �� ��� ������ ��� ��� ��������� �� ����� ��������Ǥ� ��� ������������� �����
����������ϐ�������������±����� �������������������Ǥ�������� ������������������������������ ����±����ǡ�
������������������������ǡ�����������×�������������������������������������������������Ǥ���������������
������������������ ���� �������Vedas, antiguos textos que contienen los mantras de adoración y los 
bráhmanaǡ��×�������������������������������������������������×�Ǥ����������������������������ǡ����
Rig Veda se remonta a tiempos tan remotos como el siglo XV antes de Cristo, en forma de tradiciones 
trasmitidas oralmente.

Váruna es un dios védico y del hinduismo que fue representando diversas entidades: originalmente 
asociado con el cielo, fue luego dios del mar, y también de las lluvias. Váruna era hermano gemelo de 
Mitra, el dios del sol. Mientras que Váruna representaba las tinieblas de la noche, o el caos en el cielo 

Figura 31. Pobladores trans-
portando una planta solar 
��� ����ϔ�����×�� ��� ����� ���
el noroeste de Perú. Gentile-
za de Juan Rodríguez.
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traído por las tormentas, Mitra���������À��������������������ǡ������������������Ǣ�������������������������
entonces como dos caras de la misma moneda, de la ley que rige al mundo.

Cuadro

El poema épico Ramayana

Váruna aparece en el poema épico Ramayana, escrito por Valmiki unos 300 años antes de Cristo. 
Ramayana es una obra maestra ����������������������ǡ��������������������������������������������
�����×����ǡ�����������������������������������±������ϐ��������������������������������������Ǥ�������
poema, Sita, esposa del príncipe Rama, es secuestrada por Rávana, rey de los raksasas (demonios). 
����ǡ� ���� ����� ��� ��� ������� ��������� ���� ��� �����ǡ� ����� �� ������� �� ��������� �� ��� ������Ǥ� �����
�����������������������ǡ�������������������������������������������������������������������±������
de monos, y para ello le pide (o le exige) ayuda a Váruna, quien transforma las piedras gigantescas 
arrojadas por los vanara (seres del bosque, vinculados con los monos) en un camino para atravesar 
������Ǥ������������������ǡ�������������������������� ��� ����������×��������������� �����ǡ�����������
ϐ���������ǡ�happy end.

Figura 32. Váruna, dios védico e hindú del mar y de las lluvias. Acua-
rela opaca sobre oro y papel. Fuente: Los Angeles County Museum of 
Art, https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Varunadeva.jpg.
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Figura 33. Relieve dedicado a Shiva en el com-
plejo del templo Prambanan, que muestra a 
los vanara construyendo el camino para lle-
gar a Lanka, con ayuda de peces y de makaras 
(monstruos marinos, que servían de montura 
a Váruna). Fuente: https://en.wikipedia.org/
wiki/en:Tropenmuseum.

	������ͺǤ������������������������������ϔ�������������������
mar. Autor: Raja Ravi Varma,  Sri Jayachama Rajendra Art 
Gallery, Jaganmohan Palace, Mysore, Karnataka. Fuente 
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Rama-Varuna.
jpg
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En el Ramayana se cuenta también que el rey Bhagiratha, como premio a su religiosidad penitente 
obtiene el permiso para que el Ganges baje del cielo. La abrupta caída es moderada por la cabellera 
de Shiva, que conduce las aguas al Himalaya, donde nace el río y es recibido por Bhagiratha. Este lo 
������������������ϐ�����������������������������
������������
���������������Ǥ�����������������������
en el mar, Bhagiratha consigue su deseo, que era salvar a sus antepasados, los hijos del rey Sagara 
�������À��������������������������������������������������������������Ǥ��

Figura 35.  Shiva modera con su cabellera el arro-
gante descenso de Ganga desde el cielo. Miran Par-
����ǡ�������������������Ǥ��������ϔÀ����������������
press. Fuente: https://commons.wikimedia.org/
wiki/File:Ravi_Varma-Descent_of_Ganga.jpg
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��������������������������������×�����������ϐ�����ϐÀ�Ǥ�����������ϐ�����ϐÀ�ǡ�����������������������������
elementos (ver Capítulo 2). El Rig Veda contiene frecuentes alusiones al agua, incluyendo la leyenda 
���ï������������������Indra liberó los ríos que había bloqueado el asura (demonio)  Vritrá que para ello 
asumió la forma de dragón. El 5° Mandala, Himno 32 del Rig Veda dice (traducción libre propia del 
inglés):
1. El pozo que tú abriste, liberaste las fuentes y diste calma a las inundaciones que estaban obstruidas.

�����ïǡ������ǡ�����������������������Ó�ǡ��������������������ǡ������������������������Ǥ

Ǥ������������������������������������������������×�ǡ��ïǡ� ǩ��Ó�������������Ǩ���������ϔ����ǡ� ��������������
montaña.

   Fuerte Indra, tú al matar hasta el Dragón que yacía allí extendido has mostrado tu vigor.

Los danavas eran seres demoníacos, hijos de Danu, diosa asociada a las aguas primordiales involucradas 
������������×�Ǣ����������������×����������������������������������ͳʹͻ�����ͳͲι��������ǡ�mencionado 
anteriormente.

Versiones similares se encuentran en los Purana, textos literarios posteriores a los Veda.

El Rig Veda habla de siete ríos sagrados (������������Ȍǡ�����������������������������ϐ�����������������
�����������×������������������Ǥ������������������������������������������
���������������ǡ����������
������������������À�������������������ϐ������Ǥ������������������� �������×������������ǡ����������������
���������������������������������������������������ǣ�����������������������ϐ�����������À��Ǥ������À���
�������������ϐ��������������� �����Ó�����������ǡ� ������������� ����������������� ���� ����������������
���������������������������������ϐ������Ǥ����	������͵ͷ���������������������ǡ�����������À��
�����ǡ�������
ciudad de Benarés.
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��������À���������������������������
����������������������������������������Ǥ�������������������
���������� ��� ������������ ���������� ���� 
������ ����� ��� ���������� ȋ�� �����±�� ����� ��� �������ȌǤ� ���

�����������������������×�����������������������������Ǣ������������À������ǡ��������ǡ�como el Ganges. 
Ganga�������������������À���������±����������������������������ϐ���Ǥ

Figura 36. Ghat sobre el Ganges en Benarés. Fuente: 
Adrian Sulc (autor), https://commons.wikimedia.
org/wiki/File:Ghats_Varanasi_India.jpg
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�����À�������������������������������������������±������������������À��Ǥ������������������������
solamente el mito del origen del río Níger del África Occidental. Shango, una deidad yoruba después 
de morir se transformó en el dios de la lluvia y el trueno. Al morir Shango, su mujer Oja, que era un 
lago se transformó en el río Níger.   

���
����������������������������������ǡ���������������������������������������������������������������
de Benarés. Por ese motivo los ghats tienen a veces crematorios para disponer de los cuerpos.

Figura 37. Ganga: Digitalización de una pintura de Cal-
cuta del siglo XIX creada como souvenir barato para 
peregrinos hindúes que visitaban el famoso temple de 
Kali. Fuente: https://commons.wikimedia.org/wiki/Fi-
le:Ganga_Kalighat_1875.jpg
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El Ganges toma su nombre de Gangá����������ϐ�����������À������ϔ����ǡ���������ϐ������������������������
constante y parsimonioso. Es un río fuertemente estacional, ya que se nutre muy especialmente de las 
�����������������������ǡ�����������������������������������������������������Ǥ�������À������������������
y sequías se alternan con mucha frecuencia, con todas las consecuencias que ello conlleva. Las 
inundaciones en especial generan serios problemas, y a ello se suma la elevadísima presión antrópica 
que lo hace un río muy contaminado. Se ha dicho que el Ganges, junto a Brahmaputra (con el que se 
une en el delta) descarga en el golfo de Bengala la mayor carga de contaminación que reciben los 
océanos en el mundo. A lo largo de río esa contaminación lógicamente también genera serios riesgos 
����������������������������Ǥ��������������������������������������������������ϐ����������±��������������
���Ǣ�����������×���������������������������������������������������Ǥ

En el Japón

	���������ǡ��������������������Ó��������������������×�ǡ����ï������������sintoísta. En un mito que 
recuerda al de Orfeo y Eurídice, el dios Izanagi baja al inframundo buscando recuperar a Izanami, su 
������������Ǥ��������������������ǡ�������������������������������������ϐ�����×�Ǥ����������������ȋ�����×��
de Walter Gardini, ������������������������������×�Ȍ:

Ǧǩ�����±��������������������������������������Ǩ�ǩ����������ϔ������Ǩ

	���������������������ǡ�����������������������������������ǡ���������×����������ϔ��×Ǥ

EL DILUVIO UNIVERSAL

��� ������������×����ǡ� ������������������ ��� ��� ���À�����ʹǡ� ��� ���������������� ��� ������� ������������ǡ�
tanto temporal como espacial. Sequías e inundaciones signaron tragedias a lo largo de la historia de 
������������Ǥ�������������������×��������������������������������������������Ǥ

���������������������������������������������������������������������������������������������×����
supervivencia de la especie. Para cada cultura, hay relatos de diluvios que para ellos eran universales, 
���������������������±���������������������������������������������À�����������������������������
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����������������ǡ��������������������������������������������������������������������������Ǥ��������
primero brevemente algunos ejemplos. 
Entre los muiscas (chibchas) del altiplano colombiano el dios Chibchacum decidió castigar loe con-
�����×��������������������������Ǥ���������������������������À���������ǡ���������������ǡ��������������
otro ya existente, inundaron toda la sabana. Los sembradíos se perdieron y murieron muchos seres 
humanos, por lo que otro dios, Bochica creó la famosa cascada de Tequendama, a través de la cual las 
aguas de la inundación pudieron evacuarse.
Sobre el diluvio en la tradición china dice Quiguang Zhao:

El concepto de diluvio se encuentra en casi todas las mitologías. Las historias de diluvios son 
ocasionales en Japón, Egipto y en la mayoría de los países africanos. Los chinos tienen un 
mito del diluvio que se parece al del Génesis y o a las narrativas folclóricas internacionales. 
En las narrativas folclóricas de muchos países, los animales salvan al hombre del diluvio. Por 
ejemplo, la serpiente en el arca de Noé obtura un agujero con su cola, mientras que el perro 
usa su nariz, por lo que las narices de los perros estarán siempre húmedas y frías. En China 
es Yu [el emperador Yu El Grande, mencionado antes] quien hace esto, por lo que es muy re-
verenciado por la gente…

… En la versión china,a diferencia de las versiones bíblica y otras del Cercano Oriente, la 
inundación no es un castigo divino por los pecados humanos, sino una dura condición de la 
existencia humana.

��������������ȋͷͿ;ͿȌǡ������������������������������������������������������Ǥ�������	���������������ǡ����Ǥ�ͺ;ǡ�
páginas 231-246  

 En la Media Luna Fértil todas las culturas tuvieron sus propios mitos del diluvio. Ya 18 siglos antes 
de Cristo el poema épico acadio Atrahasis contiene el mito babilónico de una gran inundación. El dios 
Enlil, después de enviar peste y sequía para reducir la población, decide enviar la gran inundación. El 
dios de las aguas dulces Enki previene a Atrahasis y le indica que construya un bote en el que se alber-
ga con su familia y animales. Después de la tormenta que dura siete días, Atrahasis y su familia consti-
tuyen la base para la nueva humanidad. La historia es contada de nuevo, con algunas alteraciones, en 
el Poema de Gilgamesh����ǡ�����������������������������Atrahasis, relata la histora del rey Gilgamesh, 
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����������������������×��������ʹͲ�����������������������Ǥ
�������������ǡ��������������������������������������������À�����Ǥ���������
±������ȋ�����×���������������
de Jerusalén):

7.4 Porque dentro de siete días haré llover sobre la tierra durante cuarenta días y cuarenta 
noches, y exterminaré de sobre la faz del suelo todos los seres que hice…

…

7.11. El año seiscientos de la vida de Noé, en el mes segundo, a los diecisiete días del mes, en 
ese día saltaron todas las fuentes del grande abismo, y las compuertas del cielo se abrieron, 
7:12 y estuvo descargando la lluvia sobre la tierra cuarenta días y cuarenta noches…

… 

7:19 Subió el nivel de las aguas mucho, muchísimo  sobre la tierra; y quedaron cubiertos los 
montes altos que hay debajo del cielo. 
7:20 Quince codos por encima subió el n ivel de las aguas, quedando cubiertos los montes. 
7:21 Pereció toda carne: lo que repta por la tierra, junto con aves, ganado, animalesy todo 
lo que pulula sobre la tierra, y toda la humanidad...

… 

7:24 Las aguas inundaron la tierra por espacio de ciento cincuenta días…

…

8:2 Se cerraron las fuentes del abismo y las compuertas del cielo, y cesó la lluvia del cielo. 
8:3 Poco a poco retrocedieron las aguas de sobre la tierra. Al cabo de ciento cincuenta días 
las aguas habían menguado, 
8:4 y en el mes séptimo, el día diecisiete del mes,varó el arca sobre los montes de Ararat. 
8:5 Llas aguas siguieron menguando paulatinamente hasta el mes décimo; en el décimo,y el 
día primero del décimo mes asomaron las cumbres de los montes.

����������������������±�ǡ����������������±�������������ȋͷͿͿ;ȌǤ
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Los estudiosos han remarcado que los paralelismos con la gran inundación narrada en el Poema de 
Gilgamesh son de tal calibre que quedan pocas dudas que el relato biblíco abrevó en las viejas tradi-
ciones babilónicas.
Son muy pocas las posturas que interpretan literalmente este texto del Génesis. Con la mirada cientí-
ϐ�����������������ǡ�����������������������������������������������������������������À�����������-
cida por el derretimiento de todos los hielos continentales (por ejemplo, por causa del calentamiento 
������ȌǤ����������������������������������������������������������������������������������À�����������
un incremento de alrededor de 67 m en el nivel mar. Con todo lo impresionante que es esta cifra si se 
piensa en la tendencia del hombre de construir urbes costeras, lejos estamos todavía, ante este fenó-
meno hipotético que tardaría milenios, de poder cubrir todas las tierras altas. La Figura 38 compara 
el mapa del mundo actual con el que corresponde a la condición de derretimiento toal de los hielos. 
��������������������������ǡ�����ǥ������������������������������������×������������������������������
���������������������������������������������������������������������������������������������À�����
desaparición de los hielos.

Figura 38. Izquierda: Mapa actual. Derecha: Máscara oceánica correpondien-
te a una Tierra sin glaciares. http://www.johnstonsarchive.net/spaceart/
cmaps/earthicefreemask.gif
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�����±���������������������������������������������������������ǡ������������������������������������
de la ���Ǧϔ��(��������ϔ������ǡ���������ϐ����×�Ȍ���������������À��ǡ���������������������������������������
���Ǧϔ��(��������ϔ������Ȍǡ�������ϐ������������������������������������������������������������������������Ǥ�
Las distopías de mundos inundados por el derretimiento de los hielos reconocen antecedentes pre-
vios al reconocimiento del calentamiento global por acción antrópica. Una novela muy conocida es la 
del escritor inglés J.G. Ballard, ������������������(El mundo sumergido), publicada en 1962. Dice la 
solapa del libro:

El sol se ha vuelto loco y ha despojado a la tierra de su ionosfera. Por décadas, se ha volcado 
sobre la tierra la radiación fulgurante, derritiendo los casquetes polares y transformando el 
permafrost17 en arroyos, ríos, océanos. Se han construido deltas inmensos, se han formado 
lagos, los mares han subido. Se han alterado totalmente los continentes. Las selvas se han 
arrastrado y avanzado rápidamente desde el ecuador hasta Groenlandia. Siberia es una pe-
sadilla tropical. Mosquitos del tamaño de libélulas transmiten nuevas y horrorosas malarias. 
Los mamíferos se están yendo, y las iguanas han crecido al tamaño de un caballo. Helechos 
y musgos ahogan las partes de las ciudades antiguas –Nueva York, Berlín, Moscú, Beijin- que 
no están sumergidas y ofrecen abrigo a gigantestos cocodrilos y otros saurios. En cuanto a la 
humanidad concierne, pues bien, quedan solo cinco millones de hombres y mujeres, que viven 
���������ϔ������������������������������À�������������������������Ǥ

�����������������������������������������ǡ�������������������������������������������������ÀǤ��

17 El permafrost es el 
suelo congelado perma-
nentemente, aunque no 
tenga una cubierta de 
hielo o nieve.
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������������������������������������À�����Waterworld (Mundo Acuático en algunos países de habla 
����Ó���Ȍǡ��������������������������������������������������������������Ǥ�����������ϐ������������������
de la película, se debió suponer que el derretimiento total de los hielos producía un aumento en el 
�����������������ǡͷ���ǡ��������������×������À�������������������������������������������Ȃ�������������
�������������ȋǡͻ���Ȍ�������À�Ǥ�������������������������À�����ǡ��������������������������������ϐ����-
mente emerge de las aguas el monte Ararat, en Turquía (5,14 km), y es allí a donde va a parar el arca 
de Noe. El derretimiento de los hielos nunca puede dar lugar este escenario.
Si las tierras bíblicas ya habían sido moldeadas por la formación de las montañas, debe entenderse 
���������������������������������������������Ȃ������������±�������������������������������������������Ǧ�
�����������������������������������������������Ǥ������������ǡ���������������������������������������
����������À�������������������ǡ�ǩ������������Àϐ��������������Ǩ�������������������
±����������ǣ

ͷǤͼǤ����������ǣ�ǲ��������ϔ�����������������������������������ǡ�����������������������������ǳǤ

Figura 39. Una de las imágenes de Dick French que ilus-
tran el libro The drowned world de J.G. Ballard en la edi-
ción de Dragon’s Dream S.V. ISBN 0-8256-9565-1. Fuente: 
Versión digitalizada de Internet Archive, https://archive.
org/stream/drownedworld0000ball#mode/2up
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ͷǤͽǤ����������������ϔ���������Ǣ��������×�����������������������������ϔ�����������������������
������������������ϔ���������Ǥ�����À����Ǥ

En otras palabras, son las compuertas del cielo (versículo 7.11) las responsables del diluvio bíblico. Y 
����������������������������×�����ǡ�����������������������������������������×������±��������������������
Ȃ���������������������������Ó���������������Ǧ���������������������������À������������������������ǥ
Se han postulado muchos posibles fenómenos reales que pudieron dar origen al mito del diluvio uni-
��������À�����Ǥ��������������������������������������������������������ǡ�����������������ǡ����������-
dia. Mencionaremos solo la inundación del Mar Negro, que actualmente se comunica con el mar de 
��������������±�������������������×������������������������������±����������������������������Ǥ����
�������������������ͲͲ��Ó���������������������������������������������������������ǡ�������������
entonces esencialmente un lago de aguas dulces de deshielo de glaciares (deprimido con respecto 
al nivel del mar), estableciendo la comunicación que es ahora el estrecho de Bósforo. Han circulado 
�����������������������������������������������×ϐ���ǡ��������������������������������Ǥ������������ǡ�
�������������������������×���������������������������������������������������×�Ǥ

Ciudades costeras, ciudades vulnerables

La vulnerabilidad de las ciudades costeras es real –y no es sólo un fenómeno reciente. Hace poco se 
�������×�����������ȋ���������Ȍ������������������������������������������������������������������Ȃǩ�����
ǤͲͲͲ��Ó��Ǩ�Ǭ��������������ǫ������±���������������������ǡ����������������������������������������-
trópico.
Y si hablamos de la actualidad, debemos mencionar Venecia, la ciudad que desde el continente se pro-
�����������������������������Ó����������������������������������±����������������Ǥ������������ǣ

Pascal escribe que los ríos son caminos que andan; los canales de Venecia son caminos  por 
los que andan las enlutadas góndolas que tienen algo de enlutados violines y que también 
recuerdan la música porque son melodiosas.

�����������������ȋ�������������×���������À��������ȌǡͷͿ;ͺǡ������ǡ�����������������������ǡ�������������Ǥ�
ISBN 950-07-0267-3
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����������������������������ï�����ǡ�������ï����������������ǡ���������������������ϐ�������������������
������ϐ��������������������Ǥ��������ï��������������talasocracia, una reppublica marinara, poderosa en 
���������������������������������Ǥ�����������������������ï�������������������������������×���������
mar quedaron plasmada en el óleo de Giambattista Tiepolo, Venecia recibe el homenaje de Neptuno, 
de 1750 (ver Figura 40). 

La ciudad es totalmente vulnerable al acqua alta, la marea alta que ocurre dos veces por año, y que 
����������������������������������������������������ȋ����±��������������������������������Ȍǡ���������
�����������������������������������������������������Ǥ�����������������������������������������������
que se observa en estos tiempos por acción antrópica constituye un peligro de magnitud para Vene-
cia. A ello se suma el fenómeno de subsidencia, el hundimiento paulatino de la tierra, en este caso 
producido por las extracciones de agua de los acuíferos.

Figura 40. Venecia recibe el homenjae de Nuaptuno, oleo de Giambattiata Tie-
polo (1750).
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����ǡ������ǡ���À�������������������ǡ������±�������Ǥ�������������ʹͲʹͳ���������������������×�������-
verso, una época de mareas extraoridnariamnete bajas, que dejan a los canales sin agua. La Figura 41 
������������������×������������������ʹͲͳͻ���������������ʹͲʹͳǤ

Figura 41. Arriba: Una imagen de la 
plaza de San Marcos en Venecia inun-
dada en ocasión del acqua alta de no-
viembre de 2019. Abajo: Los canales 
están casi secos en marzo de 2021.  
Fuente: La Nación del 05/03/2021; ht-
tps://www.lanacion.com.ar/el-mun-
do/las-impactantes-imagenes-de-ve-
necia-sin-agua-nid04032021/
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�����±�� ��� ��������������������� ��������������� ���������� ��������������� �������������������������
�����������Ǥ������������������������������������������������×�����ͳǡͳͷ���������Ó�ǡ���������������������
�����������×�����ʹͷ���������Ó�Ǥ
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     CAPÍTULO 2

EL AGUA Y SU COMPORTAMIENTO EN LA NATURALEZA

���ϐ�����ϐÀ������������������

������ �������� ������������ ����������ǡ� ��� ǲ������ǳ�������� ��� ����������� ��� ��� �����×�����ǡ� ϐ��×�����
griego nacido en el año 384 a.C. Muchos han escuchado hablar de los cuatro elementos de Aristóteles, 
aire, agua, tierra y fuego. En realidad, Aristóteles ponía énfasis en dos pares de cualidades para 
����������������������ǣ���������ï����Ǣ���À������������Ǥ�����������������������������������������À���
la combinación de las propiedades, tal como se indica en la Figura 42.

Figura 42. Los dos pares de 
propiedades de la materia y 
los cuatro elementos de Aris-
tóteles.
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�����������������������������������×��������������������������±�����Ǥ�������������������������������	����, 
con sus gigantescos géiseres, sus glaciares, ���������×����������������������������������������������
fenómeno usual durante el invierno.

Hay una estrecha relación entre el aire (esencialmente tiene las propiedades de nuestro oxígeno), el 
agua y el fuego. El vínculo entre ellos es para nosotros el hidrógeno: la combinación del hidrógeno con 
el oxígeno para dar agua es, por antonomasia, el origen del fuego:

                  hidrógeno

aire  agua + fuego

Nosotros ahora escribimos:

2 H2(gas) + O2(gas)   H2O (líquida) + calor (en forma de llamas)

��� ��À����� �����±�� ���������×����� ������ ������� �À������� ������ ��� ������� ȋ��� ������ ��� ���� ×������
���������Ȍǡ�������������������ǡ��������������������������������À����Ǥ�������������������������������������
������������������������������������������ǡ������������������±��������������Ǥ

La Química eventualmente “inventó” los elementos constitutivos de la materia de la forma que los 
aceptamos actualmente, y se concluyó que el agua no era uno de esos elementos, sino la combinación 
������������ǡ��������×������������À����Ǥ�����������������������×����������������ǡ����������ï�����������
������� ������±����������������À��������������������×����������������À����Ǥ������� �������������
íntimamente vinculados con el establecimiento de la Química como una ciencia, con el trabajo de 
���������ǡ�������������������������ǡ������������������������Ǥ

������������������������������ï�������×�����ǡ���������������������������±����������������������������
agua es el principio universal que da origen a todas las cosas:

�����ǡ������������������ϔ�����ϔÀ�ǡ����������������������������������������Ǥ�������������������-
ta pretender que la tierra descansa en el agua; y se vio probablemente conducido a esta idea, 
porque observaba que la humedad alimenta todas las cosas, que lo caliente mismo procede 
de ella, y que todo animal vive de la humedad; y aquello de donde viene todo, es claro, que 
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es el principio de todas las cosas. Otra observación le condujo también a esta opinión. Las 
semillas de todas las cosas son húmedas por naturaleza y el agua es el principio de las cosas 
húmedas. 

Algunos creen que los hombres de los más remotos tiempos y con ellos los primeros teólogos 
�������������������������±����ǡ����ϔ���������������������������������������������������Ǥ�
����������������������������������������������±�������������ǡ�������������ǡ����ï�������ǡ�������
por el agua, por ese agua que los poetas llaman Estigia.1 Porque lo más seguro que existe es 
igualmente lo que hay de más sagrado; y lo más sagrado que hay es el juramento. ¿Hay en 
������������������×���������������×������������������ǫ���������������������������������Ǥ�����
���ǡ�������������������ǡ��������������������������������������������Ǥ

�����×�����ǡ�����ϔÀ����ǡ��������ǡ�������Ǥ������ǣȀȀ��������������Ǥ���Ȁ�����Ǥ���Ȁ��Ȁǫ������α���̴��������-
ϐ����Ƭ������α���Ƭ����α��������Ƭ����α��������Ƭϐ��αͳ

Se ha especulado que las bases de esta idea de Tales vienen de su interés en la meteorología, y en 
����������������������������������������������������������������ǡ���������������������������ǡ�������
sentido de que cambia de forma y se mueve con facilidad.2

Antes que Aristóteles, en la India se desarrollaba también una visión del mundo material que acepta-
�������������������������������������������������ǡ��������������������×�����ǡ������±���Ǥ����ϐ�����ϐÀ�����-
���������������������������À����������������À�������������������������ȋWu Xing): madera, fuego, tierra, 
metal y agua. No incluye al aire, pero incluye a la madera (ahora diríamos biomasa), que fue la que dio 
���������������×������������Ǥ�������ϐ�����ϐÀ�������ǡ������������������������ǡ��������������������������
�������������������������������������ǡ������������������������Ǥ���������������������������������ǡ�������
�����������������������������������������Ǥ������������������������������������À��������������������Ǥ�������
	������Ͷ͵�����ϐ����������������������������������������������×�ǣ��������������������ǡ�������������������
�������������ȋ����������������������������ϐ�������������������Ȍǡ�����������������������������Ǥ�����ϐ��-
��������������������������������������������×��ȋ�����������������������×�Ȍǣ��������������������������
����������������������������������������������Ǥ������������������������������������̶������ǡ�������ǡ������̶Ǥ�
����ϐ���������������ǡ�ϐ���������ǡ���������������������������������������ǣ��������������������������ǡ�
�������������������������Ǥ��������������������������������������ǡ������������������Ǥ

1��ƐƟŐŝĂ�ĞƌĂ�ƵŶĂ�KĐĞĄ-
nide, asociada al río del 
inframundo (Hades), 
que llevaba el mismo 
nombre.

2�dŚĂůĞƐ͗�&ƌĂŐŵĞŶƚƐ͕�ĞŶ�
Early Greek Philosophy 
by John Burnet, 3rd edi-
ƟŽŶ�;ϭϵϮϬͿ͘�>ŽŶĚŽŶ͗���Θ�
���ůĂĐŬ�>ƚĚ͘�sĞƌ͗�ŚƩƉ͗ͬͬ
ĚĞŵŽŶĂǆ͘ŝŶĨŽͬĚŽŬƵ͘
ƉŚƉ͍ŝĚсƚĞǆƚ͗ƚŚĂůĞƐͺĨƌĂŐ-
ments
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�����������À�������������Ȃ����������������������������Ǧ���������������������������ϐ��×��������������
������������������	������Ͷʹǡ��������������������������������������������������À���ǡ����������������
grupo con uno de los cuatro elementos aristotélicos. Esos grupos de tres signos se llaman triplicidades. 
��� ������������ ��������� ��� ����� ����� �������� ���� ������ǡ� ��������� �� ������ǡ� �� ��� �������� ���� ����
�����������������À�����ï����ǡ���������������������������������������blando.

El ciclo hidrológico

Si no tomamos en cuenta el agua alojada en el manto, que casi no intercambia con el resto, el grueso 
�������������������������������������������������������������±�����ȋ��������������ͺͲΨ����������ȌǤ������
gran reservorio3 es el origen de toda el agua continental conocida como agua meteóricaǢ�����±������
����×�������������������������������������������������±����ǡ���������������������������������������
través del ciclo hidrológico que describiremos a continuación. Las aguas no-meteóricas se encuentran 
�����������������������������������������������ϐ��������������Ǣ���������������������������ǡ��������������

3 El término reservorio 
se usa para representar, 
ƉŽƌ�ĞũĞŵƉůŽ͕�Ă�ůĂ�ĂƚŵſƐ-
fera, al agua de mar, a 
la biosfera, etc. Es una 
ĂďƐƚƌĂĐĐŝſŶ�ƋƵĞ�ƉĞƌŵŝƚĞ�
distribuir la materia en 
cajas que se interconec-
tan, que intercambian 
materia.

Figura 43. Las cinco fases (Wu Xing)  y algunas de sus 
interrelaciones. Fuente: https://upload.wikimedia.
org/wikipedia/commons/thumb/5/59/CircleOfEle-
ments3Cycles.svg/600px-CircleOfElements3Cycles.svg.
png
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también una fracción de origen meteórico, representa alrededor del 18% del total.4 El hielo, las aguas 
������������ϐ����������������×���������������������������ȋʹΨȌǤ�

Aun cuando la fracción contenida en la atmósfera es muy pequeña (del orden de 0,001% del total), 
el intercambio de agua entre la atmósfera y el mar, o entre la atmósfera y las aguas dulces, es muy 
��������ǡ������������������������������������������������×�����������Ó��������������������������������
que la totalidad del inventario de aguas dulces (líquidas) del planeta. La descripción del movimiento 
del agua a través de estos diferentes ambientes constituye el ciclo hidrológico. La Figura 44 muestra 
�����������������ϐ�����������������������������Ǥ����������ϐ�����������Ó����������������������������
de los diversos reservorios, y la magnitud de los ϔ����� entre ellos, que miden la cantidad de agua que 
se mueve de un reservorio a otro por año.

�� ������� ��� ���������� ��� ����� ��� ����� ����������� �� ��� ���� ϐ�������������ǡ� ��� �������� ��������� ����
tiempos de residencia del agua en el océano, en lagos y ríos, y en la atmósfera: los tiempos que, en 
promedio, permanece una molécula de agua en cada reservorio, y que resultan ser del orden de 3550 
años, 4 meses y 11 días, respectivamente. Nos interesa notar especialmente la gran diferencia entre 
los tiempos de residencia en el mar y en los cuerpos de agua dulce. El mar genera la impresión de 
���������ǡ��������Ǣ������À���������������������ϐ��������������������������Ǥ

���������������������������������������������������������ǡ����������������������������������������
������×�������������������������ǣ����������������������±�������ȋ����������������������Ȍǡ���������������
y los géiseres.

��������×��
×��������������������������������ǣ

El agua se suelta el pelo en las cascadas.

�����������������������������������������������������������ǡ���������������������������������Ǥ��Ǥǡ�
��������������ǡ�����������������������������������������������������������ȋ���������������������ǡ�
�������������������ͻͺͲ�������Ȍǡ��������������������������������������
������������������Gesang 

der Geister über den Wassern (Canción de los espíritus sobre las aguas) y, por supuesto, las cataratas de 

4 No confundir esta agua, 
asociada a las rocas de 
la corteza, con el agua 
profundamente retenida 
en el manto.
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�����ïǡ�������������������������������������������������������������������������������Ǥ�������ï�������
sirvieron de ambientación a las escenas iniciales de la película de Roland Joffé de 1986, La Misión, 
����������������������������������������������Ǥ

Figura 44. Ciclo hidrológico 
������ϔ�����Ǣ� ���� �����������
de los reservorios están da-
�������������ǡ�������ϔ���������
gramos por año. Fuente: Ble-
sa M.A., Dos Santos Afonso M., 
Apella M.C. 2012. Agua y Am-
biente. Un Enfoque desde la 
Química. Editorial EUDEBA.
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	������ͺͻǤ��ϔ��������������À������������×�Ǥ�	�����ǣ������ǡ� 
https://www.alamy.es/imagenes/the-mission-je-
r e m y - i r o n s . h t m l o m g e o i p % 3 d % 2 6 c a p % 3 d 1 % -
2 6 c b s t o r e % 3 d 1 % 2 6 v d % 3 d 0 % 2 6 l b % 3 d % -
ͼϔ�ά�άͼ����ά�άͼ���������ά�ͷάͼϔ���ά-
3d0%26pl%3d

Figura 46. Una de las tantas vistas de las cataratas 
del Iguazú. Autor: Calyponte. Fuente: https://com-
mons.wikimedia.org/wiki/File:CPonte_Iguazu2.JPG
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Figura 48. A la izquierda, Salto Ángel en Venezuela. Au-
tor: Diego Delso. Fuente:  https://commons.wikimedia.
org/w/index.php?curid=12638921. A la derecha, la 
catarata de Staubbach, en Suiza. Fuente: https://com-
mons.wikimedia.org/wiki/File:Lauterbrunnen_Staub-
bach.jpg

Figura 47. Catarata Victoria, Zam-
bia-Zimbabue. Autor: Diego Delso. 
Fuente: https://commons.wikime-
dia.org/wiki/File:Cataratas_Victo-
ria,_Zambia-Zimbabue,_2018-07-27,_
DD_05.jpg 
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Por su parte, los géiseres son chorros de aguas termales que entran en erupción periódicamente. 
���������������������������������ǡ���À�����������������������×������������������������À�������������
geotermales. También hay géiseres espectaculares en El Tatío, en Chile, y en cantidad, se destaca el 
Parque Nacional Yellowstone, en EE.UU.

 

�������������������������������������������������������������������������������������ǡ����Diagrama 
de Meteorología, que brinda una excelente visión artística del ciclo hidrológico

Figura 49. Secuencia de erup-
ción del géiser Strokkur, Islan-
dia (tomado de https://vcas-
tello.wordpress.com/1o-eso/
tema-3-el-relieve-terrestre/te-
ma-3-2-volcanes/)
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El ciclo hidrológico connota una serie de ideas que han fascinado a la humanidad desde tiempos 
remotos. El movimiento circular típico de los ciclos naturales como las estaciones o del ciclo hidrológico 
�����������������������������������Ǥ�����������±�����ϐ��������������������������������������À��������������
����������������������������������������������������������������������Ǥ5 

���������������×��������������������������������������������������������������������������ǡ����������
���������������������Ǥ���������������±��Ǥ�Ǥ�Ǥ������������×ǡ�����������������À�ǡ�������������×�����������
lluvia, el vapor y la tecnología en la pintura que se muestra a continuación (Figura 51).

5 Me hace notar la Dra. 
^ƵƐĂŶĂ�,ĞƌŶĄŶĚĞǌ�ƋƵĞ�
Ğů�ƟĞŵƉŽ�ŶŽ�ŇƵǇĞ͕�ƋƵĞ�
ŇƵǇĞŶ�ůĂƐ�ĐŽƐĂƐ�ŵĂƚĞƌŝĂ-
ůĞƐ�ĞŶ�Ğů�ƟĞŵƉŽ͘

Figura 50. Diagrama de Meteorología de John Phillipps 
Emslie, segunda mitad del siglo XIX. Fuente: https://
ar.pinterest.com/pin/217439488243427457/?d=-
t&mt=login
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Figura 51. Lluvia, vapor y velocidad- El gran Ferrocarril 
del Oeste. Óleo sobre lienzo de 1844 de Joseph Mallord Wi-
lliam Turner. National Gallery, Londres. Fuente: https://
commons.wikimedia.org/wiki/File:Rain_Steam_and_
Speed_the_Great_Western_Railway.jpg

���������������×���������������±����������������������������������������������������������ǡ������������
���������������Ǥ�����������	�����������������×��������������������������ǡ�����������ͳͻʹǡ�������������
de cuatro de los doce meses del año mostraron la importancia del agua: en Otoño, Brumario y Frisario 
ȋ����������ǲ����������ǳȌǢ������������ǡ�Nivoso y PluviosoǤ������������������×�����Ǣ�������×����������×�
en 1806 (calendario gregoriano), año XIV del calendario republicano.

SIEMPRE QUE LLOVIÓ, PARÓ

Llueve sobre la tierra del monte y sobre el agua de los regatos y de las fuentes, llueve 
sobre los tojos y los carballos, las hortensias, los buños del molino y la madreselva del 

camposanto, llueve sobre los vivos, los muertos y los que van a morir… da gusto ver 
����������������������������ϔ��ǡ���������������ϔ����������������������ϔ�������������ǥ

Camilo J. Cela, Mazurca para dos Muertos
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Llovía sobre Andrómeda y en toda la región de La Estrella. Ocho días de temporal 
cerrado. El cielo, negro, las montañas enneblinadas y un viento frío calando los 

huesos. Nosotros regresábamos del trabajo acalambrados, con la piel de las manos 
arrugada, de un blanco azulejo, y chapaleando con el barro a media pierna. En 

los corredores de los campamentos se escurría la ropa empapada, colgando de los 
bejucos; en el piso, los grandes charcos barrosos. 

Croar de ranas día y noche. Lluvia y barro.

 ������������	�����ǡ��������������ȋͷͿͺͶȌ

Tengo un contencioso con el dicho popular del título de esta sección. Expresado mientras llueve, no 
���������Ǣ�����������������������������������������������������±���������������×�Ǥ�����������������������
������ǡ����������������������������Ǣ����������������������������������������������×�������À��������ǣ�
Siempre que paró, volvió a llover. Nadie expresó mejor que Sara Teasdale en el poema ����������������
�����������ȋ�����������������������Ȍ�����������×����������������������������ǡ����������������������������
humanidad ya no exista (https://en.wikisource.org/wiki/A_treasury_of_war_poetry,_British_and_American_poems_
��̴���̴�����̴���ǡ̴ͳͻͳͶǦͳͻͳͻȀ��ϐ��������͓�����̴����̴����̴����̴�����):

Llegarán suaves lluvias y el olor de la tierra, 
y golondrinas dando vueltas con sus relucientes sonidos;
y ranas en los estanques cantando por la noche, 
y ciruelos silvestres de trémulo blanco.
Los petirrojos vestirán su emplumado fuego, 
silbando sus caprichos sobre una pequeña alambrada;
y nadie sabrá de la guerra, 
�����������������������ϔ������������������������Ǥ
A nadie le importaría, ni a un pájaro ni a un árbol, 
si la humanidad pereció completamente;
y la Primavera misma, cuando despierte al amanecer, 
apenas se daría cuenta que nos hemos ido.

��������×�����������������������������ǡ��������������������ǡ�https://descontexto.blogspot.com/2007/04/
llegarn-suaves-lluvias-de-sara-teasdale.html 
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Sara Teasdale escribió este poema en 1917 y Ray Bradbury lo glosó en su cuento homónimo, publicado 
������������ ���� ���ͳͻͷͲ��������±�� ��������� ���Crónicas Marcianas. Leonard Nimoy, el actor que 
encarnó a Mr. Spock en la serie televisiva Viaje a las estrellas, publicó el poema como un audio texto.

����� ��� ϐ����×�ǡ����������siempre que llovió paró puede no cumplirse… El mismo Bradbury escribió 
otro cuento, �������������ǡ����������������������������������������������������������Ǥ�������������ǡ�
�����������×����������������ǡ���������������������������������×�������������������Lluvia en el 
����������������������������������������ϐ����������������������������������������±���������������������
�����������������Ǥ��������������������������������������×����������������±�������������������������������
pueden parecer eternas.

������������������������±������������������������ǡ������������������±�������������×�ǡ����������������
�����������������ǤǤǤ�
�������
���À�������������������������������������������ǣ

Llovió cuatro años, once meses y dos días. Hubo épocas de lloviznas en que todo el mundo 
��������������������������ϔ���������������������������������������������������������������-
campada, pero pronto se acostumbraron a interpretar las pausas como anuncios de recru-
decimiento. Se desempedraba el cielo en unas tempestades de estropicio, y el norte mandaba 
unos huracanes que desportillaban techos y derribaron paredes, y desenterraron las últimas 
cepas de las plantaciones.


�������
���À����������ȋͷͿͼͽȌǡ�������Ó�������������ǡ�����������������������ǡ�������������Ǥ

Pero las lluvias fueron tradicionalmente consideradas también impredecibles. En Las Mil y una Noches, 
dice la Docta Simpatía:

Has de saber, ¡oh astrónomo! Que hay cinco cosas que conoce sólo Alah: ¡la hora de la muerte, 
cuándo va a llover, el sexo del niño en el seno de su madre, los sucesos futuros y el sitio donde 
morirá cada uno!

�������������������������������������������������ǡ��������������������������������������×���������
lluvias, aunque el pronóstico meteorológico dista de tener la precisión de, por ejemplo, la Astronomía. 
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Pero poder predecir la llegada de las lluvias siempre fue importante para los seres humanos, y aun 
antes de disponer de los pronósticos del Servicio Meteorológico Nacional, ya la cultura popular usaba 
������������������ǡ��������������������������ǡ���������������±�
������������������������������������El 
aguacero, ������������������ǣ

Cuando chilla la osamenta 
señal que viene tormenta…

Por supuesto que el dicho siempre que llovió paró ������������±�������������������������������no 
hay mal que dure cien años.���������������������������������ϐ������������������������������ȋ�����
si la lluvia fuera una desgracia). En estos tiempos de pandemia, la podemos usar en ese sentido 
������������ǡ����������������������±������siempre que paró volvió a llover. Las pandemias existen 
desde que el hombre se apiñó en asentamientos, y la del COVID-19, en curso actualmente, puede 
��������������������ǡ�����������������������������������ï�����Ǥ 

Existe otra expresión popular que dice tras llovido, mojado, para hacer referencia a una sucesión de 
calamidades. Otra variante dice llueve sobre mojado, y aquí el énfasis se corre hacia la ocurrencia de 
hechos en momentos en que son inoportunos, y no cuando son necesarios. En cualquiera de los dos 
casos, subyace la idea que la lluvia en exceso no es buena. Joaquín Sabina compuso una canción sobre 
la idea de que nada cambia, Llueve sobre mojado����������������������:

Hay una lágrima en el fondo del río, de los desesperados, 
Adán y Eva no se adaptan al frío, llueve sobre mojado. 
Bla, bla, bla, bla, bla, bla, bla, ya no sabe a pecado, 
bla, bla, bla, bla, bla, bla, bla, llueve sobre mojado.

���� ����������� ϐ����ǣ� ����� �������×�� �������ǡ� ����� ���� ��� ����±�ǡ� ��ϐÀ���� ��� ��������� ��� ����Ó��ǣ�He 
����Ʋ�����������������������������Ǥ���������������������������2��������À������������������������Ǥ�Ǭ���
�����ϐ�����ǫ������������ǡ�No estaba en sus cabales.
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���ϐ�������������ǡ�����������ǡ������������

El devenir de los ríos, cuyas aguas van en busca del mar desde las vertientes y nunca trancurren 
en dirección opuesta ha sido en las culturas populares el paradigma de la realidad que no se puede 
�������Ǥ������������������������������������������	��ï���������������ǣ

�À���������������ϔ������
Y al río que vuelva atrás;
No me pidas que me quede
Pues toda mi vida contigo se va.

Y una leyenda popular colombiana:

Quejábase Sugamuxi (aquel sacerdote de Iraca que andando el tiempo hizóse cristiano, re-
��������������������������������Ȍ����������ǡ�������������ǡ���� ��������������������×�����
justicia existente en su pueblo. Enviábale la real audiencia jueces tras de jueces, y corregido-
res tras de corregidores; mas el daño no se enmendaba, y, de esta suerte, los encomenderos 
continuaban impunes, con visible perjuicio para los naturales. Finalmente y tras de muchos 
desengaños, avisáronle a Sugamuxi que iba a ser satisfecho en su demanda, como que ya 
había salido un nuevo juez hacia Sogamoso y, de contera, muy bien instruido para hacer allí 
paz y justicia. Ante aquel anuncio sonrió el aburrido y ya escéptico cacique, y tornándose a 
sus buenos indios, díjoles: — Andad, hijos y reparad si las aguas del río corren hacia arriba 
o hacia abajo. Fuéronse los inocentes indios a ejecutar lo que se les mandaba, y regresaron 
en volandas trayendo la estupenda nueva de que las aguas iban corriendo de pabajo. ¿De 
pabajo? — ¡Así es la verdad, señorl — iAh! Entonces tened por cierto que el nuevo juez no va 
a correr diferente camino que los otros. Y desde aquel entonces los míseros descendientes de 
los zaques, cuando dan con un río míranle atentamente, con la esperanza de hallar sus aguas 
ȋ�������������������Ȍ������������������������ Ǥ� Ǥ� Ǥ� ǩ����������×�Ǩ����������������������������
aguas del gran río de la justicia han corrido y correrán siempre de pabajo. 



96

���������������ǯ��������ȋͷͿͿȌǡ�����������������×�ǡ�����������������������������������������������������-

������ǡ���������������������ȋ�����������Ȍǡ����������������ǡ�������ͿͿͽ;ǦͼͶǦͶͶͻǦ�ͷǤ��

��������������������ϐ����������������������À����������ϐ�������������������������������Ǥ������������ǡ�ϐ��×�����
griego del siglo VI a.C. se le atribuye el popular dicho 

nunca entramos dos veces en el mismo río

��������×���������������������ǡ����ϐ�������������Ǥ��������������������������������������×�����������������
������ǡ�������������������×�����À�����������

En los mismos ríos entramos y no entramos pues somos y no somos

���À�����������������������������������������������������������������������Ǥ

���������� ���� ����������� ��������������� ���� ������ǡ� �������������� ��� ���� ������ǡ� ��� ���� ����
combina su fascinación por el tiempo, el cambio y nuestra propia esencia. Buscar en la poesía de 
���������������������������������������������������������������������������Ǣ�������������������������
���������������������Ǥ���������������������������������������������������������±�������������±�������
�������±�����������������������ï�����������������ǡ�������������������À��������������������������ǣ

El poeta declara la amistad del hombre y de la piedra; yo quiero referirme a otra amistad 
más esencial y más misteriosa, a la amistad del hombre y del agua. Más esencial, porque es-
tamos hechos, no de carne y hueso, sino de tiempo, de fugacidad, cuya metáfora inmediata 
es el agua. Ya Heráclito lo dijo.

�����������������ȋ�������������×���������À��������ȌǡͷͿ;ͺǡ������ǡ�����������������������ǡ�������������Ǥ�
ISBN 950-07-0267-3

Mirar el río hecho de tiempo y agua
y recordar que el tiempo es otro río,
saber que nos perdemos como el río
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y que los rostros pasan como el agua.
…
Cuentan que Ulises, harto de prodigios,
lloró de amor al divisar su Ítaca
verde y humilde. El arte es esa Ítaca
de verde eternidad, no de prodigios.
�����±��������������À��������������
que pasa y queda y es cristal de un mismo
Heráclito inconstante, que es el mismo
y es otro, como el río interminable.

�������±����ǡ���������������ȋͷͿͼͶȌǡ��������������������±����ǡ����À���������������±���������ǡ�������������ǡ�
20a�����×��ͷͿ;ͿǤ������ͿͻͶǦͶͺǦͶͻͶǦͷȌ

…
¿Qué trama es ésta
del será, del es y del fue?
¿Qué río es éste
por el cual corre el Ganges?
¿Qué río es éste cuya fuente es inconcebible?
¿Qué río es éste
que arrastra mitologías y espadas?
Es inútil que duerma.
Corre en el sueño, en el desierto, en un sótano.
El río me arrebata y soy ese río.
De una materia deleznable fui hecho, de misterioso tiempo.
Acaso el manantial está en mí.
Acaso de mi sombra
surgen, fatales e ilusorios, los días.

���������ǡ������������������������ȋͷͿͼͿȌǡ��������������������±����ǡ��Ǥ��������������±���������ǡ����������-
���ǡ�Ͷ������×��ͷͿ;ͿǤ������ͿͻͶǦͶͺǦͶͻͶǦͷȌ
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Heráclito camina por la tarde
De Éfeso. La tarde lo ha dejado,
Sin que su voluntad lo decidiera,
En la margen de un río silencioso
Cuyo destino y cuyo nombre ignora.
…
Y descubre y trabaja la sentencia
Que las generaciones de los hombres
No dejarán caer. Su voz declara:
Nadia baja dos veces a las aguas
del mismo río. 

���������ǡ������������������������ȋͷͿͽͼȌǡ��������������������±����ǡ����À���������������±���������ǡ��������
Aires, 20a�����×��ͷͿ;ͿǤ������ͿͻͶǦͶͺǦͶͻͶǦͷȌ

Somos el tiempo. Somos la famosa
parábola de Heráclito el Oscuro.
Somos el agua, no el diamante duro,
la que se pierde, no la que reposa.
Somos el río y somos aquel griego 
�������������������À�Ǥ������ϔ����
cambia en el agua del cambiante espejo,
en el cristal que cambia como el fuego.
���������������À�����ϔ�����ǡ���������������Ǥ�
…

���������À��ǡ�������������������ȋͷͿ;ͻȌǡ��������������������±����ǡ��Ǥ�������������±���������ǡ�������������ǡ�
Ͷ������×��ͷͿ;ͿǤ�����ͿͻͶǦͶͺǦͶͻͶǦͷȌ
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…
La causa verdadera
es la sospecha genial y borrosa
���������������������Ǣ
es el asombro ante el milagro
�����������������������ϔ�������������ǡ
de que a despecho de que somos
las gotas del río de Heráclito,
perdure algo en nosotros:
inmóvil,
algo que no encontró lo que buscaba.

	���������Ó�ǡ����	����������������������ȋͷͿȌǡ��������������������±����ǡ����À���������������±���������ǡ�
Buenos Aires, 20a�����×��ͷͿ;ͿǤ�����ͿͻͶǦͶͺǦͶͻͶǦͷȌ

…
El gran río de Heráclito el Oscuro
su irrevocable curso no ha emprendido,
���������������ϔ��������������������ǡ
���������������ϔ��������������������Ǥ
…

��������À�ǡ���������������������ȋͷͿͽͻȌǡ��������������������±����ǡ����À���������������±���������ǡ��������
Aires, 20a�����×��ͷͿ;ͿǤ�����ͿͻͶǦͶͺǦͶͻͶǦͷȌ

Está bien que se mida con la dura
sombra que una columna en el estío
arroja o con el agua de aquel río
en el que Heráclito vio nuestra locura.
El tiempo, ya que al tiempo y al destino
se parecen los dos: la imponderable
sombra diurna y el curso irrevocable
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del agua que prosigue su camino.
Está bien, pero el tiempo en los desiertos
otra sustancia halló, suave y pesada,
que parece haber sido imaginada
para medir el tiempo de los muertos
…

�����������������ǡ���������������ȋͷͿͼͶȌǡ��������������������±����ǡ����À���������������±���������ǡ��������
Aires, 20a�����×��ͷͿ;Ϳ�������ͿͻͶǦͶͺǦͶͻͶǦͷȌ

Borges también menciona el tema en el cuento El otro:

…Yo estaba recostado en un banco, frente al río Charles. A unos quinientos metros a mi dere-
�������À�������������ϔ����ǡ��������������������������Ǥ��������������������������������������
de hielo. Inevitablemente, el río hizo que yo pensara en el tiempo. La milenaria imagen de 
Heráclito.

��������������������������������������������������������������������������������±�������������Ó�������
�����ǡ������������������������������������������ǣ

El hombre de ayer no es el hombre de hoy

���������ǡ���������������ǣ����������À��������������������À��������Ǥ
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��� ����������� Ȃ�� �����±�� ��� ������Ǧ� ��� ��� ï���������������������� ������������ ������� ��� ����� ��
la arena, que podrían representar a dos de los cuatro elementos que postuló Aristóteles como 
���������������������������������ǡ��������������������������������ǣ��������������ǡ�����À�����ï����Ǥ����
����������×��������������������������À�����ï����������������������������������������������������
����±������ǡ������������������������������Ǥ��Ǥ������������À�ǡ������������ȋ�����Ȍǡ�����������ï��������
����������������������À�Ǥ

Figura 52. Heráclito y Borges frente a frente. A la izquierda  Herácli-
to óleo sobre tela de Hendrick ter Brugghen de principios del siglo 
XVII (Rijksmuseum, Ámsterdam, ver https://commons.wikimedia.
org/wiki/File:Heraclitus_Rijksmuseum_SK-A-2784.jpeg). A la dere-
cha, retrato de Borges  tomado del artículo de Jorge Elías, Las Mil 
y una Noches de Borges, ver https://elinterin.com/2019/01/06/las-
mil-y-una-noches-de-borges/)
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El reloj de arena mencionado por Borges posee también su símil en el reloj de agua, o clepsidra, que se 
basa en el mismo principio. Vitruvio fue un arquitecto romano del siglo I antes de Cristo que escribió 
����������������������������������������������������������������ϐ�������ï��������������Ǥ�������������
De Architectura (también conocido como Los Diez Libros de la Arquitectura), muy conocido porque 
en base a sus conceptos Leonardo da Vinci diseñó el famoso hombre de Vitruvio. El Libro VIII de De 
Architectura���������������������ǡ������Àϐ���������������������������������������������������×���������������
agua.

Cuadro

La clepsidra según Vitruvio

[Ctesibio] inventó el primero de todos las máquinas hidráulicas, los surtidores de agua, autómatas, 
máquinas de movimiento recto y circular, con otras muchas especies deliciosas; una de las quales 
fueron los reloxes de agua. 

Hizo pues un agujero en oro, ó en una perla taladrada; porque estas cosas ni se gastan con el paso del 
agua, ni admiten poso6 que cierre el agujero. Pasando por él continuamente el agua, se va levantando 
un cuenco que está boca abaxo, llamada phellos [nombre griego del corcho] ó tímpano: tiene adaptada 
�������������������������������������������������ǡ��������������������±������������������ǡ�����
dando un lento giro y movimiento. Ponense también otras reglas y ruedas dentadas, que giradas 
con un peso mismo, hacen diferentes efectos y juegos, v. gr. andar ó�����������������ϔ���������ǡ�������
���������ǡ���������������������������������ǡ���������������������������ǡ���������������ϔ����������������Ǥ�
�����±���������������ǡ�ó en una anta de la máquina se describen las horas, que con una varilla va 
��������������������������ϔ�������������������������Ǥ�

La brevedad ó longitud de las horas se consigue con meter ó aíioxar los conos cada dia y mes. Para 
la debida ministracion del agua se obra de esta manera. Hacense dos conos, uno hueco, y otro sólido, 
formados al torno, de suerte que pueda entrar el uno perfectamente ajustado dentro del otro, y que 
�������������������������������ϔ����ǡ������������������×�����������������������������������������Ǥ�
����������±�����������ϔ��������������������������������������������������������������Ǥ�

��������ǡ��������������������������������Ǥ���������×���������À�����������������������ǡ�������ǡ�ͷͽ;ͽǡ�����ǣȀȀ���Ǧ��Ǥ���Ǥ��Ȁ
viewer.vm?id=0000012956&page=1

6 Según el Diccionario de 
la Real Academia Espa-
ŹŽůĂ͕�ůĂ�ƉƌŝŵĞƌĂ�ĂĐĞƉĐŝſŶ�
de poso es sedimento 
del líquido contenido en 
una vasija.
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�������������������������������������×���������������������À�ǡ�����������������������������������������×��
latina, �����ϔ�����Ǥ����������������������������������������±�������Coplas por la muerte de su padre de 
�������������ǡ��������������ͳͶ����À�ǣ

Nuestras vidas son los ríos 
que van a dar en la mar, 
que es el morir; 
allí van los señoríos 

Figura 53. Clepsidra - Reloj de agua: Reconstruc-
��×���������������������������������ϔ�����������������
V a. C. Museo del Ágora de Atenas. Fuente: https://
commons.wikimedia.org/wiki/File:AGMA_Clepsy-
dre.jpg
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derechos a se acabar 
y consumir; 
allí los ríos caudales,  
allí los otros medianos 
y más chicos, 
y llegados, son iguales 
los que viven por sus manos 
y los ricos.

��������×��Ȃ���������������×�Ǧ�����������À���ϐÀ������������������������������������������������������
���������Ȃ���������ǡ�����������������×��Río y Mar, de León Gieco:

A veces me siento grande como el mar 
a veces un corto tiempo del río que va 
soy un horizonte que te da las tormentas 
y a veces soy un sauce que pide al viento dejar de llorar 
río y mar, tal para cual

A veces soy un milagro que empieza 
a veces una esperanza que pasó 
soy una puerta del alba que se cierra 
y a veces soy un caminante que te ruega por entrar 
río y mar, tal para cual.

A veces soy el altar de la luna 
a veces arena pobre con sombras 
soy un fantasma salvaje que no vuelve 
y a veces soy un pájaro que por vos quiere regresar 
río y mar, tal para cual 
río y mar, tal para cual
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Claro que en la imaginación popular, no todos los ríos van a parar al mar. En dos de sus viajes, Simbad 
el marino, desde la playa en la que naufraga, se deja llevar por un torrentoso río que lo transporta  
�� �������� ���×������ǡ� �������� ������� �����ǡ� ����� ������ǡ� ���� �������� ǩ�� ��� ����� ��� ��� ����������Ǩ�
�����������������������������������ϐÀ�����������ǥ

�������������������������±���������������������ǡ��������ï������������À��������������������������������
���������������������������À�����������Ǥ�����������������������������������������������������������ϐ������
en la Divina Comedia:

Y entonces fue cuando a nosotros vi venir 
en barco un blanco viejo por antiguo pelo 
gritando: ¡Ay de vosotras, almas perversas! 
¡No esperéis ya más de ver el Cielo! 
Aquí vengo a llevaros a la otra orilla 
a las tinieblas eternas, al calor y al hielo. 
…

Carón, demonio, con ojos de ascuas 
a ellos señalando a todos recoge; 
asestando con el remo a quien se atarda.

… 
Aléjanse entonces por las obscuras ondas 
y antes que hayan descendido allá 
ya se apretujan aquí nuevas legiones.

Hijo mío, dijo el gentil Maestro, 
los que mueren en la ira de Dios 
de todo país todos aquí vienen.
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Figura 54. Lámpara que representa Kunlun como acceso 
al Cielo (morada de la Reina Madre del Oeste). Fuente: Yale 
University Art Gallery, ver https://commons.wikimedia.org/
wiki/File:Lamp_Representing_the_Realm_of_the_Queen_Mo-
ther_of_the_West_(1st%E2%80%932nd_century_CE).jpg

Y ansían cruzar el río 
porque tanto los acucia la justicia divina 
que se les torna el temor deseo.

�������������������������Ǥ���������������������������������×�������������������������ǡ�������������������Ó��ǡ�
anotadas y comentadas por J. E. Sanguinetti, https://web.archive.org/web/20070203074248/http://www.

servisur.com/cultural/dante/index.htm

�����������ϐÀ������������±�����������������������������������������������������������������������
de canoas. Y en la mitología china aparece el río Débil, un río mitológico que conectaba el mundo real 
con la también mitológica montaña Kunlun, que era una especie de pilar por encima del cual estaba el 
Cielo, era pues el axis mundi, el eje que conectaba la Tierra con el Cielo Occidental. Sin embargo, llegar 
a Kunlun y al Cielo por el río Débil era tarea imposible para los humanos, ya que las “aguas” eran tan 
���������ȋ�����������Ȍ������������������������������À��ϐ��������������Ǥ7 En este río transcurren las 
aventuras del monje Xuanzang y el mono mítico Sun Wukongǡ����ï�������������������������������ǡ�Viaje 
al Oeste. 

7 Más adelante 
mencionamos una idea 
ƐŝŵŝůĂƌ�ĞŶ�,ĞƌſĚŽƚŽ͕�ĞƐƚĂ�
vez referida a una fuente 
ĚĞ�ǀŝƌƚƵĚĞƐ�ĐƵƌĂƚŝǀĂƐ�;ǀĞƌ�
>Ă�ĨƵĞŶƚĞ�ĚĞ�ůĂ�ũƵǀĞŶƚƵĚͿ.
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���ϐ�������������������������������������������������������ǡ�����������±��������������������������������
de la espera. Tal es el caso del protagonista de la novela de Antonio Di Benedetto, Zama, posteriormente 
llevada al cine por Lucrecia Martel (2017).

������ϐ����������������������À�������������������ǡ�������������������������������������ϐ�����������������
lento, parsimonioso, y genera una serie de servicios ecosistémicos que el hombre aprovecha: son los 
humedales. Dice Patricia Kandus, investigadora de estos ambientes:8 

El agua marca el paso de los humedales, su presencia y mantenimiento. En última instancia, 
�����ϔ�����×�����������������������������������������������������������������������������-
cesario para cumplir [las funciones ecosistémicas].

8�WĂƚƌŝĐŝĂ�<ĂŶĚƵƐ͕�http://
www.unsam.edu.ar/tss/
politicas-para-los-hume-
dales/

Figura 55. De la película Zama: 
el protagonista espera la orden 
de su traslado que nunca llega. 
Fuente: http://americat.barcelo-
na/es/zama--de-la-novela-al-ci-
ne-
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Figura 56. Uno de los muchos tipos de humedales, con 
aguas cubiertas con nenúfares. Fuente: http://www.un-
sam.edu.ar/tss/politicas-para-los-humedales/

Grandes humedales en las Américas son el Pantanal, en Brasil, los Everglades en la Florida, EE.UU., y 
�����±����������������������Ǥ

�������������������ǡ����ï�����������������������������������������Ó���ǡ�����������������ϐ������

1. tr. Hacer que algo se apacigüe o aquiete. Sus palabras remansaron la discusión.
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2. tr. prnl. Dicho de la corriente de un líquido: Aquietarse o hacerse más lenta.

3. tr. prnl. Dicho de algo que implica movimiento o agitación: Hacerse más lento. Su ira se remansaba 
por momentos.

������À��������������������������������������������ϐ�������������À����������������ǡ�������������ǡ����±��
������������������ǡ������������������Ǥ������������ǡ����ϐ�������������������������������������������ǣ�����
debajo de aguas aparentemente quietas pueden establecerse fuertes corrientes o torbellinos, y los 
casos de ahogados en remansos son comunes. Jorge Fandermole le canta al Remanso Valerio en el río 
������ǣ

Soy de la orilla brava del agua turbia y la correntada 
que baja hermosa por su barrosa profundidad;
soy un paisano serio, soy gente del remanso Valerio 
que es donde el cielo remonta el vuelo en el Paraná.

��������������������À���������������������������������ǡ�
el agua mansa y su suave danza en el corazón; 
pero a veces oscura va turbulenta en la ciega hondura 
y se hace brillo en este cuchillo de pescador.

Cristo de las redes, no nos abandones 
y en los espineles dejanos tus dones.

No pienses que nos perdiste, es que la pobreza nos pone tristes, 
la sangre tensa y uno no piensa más que en morir; 
agua del río viejo llevate pronto este canto lejos 
que está aclarando y vamos pescando para vivir.

Llevo mi sombra alerta sobre la escama del agua abierta 
y en los espineles dejanos tus dones.

Jorge Fandermole, Oración del Remanso 
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Los remolinos de los ríos se reproducen, por lo menos en la imaginación de los escritores, en escala 
������������������������Ǥ�������������������������������������Ú�ǡ���×���������������������������Ǥ�
����������������������������������������������������×��ϐ����������������±����������������Ǣ�����ǡ��������
a un intenso oleaje, genera un ambiente inhóspito para el hombre. Edgar Allan Poe escribió el cuento 
Un descenso por el Maelström que relata la odisea de un marino que es atrapado por el remolino para 
devolverlo después con sus cabellos totalmente encanecidos.

Figura 57. Ilustración para el cuento de Poe, 
por Harry Clarke. Ver: https://commons.wi-
kimedia.org/wiki/File:Maelström-Clarke.
jpg
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������������×���������������������������������������ȋUn descenso por el Maelström, traducción de 
Carmen Torres Calderón Pinillos, ver

https://es.wikisource.org/wiki/Un_descenso_por_el_Maelstr%C3%B6m):

Miré aturdidamente, y pude contemplar una ancha extensión del océano, cuyas aguas tenían 
���������������������������������������� ��������������� ������������������������������� 
del geógrafo nubio.9 La mente humana no podría concebir paisaje más desolado. A derecha 
e izquierda, tan lejos como la vista podía abarcar, extendíanse, semejando los baluartes del 
universo, hileras de pavorosas rocas negras y escarpadas, cuyo lúgubre aspecto se realzaba 
poderosamente con el bramido del oleaje que estrellaba contra ellas su blanca y fantástica 
cresta, aullando y lamentándose por toda la eternidad.

…Allí el vasto lecho de las aguas hendíase y se rasgaba en mil canales divergentes, estallaba 
repentinamente en convulsión frenética, hinchándose, hirviendo, silbando, girando en vórti-
ces gigantescos e innumerables y precipitándose en remolinos hacia el este con rapidez que 
jamás asume el agua, excepto en caídas torrenciales.

… … otros imaginan que en el centro del canal del Maelström hay un abismo que penetra el 
globo y desemboca en alguna región remota, el golfo de Botnia10�����������������������ϔ�����-
vamente en cierta ocasión. 

…Mirando en derredor sobre la vasta amplitud del líquido color de ébano que nos sostenía, 
���������������������������������������ï����������������ϔ����������������������������������Ǥ�
Encima y debajo de nosotros veíanse fragmentos de buques, grandes masas de maderaje, y 
troncos de árboles, con muchos otros pequeños artículos, como piezas de mueblería, cajas 
destrozadas, barriles y duelas.

9�^Ğ�ƌĞĮĞƌĞ�Ă�/ďŶ�:ĂůƵŵ͕�
ǀĞƌ�sŝĂũĞƐ�ĚĞ��ŽůſŶ͘

10 El golfo de Botnia se 
encuentra en el norte del 
ŵĂƌ��ĄůƟĐŽ͕�ĞŶƚƌĞ�&ŝŶůĂŶ-
dia y Suecia.
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Figura 58. Imagen del ciclón Phailin del 12 de 
octubre de 2013 que afectara India, Myanmar y 
Tailandia, afectando a 12.000.000 de personas, y 
causando 45 muertes. Imagen tomada de: http://
www.ndtv.com/article/india/heavy-rain-las-
hes-odisha-as-cyclone-phailin-advances-431278.

INUNDACIONES Y TSUNAMIS QUE NO SON CUENTO

Los diluvios y las inundaciones que conocemos no son universales, pero sus efectos siguen siendo 
����������Ǥ��������������������À����������������������������������������ʹ�������������ʹͲͳ͵ǡ�������������
��������������������������À�������������͵ͲͲ��������������������������Ǥ�������������ǡ����������������
las inundaciones pueden ser acontecimientos severos, y tales acontecimientos han sido registrados 
en las historias culturales de muchos pueblos. 

Lluvias intensas, desborde de ríos y rotura de diques

���� ������������ ��������� ������ ���������� �� ���� ��������� ����������ǡ� ���×��������������×����������
���ï���������×��������������������������������������������±���������������������Ǥ���������������������
������������������������������������������������������������������������������������������������������
���×��������������������������������Ǥ�������������×����������������×��������������������������������
������������������ȋ��������������Ȍ����ͳͻͲ�����×��������������͵͵ͲǤͲͲ��������Ǥ
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�������������À���������À����ǡ�����������������ʹͲʹͲǡ�����������������������������������������������
inundaciones en el mundo en los siete días de 2020, en este caso en Indonesia: en Jakarta, Banten y 
Java Occidental. (Infobae, 
https://www.infobae.com/america/agencias/2020/01/04/deslaves-e-inundaciones-en-indonesia-dejan-60-muertos/). 
En nuestro país, estaban creciendo los ríos Bermejo y Pilcomayo, afectando el Chaco salteño. Las 
crecidas del Bermejo son frecuentemente muy importantes y motivaron la canción Río Bermejo del 
�����������À����ǣ

Que linda estabas morena, 
aquella noche primaveral. 
Mi canto lo llevó el río 
y la frontera pudo pasar.
�����������������������ǡ 
aguas arriba me fue a llevar. 
En una banda Bolivia, 
en otra banda Chaco de Orán.
Está crecido el Bermejo 
y río abajo turbio se va. 
Ella me dijo al oído 
tan solo el río y el arenal. 
Sabrá la noche de luna 
que tus amores me hacen llorar.

�����Ǥ��Ǥ������������×���������������������������������×��������À�����������������ͳͻʹǤ�������À�ǡ�����
su extensión de casi 4.000 km, atraviesa una serie de estados para desembocar en el golfo de México, 
��������������������������������������������Ǥ��������À������������������������������������Ǥ��Ǥ������
Twain ubicó sus Aventuras de Huckelberry Finn como un viaje a lo largo del río. También escribió un 
libro de memorias, Life on the Mississippiǡ�����������������������������������������������	������ͷͻǤ

Dice Mark Twain en el Capítulo 4 de Life on the Mississippi:
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 Figura 59. Portada de Life on the Mississipi. Fuente: Proyec-
to Gutenberg, https://www.gutenberg.org/ebooks/245.

Cuando yo era un niño, no había sino una ambición permanente entre mis camaradas en 
nuestro pueblo en la ribera oeste del Río Mississippi. Que era ser un hombre de barcos a va-
por. 

���������À�����ǡ���ϐ���±�������������������������������������������À���������À���������À��ǣ

Los gritos de los guías empezaban a escucharse desde la distancia, y eran repetidos brusca-
mente por los pasapalabras en la cubierta elevada.

‘M-a-r-k three!... M-a-r-k three!... Quarter-less three!... Half twain!... Quarter twain!... M-a-r-k 
twain!... Quarter-less!’

Y de allí surgió su nom de plumeǡ�����������ǡ�����������11 de profundidad. 11 Una braza equivale 
aproximadamente a algo 
menos que dos metros. 
Era la longitud de dos 
brazos extendidos.
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�����������������×��������������×���������������������ͳͻʹǡ��������������������À���������������-
���������������������������������Ǥ��������������������������������������������ȋ������������������Ȍǣ

Suben altas las aguas- día y noche suben, se están robando todo el oro y la plata

...Suben altas las aguas, seis pulgadas por sobre mi cabeza, caen ataúdes en la calle como 
globos hechos de plomo. Se derrama el agua en Vicksburg, no sé qué voy a hacer. “No te esti-
res hacia mí” dijo ella, “¿No ves que yo también me estoy hundiendo?” Está duro allá afuera, 
aguas altas por doquier.

���������������������������������������������������������������������ȋ������������������Ȍ��������������
web de Kees de Graaf (https://www.keesdegraaf.com/index.php/98/bob-dylan-song-analysis).

Las high waters ���������������������ϐ�������������±������������������������Ǥ����	������ͷͶ�������������
�������ϐÀ����������������������������High Water in the Mississippi que tenía un compañero Low Water 
in the MississippiǤ������������À��������������Ó��������������À�ǡ����������������ϐ��������Ǥ�������������À��
�������������� �����������������������Ǥ����������������������������������� ������Ǥ��������������
hablamos de los barcos de vapor del Mississippi
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Figura 60. High waters in the Mis-
sissippi, grabado de Currier e Ives 
(1868).Fuente: https://www.pbs.
org/wgbh/roadshow/season/10/
houston-tx/appraisals/1868-cu-
rrier-ives-lithograph--200503A09/.

��������ǡ������������������������������������Ǥ�������������������������������������������������-
������������������ǡ��������±���������������������������������������������������������������������Ǥ�
�������������Ó������������������� ���� ��������������������������������	������������������������×��
(Duanwu Jie) establecido hace unos dos mil años, en honor del dios Dragón, ya mencionado antes. 
��������������������������������À�������������������ǡ������������������������������������ǡ�����http://
hearstmuseum.berkeley.edu/outreach/pdfs/chinese_folk_art.pdf 
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����������������������������������×ϐ�������������ǡ�����Ó�����������������������������ǡ�������������
����������������À������������������ǡ����������±���������������ȋ��������ǡ�	������ͳȌǤ��������À������-
�����������������������������������������������������±���������������������������������������������Ǥ

Las inundaciones del río Amarillo: las crecidas naturales y la guerra

En 1887 el nivel de un dique del río Amarillo en la provincia de Henan fue superado por la combinación 
�������������������������������×���������������������������Ǣ����������×����������������������À����������

Figura 61. Ríos más importantes de Chi-
na.Fuente: https://www.viajedechina.
com/guia-de-china/mapa-de-rios-de-
china.htm.
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Figura 62. Área de inundación por la eliminación del 
dique de Huayuankou. Fuente: Micah Muscolino, The 
�������������ϔ�����ͷͿ;Ǧͺͽǡ�����ǣȀȀ���Ǥ�����������-
����Ǥ���Ȁ������Ǧ�����Ǧϔ����ǦͷͿ;ǦͺͽǤ�

río, que lleva una carga muy alta de material particulado (sedimentos pardos, que le dan el nombre al 
�À�ȌǤ�����������������������ǡ���������������������������������������������������������Ǣ������������×��
�����×������������×�������������������������������������	����������×��������������ͻͲͲǤͲͲͲ��������Ǣ�
�����������������������������������������������������������������×�������������������������������
cifra de muertes a 4.000.000.

���ͳͻ͵ͺǡ�����������������������ǡ����������������������������������������ͳͺͺǡ������������������������
��±�����������ǡ������������������������������������������������Ǥ������������������������������ǡ��������×�
����ï����������������×�ǡ��������������������������������������×�Ǥ�

Por la característica ya mencionada de la alta carga de sedimentos del río, su lecho se va elevando, y 
�����������������������������������������������������������������������Ǥ����	������ʹ���������������
�×�����������������������ǡ���������������������������À������ǡ�������������������Ǥ

Las desastrosas consecuencias de la inundación se extendieron hasta 1947, fecha en la que recién se 
��������������������À�Ǥ
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Micah Muscolino12���������������������������×�������������������������������ǣ��������������ǣ�ͳ͵ǤͲͲͲ�
km2ǡ��������ǣ�ͺͻ͵Ǥ͵Ͳ͵Ǣ���������������������ǣ�͵Ǥͻͳͳǡ͵ͷͶǤ��������������������������×���������������-
���Ǥ����������������������������������������������������������Ǥ

La Figura 63 muestra que el divague del río Amarillo no es un fenómeno reciente.

El divague de ríos no es un fenómeno desconocido en la Argentina. El río Pilcomayo tiene las mismas 
características, en este caso por la estacionalidad de sus crecientes. En invierno el río se seca, y en su 
cauce crecen pajas altas que impiden que al volver las aguas tomen el mismo curso. Por ese motivo, 
el río ha divagado históricamente hacia el sur, y existen numeroso paleocauces, tanto en la provincia 
de Formosa como en Paraguay.

12 DŝĐĂŚ�DƵƐĐŽůŝŶŽ͕�dŚĞ�
zĞůůŽǁ�ƌŝǀĞƌ�ŇŽŽĚ�ϭϵϯϴͲ
ϰϳ͕�http://www.disas-
terhistory.org/yellow-ri-
YHU�ÀRRG��������

Figura 63. Paleocauces y cauce 
actual del río Amarillo. Fuente: 
Micah Muscolino, The Yellow ri-
���� ϔ����� ͷͿ;Ǧͺͽǡ� ����ǣȀȀ���Ǥ
disasterhistory.org/yellow-ri-
���Ǧϔ����ǦͷͿ;ǦͺͽǤ



120

Figura 64. Paleocauces del río Pilcomayo (zona 
�������� ������� ��� ��� �������� ���� ������ϔ���� ���
río en su cauce actual). Fuente: Edgardo D. Ca-
faro, Carlos G. Ramonell, Edgardo M. Latrubesse 
y Hector D. Farias (2011), Unidades geomorfo-
lógicas y los desbordes del río Pilcomayo en la 
región del Chaco. Memorias del Quinto Simposio 
Regional sobre Hidráulica de Ríos. ISBN 978-
987-1780-05-1.

Las inundaciones del río Yangtsé-Huai 13

������������ï�������ʹ ͲͲͲ��Ó�������À��������±ǡ����������������������ǡ�����������������������������������
�������� ���������������� ���������� �Ó��Ǥ14 La alta densidad de población hace que los impactos 
sociales sean especialmente graves. Veamos dos inundaciones:

1931: El invierno de los años 1930-1931 fue muy duro, y se acumuló mucha nieve en las montañas. 
�������������������ǡ��������������������������×�������������������������������ǡ������������������������
sistema de diques que se habían construido en los ríos Yangtsé y Huai (ver mapa, Figura 61), y cuyo 
�������������������������������������Ǥ�������������������������������������ϐ������������������������
��������������×�����ǡ�����������������������������Ǥ������ï������ϐ�����������������������ǣ��������

13 Chris Courtney, �ĞŶ-
ƚƌĂů��ŚŝŶĂ�&ůŽŽĚ͕�ϭϵϯϭ, 
http://www.disaster-
history.org/central-chi-
QD�ÀRRG�����.

14�YŝĂŶ�zĞ�Ǉ�DŝĐŚĂĞů�,͘�
Glantz, dŚĞ�ϭϵϵϴ�zĂŶŐ-
ƚǌĞ�&ůŽŽĚƐ͗�dŚĞ�hƐĞ�ŽĨ�
^ŚŽƌƚͲdĞƌŵ�&ŽƌĞĐĂƐƚƐ�
ŝŶ�ƚŚĞ��ŽŶƚĞǆƚ�ŽĨ�^ĞĂ-
ƐŽŶĂů�ƚŽ�/ŶƚĞƌĂŶŶƵĂů�
tĂƚĞƌ�ZĞƐŽƵƌĐĞ�DĂŶ-
ĂŐĞŵĞŶƚ͘�sĞƌ͗�https://
www.researchgate.net/
publication/226223683_
7KHB����B<DQJW-
ze_Floods_The_Use_of_
Short-Term_Forecasts_
in_the_Context_of_Sea-
sonal_to_Interannual_
Water_Resource_Mana-

gement .
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indicado del orden de 2.000.000 de muertes, entre las causadas por la crecida propiamente dicha, y 
las debidas a las pestes y hambruna subsiguientes. 

1954: En el verano de 1954 el nivel del agua superó todas las previsiones, venció todas las defensas, y 
causó una gravísima inundación responsable de alrededor de 33.000 muertes. Al propio Mao Zedong 
se le atribuye un poema grabado en piedra en el monumento ubicado a las orillas del río en la ciudad 
de Wuhan (la ciudad ahora muy nombrada por haber sido el foco inicial de la epidemia de la virosis 
provocada por una nueva variante de coronavirus). Consigno el poema en traducción libre propia de 
la versión inglesa:

Acabo de beber las aguas del Changsha 
y vengo a comer el pescado del Wuchang. 
Ahora atravieso a nado el gran Yangtzé, 
mirando a lo lejos el cielo abierto de Chu.
Sople el viento y barran las olas, 
mucho mejor que pasear indolentemente en un jardín.
Hoy estoy en paz.
“fue a la vera de un arroyo que el Maestro dijo-
ǲǩ��À�ϔ������������������������Ǩǳǳ

Las velas se mueven con el viento.
La tortuga y la serpiente están quietas.
Hay grandes planes en marcha; 
un puente volará para unir el norte con el sur, 
tornando un abismo profundo en una vía pública; 
se erguirán paredes de piedra río arriba hacia el poniente 
para retener las nubes y la lluvia de Wushan 
hasta que suba un calmo lago en la garganta estrecha.
Si todavía está allí, la diosa de la montaña 
se maravillará por un mundo tan cambiado.
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�������������×����������������������
��������ǡ������������������������ǡ����������������������������
�������������������������������ϐ��������������������������Ǥ�

Las inundaciones del Nilo

La contracara de las devastadoras inundaciones descritas arriba la brindan las inundaciones 
estacionales del Nilo, en Egipto. Ya en el siglo V antes de Cristo el historiador griego Heródoto decía 
que Egipto era el regalo del Nilo.

Figura 65. Monumento en recuerdo de la inun-
dación de Wuhan. Foto de Vmenkov. Fuente: ht-
tps://commons.wikimedia.org/w/index.php?cu-
rid=4883443
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���������������À���������������������ǡ�����ǤͲͲ������������Ǥ�������������������������������������������
������ϐ����ǡ���������ͳǤ͵ͲͲ���ǡ��������������������������������������������������������������������
�������������ȋ��������������ȌǤ������������������ǡ����������ǡ������������Ó�������À������À���������������
����������������������������������Ǥ�������������������ǡ�������������������������������±����������������
base de las cosechas del valle de inundación del río. 

�������������������������������×����������À����������������������������������������������������������Ǥ�
Las ciudades se construían en la ribera este, desde donde nacía el sol, y las necrópolis en la ribera 
occidental, donde se ponía el sol. Las crecidas del Nilo tenían su propia deidad, Hapy (o Happi), el 
�����������������������À����������������������Ǥ�����������������������������������Gran Himno a 
Hapy (composición del Imperio Medio, alrededor de 2000 años antes de Cristo):15

ǩ�����ǡ�����ǡ�ȋ�ïȌ�����������������������������ǡ� 
que has venido para dar la vida a Egipto! 
��������������������ǡ�����������ȋ�����Ȍ��À�ǡ�
leche del Alto Egipto que irriga los campos. 
������×�����������������ϔ�����������������������������
����������������������ȋ������Ȍ�����������������À��ȋ���������ȌǤ 
Bien amado de Geb, que gobierna a Nepri.

ǥȋ������Ȍ������ǡ�������������������������Ǥ 
��������������������������ǡ�
se reducen las ofrendas a los dioses 
y perecen millones de hombres.

ǥȋ������Ȍ�±�������������ǡ������������������������ï���� 
y todos los seres se alegran. 
��������������À�������À�� 
quedando todos los dientes al descubierto.

ǥ��������������������ǡ�����ǡ���������������������ǡ������������ϔ�����������Ǥ 
Para ti es la gran ofrenda, para ti se ceban aves. 
Para ti se preparan los leones del desierto. 

15 https://web.
archive.org/
ZHE����������������
http://ocw.unican.es/
humanidades/histo-
ria-del-proximo-oriente/
PRGXOR���(O����F*UDQ�
+LPQR�D�+DS\���G�,P-
perio-Medio
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Figura 66. Vista del dique de Asuán. Fuen-
te: https://sobreegipto.com/2009/01/09/
gran-presa-de-asuan-un-poco-de-histo-
ria/

������������������������������������ϔ����ǡ 
se hacen ofrendas a cada dios de acuerdo con lo que Hapy ha hecho. 
… ¡Oh, gozo cuando vienes, Hapy!

El curso de agua del Nilo fue central en todas las cosmologías egipcias. Así por ejemplo, el dios Ra (el 
Sol) hacía su recorrido diurno a lo largo de un río celestial, que remedaba al Nilo.

�����������������������������×��������������������������������×��������������������ǡ�������������
ͳͻͷͻ�����������������ͳͻͲǤ��������������������������������������������������������Ǣ��������������
��������������������Ǥ������������������������×�����������������������������ϐ����������������Ǥ



125

La historia del valle de México

�������������±������������������������������������×���������ȋ��������ȌǤ����±���������������������������
de lagos que no se conectaban con el mar: los lagos Texcoco, Xochimilco y Chalco. Allí los mexicas 
���������� ������������ǡ� ��� ��� ������� ���×����Ǣ� �������������� ���� ��������� ������� ���������� ���
������������������×���������������������������������������������Ǥ��������������������������×���ϐ��������
�������������������Ǣ��������������×�����ǦǬ�À����ǫǦ��������������×�����ͳ͵ʹͷǤ����	������������������
����ǡ����������������������������������������������������������������������������������������������Ǥ

Figura 67. Mapa de la cuenca de México en torno 
a 1519, a la llegada de los españoles. Fuente Wi-
kipedia en español, https://commons.wikime-
dia.org/w/index.php?curid=9263142.
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	������ͼ;Ǥ������������������Ǥ�	������ϔÀ������
Karl Weule, Leitfaden der Voelkerkunde, Lei-
pzig 1912. Fuente: Wikipedia, https://com-
mons.wikimedia.org/wiki/File:Chinampas.
jpg. 

La ciudad se extendió para incluir otros islotes próximos, como el de Tlatelolco, lo que demanda 
buenos métodos de comunicación a través del agua. La comunión con el agua era total, y las obras de 
��������À��������������������������ǣ���������������������������������������ǡ�������������������������
����������������������������������������������������������������ǡ��������������������������������×��
������������ǡ�����������ǡ�������������������������������������������ǡ���������ϐ���������ȋchinampas) 
para cultivo de vegetales, etc. La Figura 68 muestra la circulación de botes entre chinampas. 

���� ���������ϐÀ����������������������������� ����������������������������±����ǡ� ��������������� ���
antigua Tenochtitlan, se inundara repetidas veces. Dice el historiador mexicano Bernardo García 
����À���ǣ16

16 Bernardo García 
DĂƌơŶĞǌ͕�͞>Ă�ŐƌĂŶ�ŝŶƵŶ-
ĚĂĐŝſŶ�ĚĞ�ϭϲϮϵ͕͟ ��ƌƋƵĞŽ-
ůŽŐşĂ�DĞǆŝĐĂŶĂ�ŶƷŵ͘�ϲϴ͕�
pp. 50-57.
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Poco a poco los españoles fueron puliendo y hermoseando la ciudad, y esto, según su entendi-
miento, implicaba combatir su carácter lacustre, que no cuadraba bien con el ideal urbanís-
tico que los guiaba. Lograron contener de manera más efectiva el agua de los lagos vecinos 
con nuevos diques y compuertas. Pero eso era una solución falsa. Por un lado, al subir de 
nivel, esos lagos causaban trastornos en la población asentada en torno a ellos y, por otro, 
exponían a la ciudad a un potencial desbordamiento violento. Era casi seguro que un año con 
lluvias abundantes se tradujera en una repentina y persistente inundación, y así ocurrió, en-
tre otras fechas, en 1555, 1580, 1607, 1615 y 1623. Con el agua a la cintura, pero empeñados 
en no mudarse, los españoles se fueron convenciendo de que el problema sólo se solucionaría 
dando desagüe a la cuenca.

Después de un fallido intento de construir un canal para aliviar al lago Zuripango, describe García 
����À������������������ͳʹͻǣ

La situación pintaba mal para la ciudad desde l627. Dos años después, en julio, su periferia 
ya estaba inundada, y luego de una serie de aguaceros excepcionales -del 21 al 22 de sep-
tiembre de 1629 de la orgullosa y prepotente ciudad de México sólo emergía un pequeño 
pedazo alrededor de la plaza mayor. A este lugar se le llamó isla de los perros porque muchos 
buscaron refugio allí. Pero el resto del casco urbano quedó cubierto por uno y en partes has-
ta dos metros de agua, y la inundación había causado centenares de muertes y el colapso de 
chozas, jacales17 y casuchas. Los pisos altos, secos, no eran muchos. En ellos se refugiaron los 
pudientes, quienes pronto mandaron hacer canoas para desplazarse de un lugar a otro… Las 
misas, tan importantes en ese mundo, se celebraron en las azoteas.

ǥ������������×�ǡ���������ǡ���������×������������Ó��Ǥ���������ϔ������������������������À�����
1634, pero los barrios más afectados -Santa Catarina y Santa Ana- todavía permanecieron 
desiertos por otro año más.

17��Ŷ�DĠǆŝĐŽ͕�ůŽƐ�ũĂĐĂůĞƐ�
ƐŽŶ�ǀŝǀŝĞŶĚĂƐ�ƌƷƐƟĐĂƐ�
fabricadas con materiales 
naturales, como adobe 
y paja.
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Figura 69. Catedral de México. Fuente: Sipse.com, 
https://sipse.com/mexico/hundimiento-monu-
mentos-arquitectonicos-mexico-df-catedral-basili-
ca-142166.html.

������������������������������������������������������������×��������
���À������À���Ǥ����±���������
virreinato estas ocurrieron en 1707, 1714, 1806 y 1819. Después de la independencia siguieron las 
inundaciones: 1856, 1865, 1900, 1901, y 1910.

Durante el siglo XIX se encararon obras importantes, en particular el Gran Canal del Desagüe, 
inaugurado en 1900. Durante el siglo XX el problema siguió vigente en mayor o menor grado, con 
����������������������������������������������������������Ǥ�������������������������������������������
�����������������������Ǥ�������±������������������������������������ǡ��������ϐ����������������������
general en grandes urbes: el crecimiento de las mismas generó siempre problemas en relación con las 
����������������ǡ������������������������Ó����������������������������������������ϐ�������������������
contraproducentes. 

En la actualidad, hay atisbos de la historia del terreno en el que se asentó la ciudad de México en las 
��ϐ�������������������������������������������������������Ǥ������������������ǡ������������ǡ������������
Carreón Freire, investigadora de UNAM:

������������������������������������������������������ͷ�������Ǥ���������������ϔ����Ǥ������
como se ha hundido todo el centro del valle junto, no se nota tanto y la infraestructura urba-
na se ha podido adaptar 

La inclinación de la catedral es evidente.
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¿Y por casa cómo andamos?

���������������ǡ�������������������������������������������Ǣ���������������������������ǡ������������
solo la canción Los inundados���� ���������������������������À���� ȋ�À�������×�����Los de Salta en 
�����ǣȀȀ���Ǥ�������Ǥ���Ȁ�����ǫ�α�Ͷ��͵��ͷ���). Por supuesto también el río de la Plata 
desborda, y también todos los cursos de agua de llanura, especialmente en la provincia de Buenos 
Aires han dado lugar a muy graves inundaciones. 

����� ��������� ������������ ��� ��� ��������� ��� ���� ���������������� ��� ����������������������ǡ� ������
interesarles el libro de Antonio Elio Brailovsky, Buenos Aires, ciudad inundable (Editorial Capital 
Intelectual, 2010, ISBN: 9789876142694).

En un pasado no muy lejano, atravesaban lo que es actualmente el ejido de la ciudad varios cursos de 
��������������������ǣ����������������������ǡ��������ǡ�����ǡ������Ó������������������Ǥ��������������
principio estaban fuera de la pequeña ciudad, como se ve muy claramente en la leyenda del origen del 
nombre del arroyo Maldonado. La Maldonadoǡ����������������������������������������������������×�
������������������������������À������������������������������������ǡ�����ϐ���������������������������×��
�������Ǥ������������������������×����������ǡ�����������×�����������������������Ǥ������������������
autoridades, fue condenada a muerte por infringir la prohibición, y para ello fue atada a un poste a 
�����������������������������������������������ϐ�����Ǥ�������������������������������������������������
una puma guardaba celosamente de todo ataque a la Maldonado. �������ϔ�������������������ǡ������±��
lo haremos los hombres, y la liberaron.



130

Posteriormente, y hasta 1887 el arroyo Maldonado fue uno de los límites de la ciudad. En el blog 
Revisionistas (����ǣȀȀ���Ǥ�������������Ǥ���Ǥ��Ȁǫ�α͵ͷ) encuentro citas del libro Guía antigua del 
oeste porteño de Hugo Corradi: 

Durante el siglo pasado [el siglo XIX] el Maldonado ofrecía un aspecto similar al que vemos 
en la generalidad de los arroyos de la campaña bonaerense.  En épocas de sequía era nada 
más que un inofensivo curso de agua serpenteando entre juncales y descampados, donde 
abrevaba tranquilamente el ganado y abundaban las aves acuáticas, pero cuando llovía un 
poco más de lo común, dada su escasa barranca, tendía a desbordar e inundaba grandes ex-
tensiones, arrastrando los escasos puentes, cercos y los ranchos más cercanos.

Figura 70. Cuencas de la ciudad de Buenos 
Aires. Fuente: https://www.buenosaires.
gob.ar/desarrollourbano/desarrollo/pla-
nes/antecedentes 
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������������� ���� ��������� �� ������� ͳͻʹͻǢ� ���� ������ ������������ ��� ������������ ���� �±����ǡ� �� ���
����������������À�����������������������×�����±���������±��������ͳͻͶͲǤ�����������������Ǥ���������
��������×����ͳͻ͵��������������� ��� �������������������������Ǥ������±�ǡ��������� �������������ǡ����
hicieron diversas obras para aliviar las recurrentes inundaciones.

Jorge Luis Borges vivió en Guatemala entre Serrano y Gurruchaga, a pocas cuadras del arroyo. Su 
poema Elegía de los portones����������������������������������������ȋ������������ǡ�ͳͻͲʹȌǣ

Barrio Villa Alvear, entre las calles Nicaragua, Arroyo Maldonado, Canning [actualmente 
����������������Ȑ�y Rivera. Muchos terrenos baldíos existen aún, y su importancia es reducida.

������������ǡ��������������ǣ

Había huecos de tunas
y la ribera hostil del Maldonado
-menos agua que barro en la sequía-
�������������������������ϔ����������������
Y una frontera de silbatos de hierro.

����������������ǡ�����À����������������ǡ�������������������������À��ȋͷͿͿȌǡ��������������������±����ǡ����À��
Kodama y Emecé Editores, Buenos Aires, 20a�����×��ͷͿ;Ϳ�������ͿͻͶǦͶͺǦͶͻͶǦͷȌ

Seguramente se podrían contar cosas parecidas del Medrano o del Vega.

Los desagües pluviales de Tokio

�±����������������À�����ǡ�����������������������ϐ������������������������������������������������������
����Ó��������������������������������������������������������Ȃ�������������������������������������Ǧǡ���
así proteger a la ciudad. El sistema, conocido como MAOUDC  (Metropolitan Area Outer Underground 
Discharge Channel, ������������������������������������������������������������Ȍ�������������������
����������Ͳ������������������͵ʹ�������������������ǡ����������������������������������������������
km de longitud, todo esto 50 metros bajo tierra. 
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Figura 71. Vista de uno de los silos 
de hormigón del MAOUDC. Fuen-
te: https://upload.wikimedia.
org/wikipedia/commons/3/34/
Kasukabe2006_06_07.JPG. Me 
hace recordar a los ambientes 
de los cuentos de H.P.  Lovecraft. 

Tsunamis, maremotos y grandes olas

La lista de tsunamis y su efecto devastador es larga y puede consultarse en Wikipedia: https://
es.wikipedia.org/wiki/Tsunami#Tsunamis_en_el_pasado.
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����������������������������������������������ʹʹ������������ͳͻͲ���������±�������Àϐ���ǡ����������
Temuco (Chile). Su intesidad fue de 9,6+ (en la escala de magnitud de momento).18 El violento sismo 
������×��������������������×����������������������������������������ïǡ�������������������ï��������
��������Ȃ��������������ʹǤͲͲͲǤ��������������������������������±�������Àϐ���ǡ������������������	������
͵Ǥ�����×�ͳͷ������������������������ǡ�����������×�ͳ��������ǡ���ʹʹ���������������×�ǡ������������ʹͲͲ�
muertes.

18 La escala de magnitud 
de momento ha reem-
plazado desde hace unos 
cuarenta años a la popu-
lar escala de Richter, y 
es mucho más adecuada 
para describir terremotos 
muy intensos.

Figura 72. Copia moderna de The Great Wave 
off Kanagawa, de 36 Views of Mount Fuji, xi-
�����ϔÀ������������������������������ȋͷͽͼͶǦ
1849). Aunque a veces se usa esta imagen 
para ilustrar tsunamis, aparentemente la 
misma describe grandes olas cercanas a la 
costa. Fuente: Wikipedia Commons, https://
commons.wikimedia.org/wiki/File:The_
Great_Wave_off_Kanagawa.jpg
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Figura 73. Tsunami asociado al 
terremoto de Valdivia. Las barras 
rojas indican la altura que alcan-
zaron las olas en los lugares selec-
cionados y las líneas negras indi-
can el tiempo en horas que tardó en 
llegar el tsunami. Fuente: US Geo-
logical Survey, https://web.archi-
ve.org/web/20141030105607/
h t t p : / / e a r t h q u a k e . u s g s .
g o v / e a r t h q u a k e s / w o r l d /
events/1960_05_22_tsunami.php

�����������������������������������������������������������������������������×�	��������ǡ������×�ǡ�
�����±��������������������ͳͳ�������������ʹͲͳͳǤ���������������������������¡�������������������������
libro Stillhalten traducido al español por Carolina Previredé como Largo Aliento (Editorial Serapis, 
Rosario, Argentina, 2014). En esa novela, un fotógrafo busca reconstruir los rostros de los muertos 
por el tsunami.

También se usó a los tsunamis como alegoría para describir el in crescendo de la presencia femenina 
en la literatura, desde la primera ola en la que nadaban las pioneras sufragistas, pasando por la 
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��������������������������������������������������������������ǡ�����������������������������������Ǥ�
La antología de cuentos de autoras latinoamericanas �������Ǧ��������	��������� (Editorial Sexto 
Piso, 2018)19 propone: 

���������������ϔ�����������������������������������������������������������������������ȋ���-
����ǡ� �������ǡ� �������ǡ����ǤȌǡ����À�����������������������������������ǡ� ����������������ǡ�
ocupaciones y, no obstante, el sentimiento es que, en estos tiempos, nuestras voces se suman 
en crescendo hasta que ola tras ola más bien se crea un verdadero tsunami.

������������������������������������������������±�������������������������������������ǥ

La contracara: sequías

La lluvia es bendición, la sequía es una maldición de los dioses. Un poema del libro Corso di lingua 
italiana usado en el colegio secundario en la década de 1950 decía:

Una goccia oh nuvoletta
�������������ϔ��������ÖǤ
Or non posso, ho tropo fretta
��������������������ÖǤ
Chino al suol che umor li nega
���ϔ��������������¿Ǥ
������������������������������������������¿Ǥ

(Una gota, oh nube
�������������×����ϔ���
Ahora no puedo, tengo mucho apuro
Le responde y se fue.
Inclinada al suelo que le niega el líquido
���ϔ��������������×Ǥ
������������������������������������������ÀǤȌ

19 http://www.colo-
fonrevistaliteraria.com/
tsunami/
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������������������������������������������������������������������±������ǡ��������������������������
para la agricultura y para las pasturas de la ganadería. Esos suelos se originan a partir de rocas y 
sus minerales, en un proceso en el que el agua es esencial. A este prerequisito se suma después la 
����������������������������Ȃ���������Ǧ�������������������������������Ǥ��������À�����������������������
drama de la agricultura. 

���±��������ϐÀ�����ǡ�����������������������������×�����������������������������������������������������À��Ǥ�
Es así que el Papa Paulo VI propuso su oración para que llueva:

Que la lluvia sea para nosotros el signo de tu gracia y bendición

Dios Padre Nuestro, Señor del cielo y de la tierra. 
�ï�������������������Ǣ�����������ǡ������À��������Ǥ 
�ï�������������������������������������������������ǡ 
�����������������������ǡ������������ϔ������������������������������ǡ���������������À���
tu creación. 
Somos conscientes de nuestra miseria y debilidad. 
�������������������Ǥ
�ïǡ������������ǡ������������������������������������������������������������ǡ 
ten compasión de cuantos sufren durante la sequía en estos días. 
�����������������������������������������������������������������ϔ�����ǡ 
como escuchaste las súplicas del Profeta Elías, que intercedía a favor de su pueblo. 
Haz que caiga del cielo sobre la tierra árida, la lluvia tan deseada, para que renazcan 
los frutos y se salven los seres humanos y los animales.
Que la lluvia sea para nosotros el signo de tu gracia y bendición. 
Así, confortados por tu misericordia, te rendimos gracias por todo don de la tierra y 
del cielo, con que tu Espíritu satisfaga nuestra sed.
�������������ǡ��������ǡ����������������������������ǡ 
Fuente de Agua Viva que brota hasta la vida eterna. Amén.
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La oración hace alusión a la historia bíblica del Profeta Elías. Son los tiempos en que reina Ajab en 
Israel (desde 874 antes de Cristo). Dice En el Antiguo Testamento, en Reyes I:20

16:30 Ajab, hijo de Omri, obró mal a los ojos de Yavhé, más que todos los que le precedieron.

16:31 No le bastó seguir los pecados de Jeroboán, hijo de Nebat, sino que, además, tomó por 
mujer a Jezabel, hija de Itobaal, rey de los sidonios, y se puso a servir a Baal postrándose ante 
él. 

El Capítulo V del libro de Reyes I es El Ciclo de Elías, �����������������������������×�����������������À��
���������������������������������������������������������������:

ͷͽǣͷ���À��ǡ�����������ǡ��������±����
�����ǡ������������ǣ�ǲ���������±ǡ���������������������������
sirvo, que no habrá estos años rocío ni lluvia si no es por la palabra de mi boca:”

La sequía castigó al pueblo de Israel por tres años:

18:1 Pasado mucho tiempo, llegó la palabra de Yavhé a Elías, al tercer año, diciendo. “Vete, 
�±���������������ǡ������������������������������������������ϔ�����������������Ǥǳ�

�����ǡ��������Àϐ������������������������Ǥ���À�����������������������������������������������������������
Baal, y al restablecerse la fe en Yavhé llegaron las lluvias:

18:45 En unos instantes los cielos se oscurecieron a causa de las nubes y el viento, y sobrevino 
una gran lluvia.

También la comunidad Musulmana Ahmadía propone su Oración para  invocar la lluvia (https://www.
ahmadiyya-islam.org/es/publicaciones/la-oracion-musulmana/oracion-lluvia/):

���±������������À�����������������������ǡ������������������������������������������������-
deroso reuniéndose en un espacio abierto para la oración durante el día. El Imam debe arro-

20 Textos tomados de la 
Nueva Biblia de Jerusa-
ůĠŶ͘
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parse en una sábana, que le servirá de prenda externa, y dirigir una oración de dos Rakats,21 
que recitará en voz alta. Después de la oración, el Imam, junto con la congregación, debe 
levantar las manos para orar recitando lo siguiente:

Oh Al-lah, envíanos pronto y sin demora una lluvia abundante y generalizada, que produzca 
������������������ϔ�������������������������Ǥ�ǩ��Ó����������Ǩ����À�����������������������������
�������������������������������������������������������������������Ǥ�ǩ�����Ó��ǡ����À�����
agua! ¡Oh Señor, envíanos agua! ¡Oh Señor, envíanos agua!

A continuación, el Imam debe recitar el Darud22 y proseguir con la oración, expresando su humildad 
�� ��������� ��� ��������� ��� ����Ǥ� �����±�� ���������� ��� ������ǡ� ����� ������ ��� ����� ��������� �� ���
������������×����������ϐÀ�����������×��������������������������������������������������������×���������
�ï������ǡ�����������������������×���������������������������������������������������À�ǡ����������������
�����������������������������������Ǥ

En la literatura la sequía esté asociada a menudo con ambientes desamparados, desangelados. Un 
buen ejemplo lo provee el cuento Nos han dado la tierra, incluido en El llano en llamas, de Juan Rulfo. 
Allí leemos, por ejemplo:23

	������������ǣ� Ǧ���������� ������Ǥ������� ����������� ��� ��������������������������������
pesada que pasa por encima de nuestras cabezas. Y pensamos: “Puede que sí.” No decimos 
lo que pensamos. Hace ya tiempo que se nos acabaron las ganas de hablar. Se nos acabaron 
con el calor. Uno platicaría muy a gusto en otra parte, pero aquí cuesta trabajo. Uno platica 
aquí y las palabras se calientan en la boca con el calor de afuera, y se le resecan a uno en la 
lengua hasta que acaban con el resuello. Aquí así son las cosas. Por eso a nadie le da por pla-
ticar. Cae una gota de agua, grande, gorda, haciendo un agujero en la tierra y dejando una 
plasta como la de un salivazo. Cae sola. Nosotros esperamos a que sigan cayendo más y las 
buscamos con los ojos. Pero no hay ninguna más. No llueve. Ahora si se mira el cielo se ve a la 
nube aguacera corriéndose muy lejos, a toda prisa. El viento que viene del pueblo se le arrima 

21 ZĂŬĂƚ�es el nombre de 
cada unidad dentro de las 
plegarias islámicas.

22 El Darud (Assala-
tu ´Alan Nabi) es una 
ŽƌĂĐŝſŶ�ŵƵƐƵůŵĂ-
na; ver ŚƩƉƐ͗ͬͬǁǁǁ͘
ĂŚŵĂĚŝǇǇĂͲŝƐůĂŵ͘ŽƌŐͬ
ĞƐͬƉƵďůŝĐĂĐŝŽŶĞƐͬůĂͲŽƌĂ-
ĐŝŽŶͲŵƵƐƵůŵĂŶĂͬĚĂ-
ƌƵĚͲĂƐƐĂůĂƚƵͲĂůĂŶͲŶĂďŝͬ

23 Juan Rulfo, EŽƐ�ŚĂŶ�
ĚĂĚŽ�ůĂ�ƟĞƌƌĂ�de �ů�ůůĂŶŽ�
ĞŶ�ůůĂŵĂƐ͘�sĞƌ͗�https://
HQV�����P]D�LQIG�HGX�DU�
sitio/literatura-latinoame-
ricana/upload/Juan_Rul-
fo._Llano_en_llamas..pdf
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empujándola contra las sombras azules de los cerros. Y a la gota caída por equivocación se la 
come la tierra y la desaparece en su sed.

Que el agua es imprescindible para la vida subraya el texto del poema de T.S. Eliot, ���������������(La 
Tierra Yerma). En la Parte V, Lo que dijo el trueno, este poema, obra cumbre de la poesía inglesa, dice:

Aquí no hay agua sólo roca 
Roca y no agua y el camino arenoso 
que sube las montañas serpenteando 
las montañas de roca sin agua 
Si hubiese agua nos detendríamos a beber 
No puede uno pararse o pensar entre la roca 
El sudor está seco y los pies sobre la arena 
Si tan sólo hubiese agua entre la roca 
Montaña muerta boca de dientes cariosos que no puede escupir 
Aquí no puede uno acostarse ni sentarse o estar de pie
Ni siquiera hay silencio en las montañas 
sino el trueno sin lluvia estéril y seco 
Ni siquiera hay soledad en las montañas 
sino hostiles rostros rojos con muecas de desprecio 
a las puertas de casas con muros agrietados 
Si hubiese agua 
Y no roca 
Si hubiese roca 
Y también agua 
Y agua 
Un manantial 
Un charco entre la roca 

Si tan sólo hubiese sonido de agua 
No la cigarra 
Ni el canto de la yerba seca 
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Sino sonido de agua sobre roca 
Donde el tordo eremita canta entre los pinos 
Drip drop drip drop drop drop drop 
Pero no hay agua

�Ǥ�Ǥ������ǡ����������������ǡ���������×�������������ïÓ�������ǡ�http://www.materialdelectura.unam.mx/
images/stories/pdf5/ts-eliot.1.pdf

������������ ����±����������������	��������������������������À����������������������� ������������Ǥ�
Entre otras cosas, dice (en traducción propia de la cita publicada en Wikipedia, https://en.wikipedia.org/
wiki/The_Waste_Land): 

������������������������ǥ������������������������������������������������Ǥ����������������
horror. La tierra esta yerma, la sal del mar, la tormenta fecundante irrumpieron demasiado 
tarde. Y el horror es tan intenso que el poeta se inhibe y no puede expresarlo abiertamente.

Las acciones del hombre han sido vinculadas a las sequías. Hay un hecho incontrastable: el cambio 
���������������������������������������������������������������������������ǡ���������������������À���
(y también las inundaciones). J.D. Ballard escribió �����������������, que en ediciones posteriores 
se llamó �����������, traducida al español como La Sequía. Se trata de una distopía, en la cual los 
desechos producidos por la humanidad forman una capa impermeable sobre los océanos impidiendo 
������������×�Ǣ���������ǡ���������������Ǥ
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Y la banda de rock Swans��������×������������������������������, que incluye el tema����������������
Runs With Love Won’t Run Dry del compositor ��������������
���ǡ����������������ï��������������������
en la traducción al castellano:

Figura 74. Portada de The Burning World de J.G. Ballard, Editor Ber-
kley Books. Fuente: https://en.wikipedia.org/wiki/File:TheBurnin-
gWorld(1stEd).jpg
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Figura 75. El dique St. Francis después de la rotura 
de sus laterales. Fuente: Newsweek, ver https://
www.newsweek.com/st-francis-dam-disas-
ter-los-angeles-warning-engineering-445915

Oh mi padre nació bajo el agua 
Y mi madre, ella nació de la hija de nadie 
Y yo, nací bajo el sol moribundo 
Nacido de la desembocadura de un río que no se secaría 
… Oh, el río que corre con amor no se secará 
Oh mi padre hizo el agua cuando lloró 
Pero el río que corre con amor no se secará 
Y el sol quemará un agujero en el cielo púrpura 
Pero el río que corre con amor no se secará

������������� �����±����� ���������������������������������ϐ�����������������������������À��Ǥ�����
es el caso de la película Chinatown� �����������������ǡ� �������������� ���� �������������� �� 	����
��������ȋͳͻͶȌǤ�������ϐ������������������������×��������À������������������������×����������������
����������ǡ����������������������������������ǣ����ͳʹ�������������ͳͻʹͺǡ�����������������������������
Saint Francis, al norte de Los Ángeles, literalmente volaron por los aires. El agua barrió ciudades a 
�������������������±�������Àϐ���ǡ�������������ʹͲ������������Ǥ��������������������������ͷͲͲ���������
y altísimos costos materiales. Chinatown �������������������������������ϐ��������������������������
reales, para describir una trama de poder y corrupción alrededor de la construcción de un dique que 
secaría las tierras adyacentes haciéndoles perder su valor, para comprarlas a precio vil y después 
�����������������×�Ǥ����ϐ����×�����������������������ǡ�������������������Ǥ�	������������±�����×���������
del Valle del río Owens para llevarla a la desértica Los Ángeles. 
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����ï�������������������������������������������������������������������������������������������
los seres humanos. Dice Vitruvio en De Architectura:

Del modo de hallar el agua. Será fácil de conseguir el agua si los manantiales están sobre la 
tierra, y en actual corriente; pero no estandolo, se buscarán sus veneros abriendo cavas, y 
recogiéndolos en uno. Para hallarlos se obrará así: antes que nazca el sol se pone uno tendido 
�������������������������������������������������������ǡ������������ϔ������������������������ǡ�
obsérvese á la larga todo el distrito: estando asi la barba no se esparcirá la vista mas arriba 
de lo necesario, y se contendrá horizontalmente en aquella altura. Si se vieren salir de la tie-
rra exhalaciones encrespadas, y subirse por el ayre, cávese alli; pues esto jamas acontece en 
parages áridos.

Vitruvio, De Architectura

La rabdomancia  (del griego rhabdos, vara y manteia, adivinación) es una técnica milenaria para 
�����������������������Ǥ��������������������������������������������������������������������������
detectar agua.

Figura 76. La radiestesia o rab-
domancia. Imagen de arriba: 
una esotérica representación del 
arte (https://aminoapps.com/c/
���������Ǧ�����Ǧ�ϔ�����Ȁ����Ȁ
item/la-radiestesia/x2a4_r0iQI-
3vGk5KZeq370rrnVVoXJKzkD). 
Imagen de abajo:una típica vara 
empleada por los zahoríes.
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���������������������Ó������ϐ���������Àǣ

������Ǥ�����Ǥ�ȗ�����Àǡ��������������Ǥ�����Ǥ������Ä�Ǯ����������ǯǡ����Ǥ��������������Ǯ�����ǯǡ��������
��ϔ�����������À��������������������Ǥ

1. m. y f. Persona a quien se atribuye la facultad de descubrir lo que está oculto, especialmen-
te manantiales subterráneos.

El diario La Nación publicó en 2012 el artículo Don Britos, el último rabdomante,  con una entrevista 
a un paisano cordobés que practica la rabdomancia (http://www.lanacion.com.ar/1457194-don-britos-el-
ultimo-rabdomanteȌǤ�����������À����ǡ�ϐ���������������À����������������������������������������ǣ

“Muchos me dicen que soy un gran mentiroso...mentiroso, me dicen...y yo no les digo nada...
porque mientras todos tienen agua, hablan fácil...pero cuando la cosa escasea...¿a quién bus-
can?...¡A Don Britos!... y entonces ya no es más mentira... pero bueno... siempre van a hablar 
������ǡ�Ǭ���ǫǳǡ���ϔ�����������ǲ���������������ǳǡ����������������������������Ǥ��

���������������������������������À���� ������À��������������������ʹͲͳͶ��������������±�������ǡ�����
Water Diviner (El Rabdomante), un padre que va en busca de sus hijos desaparecidos en la campaña 
de ANZAC (Australian and New Zealand Army CorpsȌ����
��À����ǡ���������������
�������������Ǥ�����
adelante describimos Galípoli.

�������������������������������������������������������������Àϐ���Ǥ

EL AGUA COMO FUENTE DE VIDA

La vida en el mar (y en los cuerpos de agua dulce)

La vida, tal como la conocemos, depende imprescindiblemente del agua. En nuestro planeta, la vida 
apareció “poco” (200-300 millones de años) después de la formación de los océanos (lo que ocurrió 
hace unos 4300 millones de años), y eso no es casualidad. La aparición de seres vivos requirió de 
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tres elementos: una fuente de carbono, una fuente de energía y agua.24 En la actualidad la fuente de 
�����À����������������������������ǡ����������������������������À������Ǥ������������À����ǡ���������À�������
�����������������������������������������������������×�������×����������������������������ï������
(hidratos de carbono, como la glucosa o la sacarosa). Esa transformación requiere de una fuente de 
�����À�ǡ����������������À����������������������ǣ

                                   
�����������

6 CO2 + 6 H2O  C6O6H12 

                                                               (glucosa)

En la actualidad, son los organismos fotosintéticos (plantas verdes y bacterias fotosintéticas) los que 
����������������ǡ����������������ï������������������������������������������������������������������Ǥ�
Los animales – incluido el hombre -dependemos de ellos para la síntesis de alimentos. En algunas 
��������������ǡ������������ǡ�������������������������������������������������������������������������Ǣ����
���������������������ï����±�����Ǥ���������������������������������������������������������������±���Ǥ

Cuando bajo el océano las placas tectónicas se separan, se puede producir un fenómeno de circulación 
��� ����� ���� ��� ���������� ��� ��� �������� �� ��������� �����±�� ������� �� ������ ������������Ǥ� ��� �����
venteos se ha encontrado una gran biodiversidad, con especies que proliferan aun en ausencia de 
�����������À�����������±����Ǥ���������� ��������À��������������������������� ��������À����À����ǣ� ����
�����������������������������À���������������������������×�������������������������������������������
����������������������������������À�����������������������������Ǥ�������������������À�������������������
�À������������������������������������À����À����ǡ����������������×�����������������À���������������
la fotosíntesis. 

24 Por supuesto, condi-
ciones necesarias pero 
ŶŽ�ƐƵĮĐŝĞŶƚĞƐ͘�,ĂƐƚĂ�
ĂŚŽƌĂ͕�ŶĂĚŝĞ�ƐĂďĞ�ĐſŵŽ�
crear vida usando solo 
ĞůĞŵĞŶƚŽƐ�ĂďŝſƟĐŽƐ�;ƐŝŶ�
ĐŽŶƚĂƌ�ůĂ�ŝŶƚĞƌǀĞŶĐŝſŶ�ĚĞů�
ŚŽŵďƌĞ͕�ƋƵĞ�Ăů�ĮŶĂů�ĚĞ�
cuentas es un elemento 
ďŝſƟĐŽͿ͘
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��������������������������������������������������������������������������������À�������Ȃ��������ǡ����
esas tempranas etapas de la vida el agua y las fuentes de carbón eran imprescindibles, aun cuando tal 
������������������������������������À������������������Ǥ

En la actualidad, el mar alberga una enorme biodiversidad que incluye desde microorganismos como 
������������������������������������������ǡ��������������������������������������ȋ�����×�ǡ����ϐÀ�ǡ�
etc.) o mamíferos (como ballena). La vida terrestre también emergió del mar.

La vida submarina siempre fascinó a los seres humanos. Al margen de los monstruos creados por 
������������×��ȋ������������������������������Ȍǡ���������������������������������������������������
agua es enorme. Sin duda cuando hablamos de vida submarina inmediatamente asociamos el tema 
con el oceanógrafo y explorador francés Jacques-Yves Cousteau (1910-1997). Su programa televisivo 
documental, El mundo submarino y su libro El mundo silencioso (éste en colaboración Frédéric Dumas, 

Figura 77. Un lecho denso de mejillones hidrotermales 
cubre las faldas del volcán Northwest Eifuku cerca de del 
venteo de Champagne. También se encuentran con los 
mejillones camarones, lapas y cangrejos. Mariana Arc 
������ǡ�������������ϔ��������Ǥ�ͶͶͺ������Ǥ�������ǣ�����ϔ���
��������	����ͶͶͺ�����������Ǥ��������ϔ���������������-
ploration; Dr. Bob Embley, NOAA PMEL, Chief Scientist.
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�������������ͳͻͷ͵Ȍ��������������������������ϐ�����������������������������À�������������������������
�����������������������������������������������������Ǥ

El mar –y también los cuerpos de agua dulce- han sido fuente de alimentos para los seres humanos 
desde tiempos muy remotos, se supone que desde la Edad de Piedra (Paleolítico, hace unos 50.000 
�Ó��������ȌǤ���������������������������������������������������������������������×����������������
����������������������������������������������������������ǡ�https://es.wikipedia.org/wiki/Historia_
del_pescado_y_marisco. 

Figura 78. Portada de una de las muchas ediciones del li-
bro The Silent World. Fuente: https://www.amazon.es/
Silent-World-Jacques-Yves-Cousteau/dp/0241122538 
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En su voracidad por alimentos el ser humano extrae del mar desde seres microscópicos como el 
�����������������������Ǥ���������������������������������������Ǥ�����ϐ����������������������������
��������������������������������������25�����������À�������������������������������Ǣ������������������
por barcos que son verdaderas factorías que procesan la pesca en el mismo barco. 

������	Ǥ������������������������Ǥ�����������������À�����Oasis en el océano. Los frentes costeros del 
mar Argentino ȋ�����������ǡ���������ͳǡ��ï�����ͻʹ������Ǧ�����ʹͲͲȌǣ

La contemplación de un  paisaje marino suele despertarnos una sensación de paz. Su aten-
ción derivará, casi inevitablemente, hacia el eterno desperezo de las olas que arriban a la 
costa. Al internarse mar adentro, en cambio, una vez perdidas de vista las turbulentas rom-
pientes,26���������������������������������ϔ�����������±�����������������������������������
del observador. Sin barcos a la vista, sin las maniobras de algún ave o el resuello de algún 
cetáceo, la contemplación del mar abierto carece de estímulos para la mirada inadvertida.  
�����������ǡ��������ϔ��������������������������������������������������������������������-
jidad que esconde el océano en sus entrañas. Si el océano fuese un medio uniforme, la vida en 
él debería distribuirse homogéneamente, pero este no es el caso. ¡si lo sabrán los pescadores, 
a quienes la búsqueda de los cardúmenes les lleva la vida!

Hablemos un poco del mar Argentino. Aclaremos que se trata simplemente de una porción del 
�������������ǡ����������������������������Ǥ������ϐ�������±������������������������������������������������
Continental Argentina, cuyos límites se señalan en la Figura 79. También es correcto hablar de la Zona 
Económica Exclusiva, que se extiende hasta 200 millas desde la costa. Para  explorar el mar Argentino, 
���������� �� �������� ��������� ���������������� ��������� ����������Ó���� ��� ����������� ��������� �����
����������ǡ���������ǣȀȀ���Ǥ��������Ǥ���Ǥ��Ȁ����������Ȁ�����������Ȁ. También mencionamos esta 
iniciativa en otro lugar.

25 La ƉƌŽĚƵĐƟǀŝĚĂĚ en 
ďŝŽůŽŐşĂ�ĞƐ�ůĂ�ĐĂŶƟĚĂĚ�ĚĞ�
biomasa producida por 
ƵŶŝĚĂĚ�ĚĞ�ƟĞŵƉŽ�Ǉ��ƉŽƌ�
ƵŶŝĚĂĚ�ĚĞ�ƐƵƉĞƌĮĐŝĞ͘�^Ƶ�
base es la fotosíntesis.

26 El corrector de Word 
me avisa, y lo comprue-
bo, que ƌŽŵƉŝĞŶƚĞ�es 
masculino. Copio sin 
embargo textualmente 
el original, que respeta la 
ƵƐĂŶǌĂ�ĚĞ�ĞƐƚĂƐ�ƟĞƌƌĂƐ͘
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��������������������������������������������������ǡ�����������������������×������������������������ǡ�
������������������������������×ϐ���Ǥ�������������À�����������������������Ǥ�����������������ǡ���������
����������������������������������À�����La pesca costera en la Argentina (Ciencia Hoy volumen 17, 
�ï�����ͻǡ��������Ǧ������ʹͲͲȌ������������������������������������������������������������������

Figura 79.  Mapa de espacios marítimos argentinos. Fuente: Ini-
ciativa Pampa Azul, ver: http://www.pampazul.gob.ar/iniciativa/
fundamentos/.
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�������Ǣ������������������������������ȋ���������������������Ȍ������������ȋ�����������������������������
del agua). 

����� �������������������ϐÀ���� �������� ��� �������À�� ������ ������ǣ� ������������ ���ï����� ������������
pesqueros de otras banderas estacionarse en la milla 201, para invadir la ZEE de noche y pescar allí.

��� �������� ������� �������� ��� ��� �������� ����� ����������� ��� ���������� ��� ���� ������ �������Ǥ� ����
cantidades extraídas fueron aumentando hasta aproximadamente 1980, cuando rondaron los 90 
�����������������������������Ǣ����������������Àǡ����������������������×������Ǥ�������������������������
que seguía aumentado se recurrió a la acuicultura, que es equivalente a la actividad agropecuaria 
desarrollada en tierra, la actividad de cría de alimentos vegetales y animales en el agua. La acuicultura 

Figura 80. Imagen, captada por el satélite Aqua, 
����ϔ��������������������������������ȋͼ������-
viembre de 2013). Fuente: Comisión Nacional de 
Actividades Espaciales (CONAE). https://2mp.
conae.gov.ar/index.php/materiales-educa-
tivos/material-educativo/imagenes-desta-
�����ȀͿͺͻǦϔ�����������Ǧ��Ǧ��Ǧ���Ǧ�������-
no-aqua-modis-26-de-noviembre-de-2013
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�����������������ͳͲͲͲ��Ó������������������������������ǡ�����������������������������Ǥ������������������
��������������������������������ǡ������������������������������ͶͲΨ�����������������������À������������Ǥ�

���������Ȃ����������������������Ǧ���������±�������������������������������������������������������
�À��Ǥ� ��� ������������ǡ� ����� ������ ��������� ������������ ��� ��� ������� � ���� �À��������Ǥ� ȋ���� ���������
hablaremos de la pesca “deportiva”ȌǤ� ��� ������ ���������� ��� ���� ���������� ���� �ϐ����� ��� ���������
��� ��������� ����������� ������ ������ ��×������ �� ���������������Ǥ� ��������Ǧ������ �������� ����ï�ǡ�
investigador del Instituto de Investigación e Ingeniería Ambiental de la Universidad de San Martín 
��������������������������������������Ǣ�������������������������������������������ȋhttps://www.
�������Ǥ���Ȁ�����ǫ�α	���
�Ͳ	��)Ǥ��������������������������������������������������ï�Ǥ

����ï����������������À��������������������������������������������������À�������������×���El río no 
es solo eso:

¿Cómo le va Don Argüeyo?
Aquí me tiene paisano
Muchas veces me divierto
Cuando ven que ando pescando
Comentan “lindo ranchito usted debe ser feliz”,
Una cosa es ver de lejos y la otra es vivir aquí.
Por qué no me preguntan qué me trajo aquí,
Por qué ando en el agua como el surubí.
Porque me quitaron la tierra y después
Crecieron los campos de un míster inglés.

������������������������������À����ϐ�����������������������������������������������ϐ����ǡ���������������
��������������Ǥ������������ǡ�����������������������������������������������Ǧ������������Ǣ������������
���������������������������������� �À�����������������������������������ï������������������ ���
�������������Ǥ�����������������������������������������������ϐ������������������������������������������
(stakeholders) que aprovechan los recursos del río.
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���� ������������������� ϐ��������������� ���� ������������� �������� ��������� ������������ǡ� �� ������
como una commodityǡ���������������������������������������������ȋ�������������À�����ǡ�����������Ȍ���
���������ȋ��������������ǡ���������������Ȍ�������������Ǥ�����������������À�������������ǡ����������������
provienen del rio Bermejo y el agua del alta cuenca del Parana (Figura 82), lo que implica diversas 
consecuencias sobre el manejo de las diferentes subcuencas y sus impactos sobre los recursos 
pesqueros. 

Figura 81. Ganadería en tierras alambradas 
por los dueños, pesca en ríos de acceso públi-
co. Fuente: Claudio Baigún, Manejo y gestión de 
pesquerías del Paraná: lecciones de la bajante 
extraordinaria de 2020, Conferencia web, julio 
de 2020.
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Una característica distintiva de la cuenca es la existencia de dos fases bien diferenciadas, la 
�����������Ȃ������ϐ��������±����������������Ǧ���������������������������������×���������������������
���������������������������������ǡ�������������������������������������±���������������Ǧ�������������
de la llanura aluvial pierden su conexión o se secan. Durante la potamofase se genera un ingreso de 
��������ǡ�����������ǡ�������������������� ������������������ǡ���������������������� ��� ���������� ���
llanura de inundacion exporta nutrientes y carbono particulado y disuelto a los cauces, permitiendo 
el reclutamiento de las nuevas cohortes de peces.

Figura 82. Origen del agua y de los sedimentos que 
llegan a dar su color de león al río de la Plata. Fuen-
te: Claudio Baigún, Manejo y gestión de pesquerías 
del Paraná: lecciones de la bajante extraordinaria 
de 2020, Conferencia web, julio de 2020.
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Figura 84. El río Paraná en potamo-
fase y en limnofase. Fuente: Claudio 
Baigún, Manejo y gestión de pes-
querías del Paraná: lecciones de 
la bajante extraordinaria de 2020, 
Conferencia web, julio de 2020.

Figura 83. Potamofase y limnofase. Fuente: 
Claudio Baigún, Manejo y gestión de pesque-
rías del Paraná: lecciones de la bajante ex-
traordinaria de 2020, Conferencia web, julio 
de 2020.
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Los vegetales pueden a veces prescindir de la tierra, pero nunca del agua. El mejor ejemplo son las 
�����������������ǡ��������������������������ï����ȋ����	������ͷȌǤ������������ï�����������������������
Tohfa en Las Mil y una noches en el Canto del nenúfar:

����������������ï������������������ǡ����ǡ����������������������������������������������ǡ�
rehúyo las miradas y me escondo en el agua. Y con mi corola inmaculada, me dejo adivinar 
más bien que ver.

  Historia de la jovenzuela obra maestra de los corazones, lugarteniente de los pájaros, Las Mil y una noches.

La técnica de cultivo de vegetales en agua es la hidroponía.

������������������������������������������������×�������������±��������������������������������Ǥ�������
novela Solaris imagina un océano vivo, un poco en la imagen de la hipótesis Gaia, que postula que todo 

Figura 85. Sistema ofrecido para cultivos hidropónicos 
en balcones y terrazas. Fuente: https://articulo.mercado-
libre.com.ar/MLA-809908701-manuales-cultivos-en-hi-
droponia-para-balcon-jardin-terrazas-_JM?quantity=1
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�������������������������������������Ǥ��������������������±�������������������������ǡ���������������
agua contiene diversas estructuras y formas de elementos de la vida.

��� ������� ���� �������� ��� ����� ���� ��������� ���� �����ǡ� ��� ϐ������ ���×������ ���������� �����������
Tarkovski (1972) y Steven Soderbergh (2002).

La fuente de la juventud

Un mito recurrente que vincula al agua con la vida, en este caso con la vida eterna es el de la fuente 
de la juventud: fuente, río, estanque en el que, al bañarse, la gente rejuvenece. El historiador griego 
Herodoto ya hablaba del tema quinientos años antes de Cristo en el Libro III de su HistoriaǤ����ï�������
texto, el rey de los etíopes le dice a exploradores griegos:

Viendo entonces el rey cuánto admiraban los exploradores una vida de tan largos años, los 
condujo él mismo a ver una fuente muy singular, cuya agua pondrá al que se bañe en ella 
más empapado y reluciente que si se untara con el aceite más exquisito, y hará despedir de su 

Figura 86. El océano de Solaris, 
con sus dos soles. Autor de la 
foto: Dominique Signoret - [1], 
CC BY-SA 3.0. Fuente: https://
commons.wikimedia.org/w/
index.php?curid=1788639.
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�ï�����������������������������ϔ��À���������������Ǥ���������������������������������À������-
pués los enviados ser de agua tan ligera que nada sufría que sobrenadase en ella, ni madera 
de especie alguna, ni otra cosa más leve que la madera, pues lo mismo era echar algo en ella, 
fuese lo que fuese, que irse a fondo al momento. Y en verdad, si tal es el agua cual dicen, ¿no 
se pudiera conjeturar que el uso que de ella hacen para todos los etíopes, hará que gocen los 
Macrobios27 de tan larga vida? 

Herodoto, Historias. Libro III, XXIII

���� ��À������ ��������� �������� ����������� �À������� ���� ��������� ȋ��������� ���� �������×�ǡ� ������
densas) que el agua, pero el baño en ninguna de ellas nos daría larga vida… todo lo contrario.

��������������×������������������������������������������������Ǥ����������������ǡ�������������������
�Àǡ���� ������������������������������������	������������ͳͷͳͳǢ������������Memoria de las cosas y 
costas y indios de la Florida �������ȋǬ�������ǫȌ���������������������������������×������������������������
��������������	������ǡ����������������������������À�������Ǥ28

Juan Ponce de León, fue a buscar el río Jordán a la Florida, creyendo a los indios de Cuba y a 
otros de Santo Domingo, o por tener que entender, o por valer más y acabar de morir, ques 
lo más cierto, o si no para tornarse mozo, lavándose en tal río, que es lo que hace al caso, que 
todo eso eran devociones de los indios de Cuba y de toda aquella comarca, que por cumplir su 
ley, decían que el río Jordán estaba en la Florida. A lo menos, estando yo captivo, en muchos 
ríos me bañé, pero, por mi desgracia, nunca acerté con él. En la provincia de Carlos, antigua-
mente, aportaron muchos indios de Cuba, en busca deste río; y el padre del rey Carlos, que se 
llamaba Senquene, los tomó y hizo un pueblo de ellos, que hasta hoy está la generación, y por 
las mismas causas que ellos partieron otros de sus tierras, que venían a buscar el río Jordán. 
��������������������������������������������� ���	������ǡ��������������ǡ����������������ǡ�
a ver qué río podía ser aquel, que tan buena obra hacía de tornar los viejos y viejas mozos, 
y tan de pechos lo tomaron, que ni quedó arroyo ni río en toda la Florida, hasta lagunas y 
��������ǡ�������������Ó����ǡ����������������À�����ϔÀ�����������������������������ǡ����������

27�>ĞŽ�ĞŶ�Ğů�dŚĞƐĂƵƌƵƐ�
ĚĞ�,ŝƐƚŽƌŝĂ��ŶƟŐƵĂ�Ǉ�
Mitología (ŚƩƉƐ͗ͬͬǁǁǁ͘
tesaurohistoriaymitolo-
ŐŝĂ͘ĐŽŵͬĞƐͬϰϵϴϬϬͲĐŝŶŐĂ͗�
DĂĐƌŽďŝŽƐ͗�WƵĞďůŽƐ�
ĨĂďƵůŽƐŽƐ�ƋƵĞ�KŶŽŵĄĐƌŝ-
to nos los pinta virtuosos 
y afortunados, de una 
juventud eterna; dice 
que se alimentan de 
hierbas saludables, que 
crecen bajo sus pisadas, 
y que apagan su sed con 
un rocío que cae todas 
ůĂƐ�ŵĂŹĂŶĂƐ͕�Ǉ�ĮŶĂůŵĞŶ-
te añade que los macro-
bios después de haber 
pasado mil años en esta 
ĨĞůŝǌ�ŵŽƌĂĚĂ�ĐĂĞŶ�ĞŶ�ƵŶ�
sueño tranquilo que les 
arrebata de este mun-
ĚŽ͘�KŶŽŵĄĐƌŝƚŽ�ĨƵĞ��ƵŶ�
griego (aproximadamen-
te 530 a 480 antes de 
Cristo), compilador de 
oráculos.

28�sĞƌ͗�https://www.
biblioteca.org.ar/li-
EURV��������SGI
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Cuba, votaban a morir por esa mar a cumplir su ley, que así debió de ser, que de los mismos 
que pasaron a Carlos, se hizo un pueblo, porque fueron tantos, que hoy día se hallan los hijos 
y viejos engañados y hanse muerto muchos; y es cosa de risa lo que Juan Ponce de León fue a 
buscar al río Jordán, en la Florida.

Como vemos, el relato es bastante escéptico. Sin embargo, cuando en 1720 Antonio de Herrera retoma 
el tema en su monumental ���������
��������������������������������������������������������������ϔ���������
mar Oceano����������������������������������ǡ�����������������������ǣ

Es cosa cierta, que demás del principal proposito de Juan Ponce de León, para la navegación 
���������ȋ����������������������������À���������������ǡ���������������������������������ǡ�����
era en lo que mas entendían los Castellanos, en aquellos primeros tiempos, fue a buscar la 
Fuente de Bimini, i en la Florida un río, dando en esto crédito a los Indios de Cuba, y a otros 
de la Española, que decian que bañándole en él, o en la Fuente, los Hombres viejos se volvían 
mozos: y fue verdad que muchos Indios de Cuba, teniendo por cierto que había ese río pa-
saron, no muchos años antes que los Castellanos descubriesen aquella Isla, a las tierras de 
la Florida, en busca de él, y allí se quedaron y poblaron un Pueblo, y hasta hoy dura aquella 
generación de los de Cuba. Esta fama de la causa que movió a estos para entrar en la Florida, 
movió también a todos los Reyes, y Caciques de aquellas Comarcas, para tomar muy a pecho 
el saber qué rio podría ser aquel que tan buena obra hacía, de tomar los viejos en mozos; y no 
quedó río ni arroyo en toda la Florida, hasta las lagunas y pantanos adonde no se bañasen: y 
�������������ϔÀ����������������������������������Ǣ�������ǡ��������������������������ǡ��������
el rio, que ahora llaman Jordán, en la Punta de Santa Elena, sin considerar que fueron Caste-
���������������������������������������Ó�����������ǡ�������������������×�À�������������������Ǥ

���������
��������������������������������������������������������������ϔ��������������������ȋ�������ϔÀ������ϔ��-

����������������������������Ȍ�http://bdh-rd.bne.es/viewer.vm?id=0000005845&page=1
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�����������������������������������������������������À������El Jardín de las Delicias de Hieronimus Bosch, 
obra datada alrededor del año 1500,  ha sido interpretado como una alusión a la fuente de la juventud.

Figura 87. Grabado que ilustra la llega-
da de Juan Ponce de León a la Florida. 
Fuente: Diario La Vanguardia del 22 de 
julio de 2019: https://www.lavanguar-
dia.com/historiayvida/edad-moder-
na/20190722/47313852061/ponce-de-
����Ǧ��Ǧ������Ǧ���Ǧ���������Ǧϔ������Ǥ
html#galeria-foto-0.
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�������������������������������������������������������������������������������������������������
todas las culturas. Veamos por ejemplo un texto de Las Mil y una noches, en el que se conjugan los siete 
mares, las caminatas sobre el agua y la fuente de la juventud:

Figura 88. Panel central de El Jardín de las Delicias de 
Hieronymus Bosch (Museo del Prado). https://com-
mons.wikimedia.org/wiki/File:Hieronymus_Bosch_-_
The_Garden_of_Earthly_Delights_-_Garden_of_Earthly_
��������̸ȋ��������άͽ�̸��������ȌǤ���͗ϔ���
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… el anillo que el profeta Soleimán lleva en el dedo, en la Isla de los Siete Mares, que le sirve 
de sepultura… Ningún navío puede surcar los Siete Mares para llegar a esta isla, que está al 
otro lado. Solo será capaz de realizar esta empresa quien encuentre el vegetal cuyo jugo bas-
����������������������������������������������������������������ϔ�����������������ǥ�ǩ�����������
la dicha y la suerte de triunfar y apoderarse del anillo, no solo podrá entonces dominar todos 
�����������������ǡ���������ǡ�������ǡ����������������������������������������ǡ���������������
la Fuente de la Vida, que da belleza, juventud, ciencia, prudencia e inmortalidad!

Historia de la reina Yamilka, princesa subterránea

El agua y la muerte

�����������������������±��������À�������������������Ǥ������������������������Ó�����������������������
����������������������Ǥ������±������������������������������������������������ǣ��������������±��������
ͳͻͷͲ�������������������������×��Vecchio Frack (Viejo Frac) de Domenico Modugno, que describe un 
suicidio en el río:

...

���ϔ����������������� 
Frusciando sotto i ponti 
La luna splende in cielo 
�������������������� 
Solo va un uomo in frack

...

Non si sa da dove viene 
Né dove va 
������������ 
Quell’uomo in frack
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Buon nuite bonne nuite 
Buon nuite bonne nuite

Buona notte 
Va dicendo ad ogni cosa 
Ai fanali illuminati 
Ad un gatto innamorato 
Che randagio se ne va

È giunta ormai l›aurora 
Si spengono i fanali 
Si sveglia a poco a poco 
��������������������� 
La luna s’è incantata 
Sorpresa ed impallidita 
Pian piano 
������������������������������ 
��������������ϔ������� 
����ϔ��������������� 
E nella luce bianca 
Galleggiando se ne van 
Un cilindro 
���ϔ���������������

Galleggiando dolcemente 
E lasciandosi cullare 
Se ne scende lentamente 
Sotto i ponti verso il mare 
Verso il mare se ne va 
������������ǡ������������� 
Quell’uomo in frack
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Adieu adieu adieu adieu 
Addio al mondo 
Ai ricordi del passato 
Ad un sogno mai sognato 
Ad un’attimo d’amore 
����������î����������

Este canto al suicidio recibió la atención de la censura, y es por eso que los versos

������������ǡ������������� 
Quell’uomo in frack

��������������������������������������������������������

�����������������
vecchio frack

�����������������������������������������������������������ǡ��������ʹ͵���������������ͳͻ͵ͺ���������×�
�������������������������������������������Ǥ������±�������×���������×����������������������������
lentamente en el mar para morir. Esta versión es recogida en la bella canción Alfonsina y el mar, con 
�ï�����������������À���������������	±��������ǣ

Por la blanda arena que lame el mar
su pequeña huella no vuelve más
y un sendero sólo de pena y silencio llegó
hasta el agua profunda,
y un sendero sólo de penas mudas llegó
hasta la espuma.

Sabe Dios qué angustia te acompañó
que dolores viejos calló tu voz
para recostarte arrullada en el campo
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de las caracolas marinas,
la canción que canta en el fondo oscuro
del mar, la caracola.

�������������������������������
que poemas nuevos fuiste a buscar
y una voz antigua de viento y de sal
te requiebra el alma y la va llevando,
y te vas, hacia allá como en sueños
dormida Alfonsina, vestida de mar

Cinco sirenitas te llevarán
por caminos de algas y de coral
y fosforescentes caballos marinos harán
una ronda a tu lado,
y los habitantes del agua van a jugar
pronto a tu lado.

Bájame la lámpara un poco más
déjame nodriza que duerma en paz
y si llama él, no le digas que estoy
dile que Alfonsina no vuelve,
y si llama él no le digas nunca que estoy
di, que me he ido.
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����ï�������������������������×������������×������������������ǡ�Voy a dormir, que el diario La Nación 
publicó inmediatamente después de su muerte, el 24 de octubre de 1938:

�����������ϔ�����ǡ���ϔ���������À�ǡ 
����������������ǡ��ïǡ���������ϔ���ǡ 
tenme puestas las sábanas terrosas 
y el edredón de musgos escardados.

Voy a dormir, nodriza mía, acuéstame. 
Ponme una lámpara a la cabecera, 
una constelación, la que te guste, 
todas son buenas; bájala un poquito.

Figura 89. Recreación de Al-
fonsina y el mar. Fuente: ht-
tps://dispoetica.com/alfon-
sina-y-el-mar/
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Déjame sola: oyes romper los brotes, 
te acuna un pie celeste desde arriba 
y un pájaro te traza unos compases 
para que olvides. Gracias... Ah, un encargo, 
si él llama nuevamente por teléfono
le dices que no insista, que he salido... 

���������������×������������������������������������������������������������������������������������������
��������������������ǡ�������������������������������������ϐ����×��������Ǥ���������������������������ǡ�����
������������ï���ǡ������������������������������������������������������������������������������������Ó��
3%, de 2016 (el episodio se llama Agua).

Figura 90. Monumento a Alfonsina Storni en Mar del 
Plata. Fuente: Sábado by Storni, colección de Joaquín 
Calatayud, https://ar.pinterest.com/calatayudj/saba-
do-by-storni/
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Estados patológicos

Finalmente vale recordar la existencia de estados patológicos vinculados con el agua.

La repulsión o repelencia por el agua reconoce dos patologías: la hidrofobia y la acuafobia. Si bien 
etimológicamente ambos términos son similares, en el uso cotidiano los vocablos han ido divergiendo. 
���������������������Ó������ϐ��������������������temor enfermizo al agua, pero su segunda acepción 
es la de enfermedad infecciosa, concretamente la rabia, una de cuyas manifestaciones es precisamente 
�����������������������������������������������������������������������ǡ�������������������ϐ��������
����� ������� �� ��� ����������������� ������� ��� ���Ǥ� ��� ���������� ������� ������ ��������������������� ���
�������������������������������������������������������������������������������������������������ǡ�
habitualmente no vinculada con la bebida, sino con los baños, la inmersión y aun el contacto con la 
piel. Mientras que la hidrofobia (rabia) es una manifestación neurológica, la acuafobia es de origen 
sicológico.  

Por su origen marino, los organismos vivos poseen una alta cantidad de agua, del orden del 70% 
����� ��� �������� �����������Ǥ���� ����� �������������������������������������� ��� ���������������ǡ�
������������������������×�������������������������������������Ǥ����hidropesía es una condición en 
la cual se acumula agua que no puede eliminarse, por ejemplo en el abdomen, como resultado de 
��������������À���������������� �����������������������������ȋ���������������������� �����×�ǡ����
los riñones u otros órganos). Se forman así los edemas. Se dice que Miguel de Cervantes y Manuel 
Belgrano murieron presentando un cuadro severo de hidropesía.
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     CAPÍTULO 3

EL AGUA EN LAS ARTES Y EN EL ESPARCIMIENTO

�����������������������ϐ�����×�������������������������������������ǡ�����������±�������������������
���������ǡ��������������������������������À�����������������������À����������������������������������
���������������������������������������Ǣ���������������������������À����Ǥ�

������ϐÀ����

��� ����� ��� ������ ��� �����×�� ������ ��� �ϐÀ����� �� ��� �������Ǥ� ��������� �� �������� ��� ����� ������ǡ� ����
���������������������������������ǡ��������������������������������Ǥ�������À�������������������������������
�������������×�������������������������Ǥ������������ǡ�������������×�����À����������������������ϐÀ����ǡ�
����� ��� �������� ����ï����ǣ� ����� ���������� ������ǡ� ��� ���� ������ ���������ǡ� ��� ���������×����������
encriptada en la partitura.  El arte urbano, cuyo ícono actual es el artista callejero Banksy, insiste y 
�������������ϐÀ�������������Ǣ���������������×����������������������ʹͲͳͺ����������������������������×Ǥ��

El agua (líquida)

���ϐ������������������À���������×���������������������������������������������������������������������������
land artǤ������������������������������������������������������
���À����������ȋͳͻ͵ǦʹͲͳȌǢ������������
sus mensajes buscaban, desde el arte, hacer tomar conciencia de los problemas de contaminación, 
�������������������������×����������Ǥ������������������������������������×�����������������×������

�������������������������ϐ��������À������ͳͻͺǡ��������Ó���������������������Ǥ��������À����������������
��������ǡ��������Ó�������������������ȋʹͲͳͲȌǡ��������������������×�������������������������ǡ�������������
��������������������������������������������������ǡ����������������������������������������ǡ���
�������������������À���������������������Ǥ���������ǡ�������×��������������������À����������������ǡ����À��
y Berlín.
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����������
������������������������������������������������ϐÀ����Ǥ����	������ͻʹ����������×��������À��
�������Ǥ�Ǥ���������������������ͳͺ͵ͷǤ�������������������������������������������������������������
ofrece Getty Images en su colección de fotos del Gran Canal (https://www.gettyimages.es/fotos/gran-canal-
�������ǫ���������α�����������Ƭ������α����ΨʹͲ�����ΨʹͲ�������Ƭ����α�����������).

Figura 91. El Gran Canal de Venecia, intervenido por García 
Uriburu en 1968. Fuente: https://www.infobae.com/tenden-
cias/2018/06/29/el-dia-en-el-que-nicolas-garcia-uriburu-ti-
no-de-verde-los-canales-de-venecia-segun-la-mujer-que-lo-in-
mortalizo/. 
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Claro que las intervenciones no siempre son ecológicas. El río Lianxi, en la ciudad china de Jiujang 
�����Ó×��������ǡ�ǩ������������������������������������������Ǩ����������������ǡ������������������
recordar a una de las plagas bíblicas de Egipto.

Figura 92. El Gran Canal – Venecia. Óleo sobre tela de 
J.M.W. Turner. Metropolitan Museum of Art, Nueva York, 
EE.UU. Fuente: https://es.wikipedia.org/wiki/Archivo:-
Turner,_J._M._W._-_The_Grand_Canal_-_Venice.jpg.

Figura 93. El río Lianxi teñido de rojo. Fuente: 
Diario ABC del 15/09/2017, https://www.abc.
es/recreo/abci-chino-sangre-tino-rojo-du-
rante-unas-horas-201709151004_noticia.
html
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Las nubes 

Nos dice la Física que las nubes son masas formadas por pequeños cristales de hielo y/o pequeñas 
������ ��� ����Ǥ� ��� ������ ������ǡ� ����� �� ����������� ������ ��� ����� �� ��� ��ϐ����×�ǡ� ��� �������×�� �� ���
��������×�����������Ǥ�����������������������������������������×���������������×��������������������������
recorren grandes distancias (en los atardeceres). 

��������������������������������������������ǡ���������������������������������������Ǥ����������
��������������������������ϐÀ����Ǥ

Ǭ���±����������������������������������������������Ǧ�������À�������������������ǫ���������������Las 
Nubes, del escritor hondureño Froylan Turcios (1875-1943):

Las nubes con sus formas caprichosas
revolando impelidas por el viento,
me hicieron pensar por un momento
�������ϔÀ����������������������
���������������ϔ����������������ǡ
al empuje del raudo movimiento,
las creyó el visionario pensamiento
alas de gigantescas mariposas.
����ϔ���������������������Ó��������ǡ
siluetas de fantásticas mujeres,
o visiones de un mágico espejismo;
pórticos de palacios imperiales
errando en la locura del abismo.

������ ���� ��������� ���� ��������� ��� 	������×�� ����Ó���� ��� �������� �� ��������À�� ȋ	����Ȍ� ��� ���
Exposición virtual de nubes������������������http://www.rolamasao.org/nubes/
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El hielo y la nieve

�����±������������������������������������������ϐÀ����Ǥ�������������Ó�����������������������	��������
de Esculturas de Hielo y Nieve de Harbin, China, son muy variados los ejemplos del aprovechamiento 
de las propiedades del agua sólida, en forma de nieve y de hielo para crear arte.

Conviene repasar brevemente las propiedades del hielo, que tienen un impacto muy grande sobre 
����������������������������������������Ǥ����������������������������×�������������ϐ����������������
planeta, el hielo se forma cuando la temperatura del agua cae por debajo de 0 Celsius. El sólido que 
se forma va acomodando las moléculas de forma de lograr una estructura óptima desde el punto de 
vista energético. Para ello, adopta una estructura bastante abierta, las moléculas se separan un poco 
��������������������À�����ǡ�������������������������������������������������������������������À�����ǡ�
�������������ͳͲΨ������Ǥ����������ϐ�������������������������������ͻͲͲ�������ǡ��������������×�����������

Figura 94. Imágenes de la Exposición virtual 
de nubes de la Fundación Española de Ciencia 
y Tecnología (FECyT), ver http://www.rolama-
sao.org/nubes/
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ϐ���������������ǣ����ͳͲΨ�����������������������������������������������������������������������������
�����ϐ����Ǥ����	������ͻͷ���������������������×�����À��������������������Ȃ���±�������������������������
�������������������������±�Ǧǡ����������ϐ�������������������������±���Ǥ�������������������������ǡ��������
����������×��������������������������À�������������ϐ����������������ǡ������������������������������
imagen. 

Los icebergs nos remiten enseguida al hundimiento del Titanic. Este acontecimiento, un verdadero 
golpe a la soberbia ingenieril del hombre a principios del siglo XX inspiró numerosas manifestaciones 
���À������ǡ������������������À�����Ǣ���������������������������������������������������������ǡ���������
ȋͳͻͻȌǤ������±����������������������������������������������������������������������������, que, se 
����ǡ��������×����������������������������������À�ǣ�������ϐÀ������������������������������×�Ǥ

Figura 95. Recreación artística de un iceberg. Fuente: ht-
tps://www.femmexpat.com/expatriation/choc-culturel-ice-
berg-droit-devant/
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�������������������������������Ó������������������������������������������������������������������
y precipitaron. Los cristales adoptan geometrías dictadas por la forma en la que las moléculas de 
agua se van agregando para formar el copo de nieve. La Figura 96 muestra la interpretación de un 
naturalista norteamericano sobre las formas de la nieve.

	������ͿͼǤ������ϔ�����×�����������������������������������������ï���������������Ǥ�	�����ǣ�
Wikipedia, https://en.wikipedia.org/wiki/Snow. 
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��������������������������������������������������������������������������������Ǣ�����������������������
��������������������������������������������������������������������������ǡ������������������������ϐ������
���� ����������ǡ� ���������� ��� ���������ǡ� ���Ǥ� ����� ��� ��������� ������� ������������� ������������ǡ� ���
�����±��������������ǡ�����������������Ǥ����������À������������À�������������������������×�����������
�����������������������������������������������À������������������������������ȋ����������������������
������������������������� ����������������������ȌǤ� ������������� ������������ ���� �������������������
�����������������ϐ�×Ǥ

�����������������������������������������������������Ǣ����������������������������������×�ǡ�������
hay gente que le creyó… Es como creer en Zeus o en Poseidón.

La nieve integra de manera importante el ciclo hidrológico. La misma se deposita en regiones 
montañosas, y en época de deshielo alimenta los ríos de montaña. La acumulación de nieve y su 
compresión originó los glaciares. Estos, a diferencia de los icebergs, son hielos continentales, o por lo 
���������������������������������×���������������±�������������������������������Ǥ

Figura 97. Emoto dixit: Fotos de cristales de hielo formados 
a partir de agua que había recibido estímulos verbales di-
versos: arigato (gracias), sick (enfermo), prayer (oración), 
hard rock music (música hard rock). Fuente: https://web.ar-
chive.org/web/20070323003419/http://www.randi.org/
jr/052303.html
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��� ������ ��� ���� ������ �������� ����������� ������� ������ �� �����ǡ� �� ��� ��������� �����
leyendas. Leo en El Comercio (Ecuador) del 2 de enero de 2018 respecto de los 
volcanes Cotacachi e Imbabura (Las cimas de los volcanes Imbabura y Cotacachi lucieron con nieve, 
ElComercio.com.  https://www.elcomercio.com/actualidad/cimas-volcanes-imbabura-cotacachi-nieve.html):

Cuando el ‘taita’ Imbabura se cubre la cabeza de blanco es porque está coqueteando con la 
‘mama’ Cotacachi. Así cuenta una leyenda popular de la Provincia de Los Lagos, ubicada en 
el norte del Ecuador. El volcán Imbabura, que mide 4.600 metros de altura, es considerado 
la deidad más importante de los Karankis, uno de los pueblos milenarios de la Sierra norte. 
La nieve sobre las cimas de estas montañas hizo recordar, este 2 de enero del 2018, a los 
imbabureños la tradición oral, pues la mayor parte del año los colosos pasan libre de nieve. 

����������������ǡ������������������������������ϐÀ�����ǡ�������������±�����������������������������
�����������Ǥ���� ������������ ����×�������� ���������� ���� �������������� ������ϐ����� ��������������������
aquellos períodos en los cuales hay casquetes de hielos polares. Estamos pues todavía dentro de una 
��������×�ǡ��������������������������������������������������������������������×������ò��ǡ��������
de Hielo, que cubre la mayor parte de la historia geológica reciente de la Tierra: desde hace unos 
110.000 años, hasta unos 10.000 antes de nuestros días. Estamos, se dice, en un período post glaciar, 
��������������������������À��������������������������������������������������Ǥ�

����������������������������������������������������������������������������������������������������
��À��ǡ���������������������×�ǡ���� ������������������������������������������������������������������
descarga el glaciar. El tiempo que pasa una molécula de agua desde que entra a formar parte del 
glaciar hasta que sale hacia el cuerpo de agua líquida es en promedio de miles de años.   
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�������������� ���������������������� ���� ������������ ����ϐÀ���������� ���������ǡ� ����������������
���������� ������ ��� ��� �������� �� ��� ����������ǡ� ��� ����ï����ǡ� ��� ��� ����� ��� ϐ��Ǥ� ����� ��� ����� ���������
el interesante libro Glaciers: Nature and Culture, de Peter G. Knight. La Figura 99, reproducida de 
su portada, muestra el turismo a los glaciares alrededor de 1903 en Mer de Glace (Mar de Hielo), 
Chamonix, Francia.

Figura 98. Arriba: Vista del glaciar Perito 
Moreno (Santa Cruz, Argentina). Abajo. Un 
témpano desprendido del glaciar Upsala en 
el lago Argentino, Santa Cruz, Argentina. Fo-
tos tomadas entre el 31 de enero y el 1 de fe-
brero de 2020.
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Los Alpes en la culta Europa fueron lugar de turismo y también inspiración de pintores y escritores. 
La lectura del libro de Knight me remite al poeta inglés Lord Byron (1788-1824) y a un pasaje de 
�������������Ʋ�������������(Las Peregrinaciones de Childe Harold):

Figura 99. Carátula del libro Glaciers- Na-
ture and Culture, de Peter G. Knight.
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… Por encima de mí están los Alpes, 
Los palacios de la naturaleza, cuyos vastos muros,
Han pinchado en las nubes sus cueros cabelludos nevados,
Y entronizó la eternidad en salas heladas
De sublimidad fría, donde se forma y cae
La avalancha: ¡el rayo de nieve!
��������������������������À����ǡ���������������ǡ
Reúnanse alrededor de estas cumbres, como para mostrar
�×����������������������������������������������������������������������Ǥ

ȋ��������×����������������
�����Ȍ

En el libro de Knight se pueden encontrar también muchos ejemplos de arte pictórico basado en los 
glaciares.

El hombre aprovechó los hielos de las montañas en lo que fueron los primeros pasos de la industria 
���� ��À�Ǥ� ������À�����������������À����������ǡ� ������±��������� ��������Ó���� ���������������� �� ����
ciudades. Las primeras conservadoras de hielo eran cajas de madera. En el siglo XIX, Frederic Tudor, 
���������������������������Ǥ��Ǥ�������×�����������������������������������������������ǡ�������������
�������±����Ǥ������������������×�����������×����������������������������ǡ�����������������������������
���À�������������Ǥ���������À���������������������±������������������������������Ȃϐ�������À�����Ǧ����
������������Ǥ�������������������������������������������������������������������������La Morocha, con 
entrada en Mercedes 426 (a metros de la Avenida Avellaneda), en el barrio de Floresta. Fue inaugurada 
���ͳͻͳ͵ǡ����������������Ó��������±�������������������������������������������������Ǥ Pero eso ya es 
otra historia, y lo dejamos allí.
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También se ha visto en los glaciares una fuente de agua dulce para regiones desérticas. El empresario 
saudí Mohammed bin Faisal creó en 1970 la empresa ������������������������������� para transportar 
������������ ��������������� ���������������������������������Ǥ� �������� ���������������������×ǡ� ����
glaciares siguen siendo apetecibles montañas de agua dulce. 

El hielo es un sólido estable –si la temperatura se mantiene por debajo de 0°C. El hombre ha 
����������������� �������� �������� ���ϐ������ �� �������������������ǡ� ���� �������������� ����� ��� ����
���������� ���ï��Ǥ�������������������	������������������������������������������������ǡ������Ǥ����
����������������������������������������������������������������ǡ���Ͷͷ������������������������ǡ�������

Figura 100. Fábrica de hielo La Morocha. Arriba, vista 
histórica. Abajo, vista actual Fuente: página web de la 
empresa. https://la-morocha-fabrica-de-hielo.nego-
cio.site/?m=true&gclid=Cj0KCQjwgo_5BRDuARIsAD-
DEntTPYYIEaYv6MiKEOBob36x4a_KKG3A066nN1G-
GBsxUAMc3QgVxmrT8aAn3xEALw_wcB
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de camino entre Corea del Norte (al sur) y Rusia (al norte). Los inviernos son fríos, con temperaturas 
que ocasionalmente pueden rondar los 40°C bajo cero. En el Festival se ven estructuras monumentales, 
�����������������������������������������������ϐ��������������ǡ������������±���������������×�����
la cual los participantes esculpen sus trabajos a partir de bloques de nieve compactados de varios 
��������ï�����Ǥ��Ǥ�������������������������������������������������������������������������������
construcciones en hielo y en nieve de Harbin, en varios años de exposición.  El lector puede apreciarlas 
en http://rtoddking.com/chinawin2007_hb_if.htm y en los links allí incluidos. El Festival de 2020 
es descrito en el video https://www.bbc.com/news/av/world-51008423/harbin-ice-and-snow-
festival-2020.

����������������������ï�������������������������������������Ǥ�����������ǡ���×�ǡ����������ǡ�������ǡ����
Estocolmo, Suecia y en muchos otros lugares también tienen lugar eventos dedicados a las esculturas 
en nieve o en hielo. Encontré también una referencia al evento Roca bajo cero, que se llevó a cabo 
en Río Cuarto, Córdoba, en julio de 2016 (hubo ediciones anteriores): https://www.lv16.com.ar/sg/
����ȀͺͷͲȀ����Ǧ�������Ǧ��Ǧ���������Ǧ����Ǧ����Ǧ����.

Figura 101. “Mysterious Pearl” 2006 in Fairbanks, AK at 
the World Ice Art Championships. Autores: G.Goodwin Jr. 
and Snark, CC BY-SA 3.0, https://commons.wikimedia.or-
g/w/index.php?curid=11004490. 
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En el capítulo 1 mencionamos al pasar al permafrost, que designa a los suelos congelados, suelos que 
permanecen por lo menos dos años en forma continua a temperatura por debajo de 0°C. Estos suelos 
�����������������������������ǡ���������������������������������������������������Ǥ��������������������
debates ambientales de la Argentina, en ocasión de sancionarse la Ley de Protección de Glaciares fue 
hasta qué punto extender esa protección al permafrost.

La Figura 101bis muestra el desprendimiento de un bloque de permafrost, producto del deshielo 
por el aumento de temperatura ambiental. El derretimiento del permafrost también va acompañado 
���� ��� ��������×������ ����������� ȋ��� ���� �����������Ȍǡ� ���� ����� ������������ ±�Ǥ� ���� ���� �����������
�����ϐ����������������������������������Ǥ

��������������������ǡ����������������������������������À�ǡ�������������������������������������������
�����������Ó��Ǥ����������ǡ���������������������������������������������������������������������������
terrestre. El permafrost no tiene el aspecto de un glaciar, es simplemente un tipo de suelo, sobre el 
cual incluso es posible construir viviendas. Yakust, ciudad rusa distante solo 450 km del polo Norte, 
����� ����������� ��������� ����������������Ǥ� ��� ������� ������������������������ ��� ����������ǡ� ���
“Reino Permafrost”.
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Figura 101 bis. Arriba: Un bloque de permafrost 
desprendido por el deshileo cae en el océano en 
la costa ártica d eAlaske. Fuente:  U.S. Geological 
Survey. https://climatekids.nasa.gov/perma-
frost/. Abajo: una vista del mueso del permafost 
en Yakust (Rusia). https://russiatrek.org/blog/
photos/tourist-center-the-kingdom-of-perma-
frost/



185

�������������������ȋ������� ϐ�������� ������������Ȍ������������������� ��������������� ��������Canción 
de Hielo y Fuego, de George R.R. Martin y la exitosa serie televisiva basada en ella, 
��������������. 
En ellas la frontera norte es defendida por una muralla de hielo de 200 metros de altura y 500 km 
�����������Ǥ����������������ϐ����×������������������������������������
�����������������ǡ���������������
�������������������������������������������Ǥ��Ǥ����±����ǡ�������������������������������������×��
de las “hordas” que buscan un destino mejor. 

Los inhóspitos ambientes de la región de Más allá del muro de esa saga aparecen también en la 
realidad.  En particular, vale una mención al cuento El viento blanco ���������������������ǡ�������������
�����Ó���������ï�������������������������������������À������������Ǣ�����������������ǡ�������������ǡ�
��������������������������������Ǥ������������������������ǡ�������������������������������������������
desde el Territorio Nacional de Los Andes (actualmente parte de la provincia de Salta), Argentina 
�����������������ǡ����������������������������������������������������������������Ǥ�2�����������
los consejos del guatón �������ǡ�����������������������������ϐ������������������Ǥ����À�����������������
arreo, y muere uno de los peones:

Figura 102. La muralla de hielo de Game of Thrones. 
Fuente: https://wallhere.com/es/wallpaper/1255605.
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De repente oyeron a gran distancia el fragor tremendo de los aludes que se despeñaban.

-¡El viento blanco!

-¡El viento blanco! –clamaron los hombres. Y vieron que el huracán desnudaba las rocas y que 
la inmensa sábana blanca se revolvía ondulante, proyectando al espacio raudos jirones de 
nieve pulverizada que corrían por las laderas, en la penumbra, como legiones de fantasmas 
enloquecidos.

… Y los tres hombres siguieron viaje, luchando mano a mano con la muerte, aturdidos por el 
azote que les helaba la sangre, compelidos por la necesidad instintiva de vivir. 

EL AGUA NOS ENTRA POR LOS OJOS, LA BOCA, LA NARIZ, LA PIEL Y LOS OÍDOS

���ï�� ��� �������ǡ� ��� ����� ȋ���������� ��À����Ȍ� ��� inodora, incolora e insípida. Sin embargo, para el 
biólogo Wallace J. Nichols, el agua apela a nuestros sentidos de muchas formas. En su libro Blue Mind 
ȋ����������Ȍ����������������������������������×��������������������������������ȋ�������Ȍǡ��������������
los sonidos del mar. Al respecto, en una reciente entrevista con Douglas Brinkley, Bob Dylan dice:

Sí, yo también lo creo [el efecto calmante del agua]. “Cool water”, many rivers to cross”, “How 
deep is the ocean”. Cuando escucho esas canciones siento que es como un tipo de cura. No sé 
de qué, pero una cura para algo que uno ni siquiera sabía que sufría. Es como una sanación. 
Es como algo espiritual. El agua es algo espiritual.

Diario La Nación, 26 de julio de 2020, Suplemento Especial, página 6. 

Traducimos abajo la letra de Cool water de Bob Nolan (1936). La misma habla de un hombre y su mula 
–llamada Dan- en el desierto y sus espejismos:

Y soy un tonto
Cada estrella es un charco de agua, de agua clara y fresca
Pero con el amanecer despertaré y bostezaré
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Y seguiré al agua
Agua clara y fresca
Las sombras se mecen y parecen decir
“Esta noche rezamos por agua
Agua clara y fresca.”
Y allá arriba Él escuchará nuestras plegarias
Y nos mostrará dónde hay agua
Agua clara y fresca.
Sigue moviéndote, Dan, no lo escuches, Dan
Él es un demonio, no un hombre
Y él desparrama la arena ardiente con agua
Dan, puedes ver ese gran árbol verde
Donde el agua corre libre
Y nos está esperando allí, a ti y a mí
Agua clara y fresca.
Duelen los pies de Dan, él anhela 
Solo una cosa más que el agua
Agua clara y fresca
Como yo, sospecho, él quisiera descansar
Donde no hay que buscar agua
Agua clara y fresca.

����������×���� ���������������� ��� ���������������±���ï������ǣ��������������� ����ȋ�����Ȍ�������������
sonidos (truenos), nos moja la piel,  nos embarga con olor a tierra mojada. Claro, lo que ya no podemos 
es saborear el agua de lluvia por los riesgos de la contaminación. 

Los colores del agua

����������������������������������������������������������������������ǡ���������������������������
��ϐ�����Ǥ���������������Ó��ͻͲͲ�������×����������������������À�ǣ
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Quien quiera ir a China debe cruzar siete mares, cada uno con su propio color, viento  peces y 
brisa, completamente diferente a los del mar que se encuentra junto a él. 

Hay que aclarar de entrada que el color no es necesariamente una propiedad intrínseca de las 
����������Ǥ�������	������	���������
�������Ǥ����������������������������������������ϐÀ���������������
arte y ciencia, On the surface of things������������������������������������������������������������ϐÀ��
��ϔ�����������������������ǣ

������������������ϔ�����������������������ǡ�������������������������������������������������
el agua, en respuesta a los movimientos de electrones en el sol.

	������	���������
�������Ǥ������������ȋͷͿͿͽȌ, ����������������������������������������ǡ�����	���������ȋ��Ǥ��ǤȌȌǤ������
0-8118-1394-0

����������������������Ǣ�������À�������������������������������������������Pampa azul,1 lo que también 
����������×������������������������������������������������ǡ������������������������������ï����Ǥ�����
�������������������������������ï�������ǡ�������������������������������������×�����������������������
����������������Ǥ���������������������������������������������������������������������������������������ǡ�
������������������������Ǥ����������������������������������������������������������ǡ�������������������
����������������������������������������Ǥ

1 Como ya se mencionó, 
Pampa azul es el nom-
bre que se le ha dado a 
una ambiciosa iniciativa 
de desarrollo productivo 
que busca aprovechar 
todas las potencialida-
des del mar Argentino.

Figura 103. Gran agujero azul en la costa de Belice. 
Fuente: US Geological Survey. Ver: https://commons.
wikimedia.org/wiki/File:Great_Blue_Hole.jpg
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Los cenotes son literalmente cavernas con agua (en este caso dulces), típicas de la península de 
������������±����Ǥ�������������������������������������������ǡ����������������ϐ����Ǣ����������������
�����±�����������������������ǡ���������������������������������������Ǥ������������������������������
ritual importante en la cultura maya, como se describió en otra sección.

�����À���������������������������������������������������������������������������Ǥ�������������������������
����������������������������������������������������������������ǡ���������������������������������������������ǡ�
como se muestra en la Figura 105.

Figura 105. Izquierda: Fumarola blanca (fosa de las Ma-
rianas, rica en carbonatos de bario y de calcio, y en síli-
��ȌǤ� �������ǣ� 	�������� ������ ȋ����� ����ϔ��� ����ǡ� ����� ���
sulfuros). Fuente: http://oceanexplorer.noaa.gov/explo-
�������ȀͶͺϔ���Ȁ����Ȁ�����Ȁ���������̸����̸�����Ǥ���� ��
http://libraryphoto.cr.usgs.gov/cgi-bin/show_picture.
cgi?ID=ID.%20Normark,%20W.R.%20%20%201

Figura 104. El cenote IK-KIL Autor de la foto: Rhuesca, ver: https://
commons.wikimedia.org/wiki/File:Cenote_IK_KIL.jpg
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El bolero de mi infancia Mar y Cielo�������������À����������ǡ������������������À�����������������À�ǣ

El mar y el cielo se ven igual de azules 
y en la distancia parece que se unen; 
mejor es que recuerdes que cielo es siempre cielo que nunca nunca nunca 
el mar lo alcanzará. 
Permíteme igualarme con el cielo 
que a tí te corresponde ser el mar

�������������������������±�����×�����Aurora�����±������������ǡ������������������������������������
como un himno a la bandera:

Alta en el cielo un águila guerrera
Audaz se eleva en vuelo triunfal
Azul un ala del color del cielo
Azul un ala del color del mar. 

��������������������������������������������������������×��������Ǥ������������������±���������������
����ǡ�������������������������������������������×�Ǥ�������ǡ����������ϐ������������������ϐ��������������
����������������������������������������������������Ǥ������±������������������������������������������
����ǡ���������������������������������������������������À�����ǣ�����������×����������������������±������
de agua. 

�����ǡ�������������������������������������������ǡ����������������������±������Sinfonía en gris mayor  de 
Rubén Darío:

El mar, como un vasto cristal azogado
��ϔ����������������������������������Ǥ
Lejanas bandadas de pájaros manchan 
el fondo bruñido de pálido gris.
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���� �����±������ �������� ���� ������ ���������� ���� ������� ������������ ��������Ǥ� ����� ������ �����
��������������������������������ϐ��������ϐ����������������������������������Ǥ���������ϐ���ǡ��������������
����������������������������������������ǡ���������������������������������ϐ�������������Ǥ�

El río de la Plata es el río color de león. Dice Leopoldo Lugones en su poema A Buenos Aires:

Primogénita ilustre del Plata
En solar apertura hacia el Este
Donde atado a tu cinta celeste
Va el gran río color de león.

Ese color es típico de ríos que arrastran muchos sedimentos minerales, normalmente provenientes 
de las altas cuencas, en las montañas, donde el agua erosiona al lecho rocoso y arrastra partículas de 
����������������Ǥ����������������������������������À�������������������������������À�������������������
������������������������×�Ǥ��������������������������������À��������������������Red River (río Rojo), 
�����������������������Ǥ��Ǥ�����������������������������������������������Ǥ�������������������������
������������ǡ���������������������������������������������������������������������������������������×��
������Ǥ����������������	��ï�����������À��������������Mojo toro:

Devuélveme, río turbio
Mi amor para el carnaval
…
Mojotoro, ¡tooro, tooro!
Brillas castaño en el sol

Las aguas del lago Argentino son descritas como leche de glaciar por su peculiar color gris verdoso 
������������ ���� ϐ��������������������������������������������������� �������������������� ����������
liberados durante su ablación. 

���ϐ������×������������������������������������Ǥ�����������������������ǡ������������������ϐ����������
��������������� ������ ������� ��� ������������ �ï����ǡ� �� ��Ó��� ���� ������ ��� ����� ���� ���� ����������
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presentes en ellos. Como estos brotes, o ϔ����������, producen toxinas neurotóxicas, las mareas rojas 
originan mortandad de peces y son un serio riesgo para la salud humana si se consumen moluscos 
bivalvos, que acumulan la toxina. El interesante artículo de José I. Carreto Iraugui, Mareas Rojas 
ȋ��������������������ͷǡ��ï�����ͺǡ��������Ǧ�������������ͷͿ;ͿȌ�����ǣ

“Ya toda el agua del Nilo se convirtió en sangre. Los peces del Nilo murieron y el río dio un 
olor tan pestilente que los egipcios ya no pudieron beber sus aguas. Entonces hubo sangre 
�������������������������������ǳ����������������ȋ2�����ͽǡ�ͶǦͷȌǡ������������������À��������������
�����������������������������������������������������������������������ϔ���������������������
agua. Sin embargo, es probable que las mareas rojas se hayan producido mucho antes de que 
existieran las palabras, hace ya cientos de millones de años, en los remotísimos tiempos en 
que aparecieron los organismos que las causan. 

Figura 106. Imagen que ilustra el artículo sobre ma-
reas rojas de José I. Carreto Iraugui, Mareas Rojas, 
publicado en Ciencia Hoy, Volumen 1, número 4, octu-
bre-noviembre de 1989.  
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������������ �������������À������������������������ǣ����������ǡ���������Ǣ��À����������ǡ��������
de los ya mencionados ríos Bermejo y Rojo. En el caso de los ríos siempre la causa del color es la 
presencia de sedimentos, que van desde el ocre hasta el bermejo. En el caso de los mares, el origen de 
���������������������������Ǥ���������������������������������������������������������������������×��
���� ���� �����ǡ� ������� ���� ���� ������� ��� �������������� ��������Ǣ� ���ï�� ��� Enciclopædia Iranica 
(http://www.iranicaonline.org/articles/black-sea), recién en el siglo XIII adopta ese nombre, pero 
����������������������������������������À�������������������������������ϐ�������������������������Ǥ�
La Enciclopædia Iranica propone que el Mar Negro y el Mar Rojo toman sus nombres de los colores 
que designaban los puntos cardinales norte y sur, respectivamente. Sin embargo, la Enciclopædia 
Britannica����������������������������������ϐ�������������������������������������������������������Ǥ�
����������������������������������������������������������������������Ǥ����������������À�����������
�������ǡ�������������������������������������������������À��������������������������Ǣ������������ǡ�
�������������������ϐ����������������������������������������������������������������Ǥ

Los hielos también pueden tener colores variados. Y el agua en la atmósfera nos brinda, por un lado 
el blanco o los grises de las nubes y por otro, el arcoíris, que en inglés se llama rainbow, arco de lluvia, 
��������� �����±���ϐÀ����ǡ������ ��������������������� ��������ǡ�arco baleno. Para el observador, el 
����À�����������������������������������������������×�������������������������������×����������������
����ǡ�������������������������������������������������������������������Ǥ���������������������������
�������������À����������������������������×�����Ǥ���������������������������ï�����������������������
�����������ï������������������������������������������������Ǧlos leprechauns- en la base del arcoíris.

Figura 107. Ilustración de un leprechaun y el pote de oro en la 
base del arco iris. Fuente: https://creazilla.com/nodes/14941-
leprechaun-and-pot-of-gold-saint-patrick-s-vector



194

�����������À���������±����������������ǡ���������
±�����������±�������������������±����������Ǥ�������ǡ����
�����Ó�����������������������������������������������������������������������������������������������
diluvio:

9.8. Dijo Dios a Noé y sus hijos: “He pensado establecer mi alianza con vosotros y con vuestra 
futura descendencia, y con todo ser vivo que os acompaña: las aves, los ganados y todas las 
alimañas que hay con vosotros, con todo lo que ha salido del arca, todos los animales de la 
tierra. Establezco mi alianza con vosotros, y no volverá nunca más a ser aniquilada la vida 
por las aguas del diluvio, ni habrá más diluvio para destruir la tierra”.

…

 9:12. Dijo Dios: “Ésta es la señal de la alianza que para las generaciones perpetuas pongo 
entre Yo y vosotros y todo ser vivo que os acompaña. Pongo mi arco en las nubes, que servirá 
de señal de la alianza entre Yo y la tierra. Cuando Yo anuble de nubes la tierra, entonces se 
verá el arco en las nubes, y me acordaré de la alianza que media entre Yo y vosotros y todo 
ser vivo, y no habrá más aguas diluviales para exterminar la vida.

9:13, Pues en cuanto esté el arco en las nubes, yo lo veré para recordar la alianza perpetua 
entre Dios y todo ser vivo, toda la vida que existe sobre la tierra.”

Nueva Biblia de Jerusalén, ���������������±�������������ȋͷͿͿ;ȌǤ

Figura 108. Paisaje con Noé, pintura de 
Joseph Anton Koch de principios del siglo 
XIX, Städel Museum, Fráncfort, Alemania. 
Fuente: https://commons.wikimedia.org/
wiki/File:Joseph_Anton_Koch_006.jpg.
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������������������ǡ��������������������ï�������������������×���À�����Ǣ����������À���������������������
������������������ǡ������������������À������������������������������������ǡ��������������������������������
no habría de repetirse.

�����������������������������������������ϐ��������������������������������������������������������������
�������������������������Ǥ�������������������������ϐ�����������������������������������������
�������
en su Diccionario del color:2 

���������������ȋ������������Ȍǣ�����������×�����ï���������������������������������������-
llante, verde azulada clara, azul verdosa muy clara y azul verdosa clara.

Agua clara: Denominación común de las coloraciones verde pálida, azul verdosa muy pálida 
y azul pálida.

Agua de mar: Denominación común de las coloraciones semiclaras de cromaticidad verde 
azulada.

Agua pálida: Denominación común de las coloraciones verde muy pálida y azul muy pálida.

Agua profunda: Coloración azul moderada.

����������ǣ���������×�������Àϔ�������������ǡ��������±���ǡ�����������������ǡ��������������-
sual vítrea brillante.

Finalmente, consignemos los códigos de colores que se asignan a las aguas domésticas: el agua de red, 
potable o dulce, es agua blanca, las aguas cloacales son aguas negras, y en medio tenemos las aguas 
grises, que son aguas residuales con baja contaminación biológica, provenientes de las descargas de 
bañeras, lavabos y lavatorios. 

Los olores del agua

También variado es el espectro de olores de las aguas naturales. Los olores nauseabundos de las 
�������������������������������������������×������������������������������������������������������
esas aguas. 

2 Juan Carlos Sanz y 
Rosa Gallego, Dicciona-
rio del color, Ediciones 
AKAL (2001), Madrid 
ISBN 84-460-1083-6.
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�����������������������������������ǡ�������������ï���������ǡ���������������������Ǥ���������������preticor 
(en inglés, pretichor), término acuñado por Isabel Bear y Dick Thomas en un artículo publicado en 
la revista Nature����ͳͻͶǤ�������ǲ��������������������ǳǡ�����������������Àϐ���������������������������
aceite exudado por ciertas plantas en época de sequía, que se absorbe en las arcillas del suelo. De 
��À������������������ǡ����������ϐ�����������À������ϔ��������������������Ǥ El segundo componente es la 
geosmina (aroma de la tierraǡ�������������������������������������ȌǢ�����������������ozono, formado 
���������×��������������������������±������������������������Ǥ�����������������ǡ������������������ǡ������
�����������������������������������������������������ǡ��������À����������������������������������×����
vínculo entre este olor y una sensación de placer y de alegría. 

Para el olor a mar tenemos el término maresía. Es ésta una palabra de origen portugués integrada al 
habla español de las Islas Canarias. La Academia Canaria de la Lengua da como segunda acepción de 
este vocablo:

2.��Ǥ���Ǥ�������������������������������������������������������������������������Ǥ

�������������������������������������������������������������ǡ������������������������������������
de la actividad biológica, al que se le suman los dibromofenoles -el olor característico de los peces 
�������Ǧ���������������������ǡ���������������������������������������Ǧ���Ǥ�����������������������������
publicado una novela Maresía�������������������������������������������������ǡ����������������������Ǥ�
Dice una crítica del libro (http://revistababar.com/wp/maresia/):

La maresía, el salitre que se percibe en la atmósfera y los objetos de las zonas costeras, se 
convierte en la novela en un símbolo ambivalente (amor, nostalgia, lenguaje del mar, men-
��������������������������Ȍǡ������������×���������ϔ���������������������������������������ǡ�����
sus habitantes asimilan con las lágrimas, el sudor o sus historias personales, pero que parece 
����������������������±ϔ���ǡ����×����ǡ����������������������������������������������������
�����������������������������������������ϔ��������������������������������������������������
especuladores.
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Los sabores del agua

El sabor de las aguas es otro cantar. Hay referencias a sabores en los nombres de algunos cuerpos 
�������Ǥ������������������������������ǡ������������������������������������������±�������������
������Ǣ�����������������������������������������������ǡ�����������ϐ��������������������Ǣ������������
dulce, la que sí podemos beber. En muchos lugares existen ríos llamados Agrio. En Argentina, un río 
�������������������������������������������������±�ǡ�������������������������������������������Ǥ�����
�À���������������������������������ǡ������������������������������������������������������ǡ���������
��������±�ǡ���������������������×���������������������������������À��
���������������������×����ǡ����
Andalucía, España. 

������������������������×����ϐ��������������������������±�����������������������������������������
������ǡ��������������������±�����������������������������������������������À��������ǡ�����������
������������������ǡ�ǩ����������������������������Ǩǣ��������������������������������������������������ǡ�
����������������������ǲ�����������������ǳǤ������±���������������������������������×�������������������
���������������������������������������� ����������������������ǡ����������������������������������
ímpetu el agua en lata (de aluminio).

Y hablando de sabores, la soda, el agua carbonatada, es toda una institución en la cultura argentina, 
���������������������������������������������×�Ǥ����ï�������ǡ�������������������������������������
���������������������������������������Ǣ�������×���������×��������������������������×����������������
Europa, años antes del 1800. Dicen que el famoso químico inglés Joseph Priestley (descubridor del 
oxígeno), describió ya en esos tiempos la satisfacción peculiar que sintió al beber agua carbonatada. 
Las burbujas de gas (dióxido de carbono) le dan al agua un picor muy característico. 

El sifón en la Argentina tiene una larga tradición, al punto de que existe el Club del Sifón de Argentina, 
������������������������ȋ�������������������������ǡ���×���������������Ȍ����������������������������ǣ�
http://www.clubdelsifon.com.ar/club.php. También tiene su Museo del Sifón, e interesantes historias 
����������������Ǥ�
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���×��
×������� ��������� ������������� ���×����� �������� ���À�����2��������� ���×����� ���Gollerías. El 
���À����������������������ǣ

Una de las cosas que más choca al habitar en Buenos Aires, es la importancia que tiene el 
sifón.

����������À����������������������������������������ǣ

[La soda] es el negativo de la lluvia, porque la lluvia es agua rodeada de nada cayendo hacia 
abajo, y la soda es nada rodeada de agua subiendo hacia arriba 

���×��
×���������������ǡ�
�����À���ȋͷͿͼ;Ȍǡ�������������������

Ahora nos parece verdad de Perogrullo que el agua es una sustancia química que, si es pura, contiene 
solamente moléculas H2�Ǥ������������ǡ������������������������������À�����������À�����������������
para creer que las aguas de tan variadas propiedades fueran esencialmente la misma sustancia. Por 
���ǡ����������������ǡ������������ϐ�����ϐÀ������������������������ǡ������������ǡ����������������������ǡ�
un principio presente en muchas sustancias distintas. 

Figura 109. Una de las tantas fotos del Club del 
Sifón. Fuente: http://www.clubdelsifon.com.ar/
museo/museo11.php
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¿Por qué moja el agua?

El agua interpela también nuestro sentido del tacto, o mejor dicho, interpela a nuestra piel. Que el 
agua moja es una verdad de Perogrullo, y descubrir que el agua moja es equivalente a descubrir el 
agujero del mate. Pero… el agua no siempre moja. Para la Física, esas gotitas que se forman sobre 
���������ϐ���������������������������������ǡ��������������������������ϐ����Ǥ�����������ǡ�����À���������
����������������������������ϐ������×����ǡ�����������������À����ǡ������������Ǥ������������������������
����������ǡ������������������ϐ�����������������������������ϐ�×�Ǥ�Ǭ������±ǫ��������±��������������������
������������������À���������������±�����������������ϐ�����������ϐ�×����������������������������������
entre ellas. En cambio, en el vidrio, la atracción por el vidrio es adecuada para favorecer la formación 
de la película.

��Ǭ��±����������������������ǫ��������������������������������Ǣ����������������������������������������
constituyen la base del sentido del tacto. Al tacto el agua es blanda, como dice Homero Expósito en 
�����������ϔ���ǣ

Era más blanda que el agua, 
que el agua blanda, 
era más fresca que el rio, 
�����������ϔ���ǤǤǤ

La piel evita también la evaporación excesiva del agua, e impide su entrada. Curiosamente, para que 
cumpla bien su función de barrera para el paso del agua, la piel debe estar bien hidratada, cosa que 
por cierto no se logra sumergiendo la piel en agua. La piel de las manos mojadas se arruga, y el motivo 
parece ser el de proteger a la capacidad prensil, la de agarrar objetos, que bajo el agua se cumple 
mejor con la piel arrugada.

�����������������������������������������������������������À���������������������Ǣ������������������
��ǡ����������������ǡ�������������������������������������Ǣ������������������������������������������
relojes de agua y de arena.



200

Los ruidos del agua

Desde el drip-drop de la gota que cae la canilla y no nos deja dormir, pasando por el tranquilo rumor 
����������������������������ǡ�������������������������������������������������������������������������
acantilados o de las majestuosas cataratas, el agua sin duda interpela también a nuestra audición y 
������������������������������������Ǥ������À�������ï���������������������ǡ������������������������
en Rumor de agua, parte de los Ocho apuntes �����ï��
������ȋͳͺͺǦͳͻͳȌǡ��������������������������
Carlotto: oir en �����ǣȀȀ���Ǥ�������Ǥ���Ȁ�����ǫ�α��Ǧ��������.  Y enganchamos con la presencia 
����������������ï����Ǥ

EL AGUA EN LA MÚSICA 

���������������������������������������������������ï������������Ǣ�����������������������������������
mencionando en distintas secciones previas. 

Por repercusión internacional, cabe mencionar la célebre canción Singin’ in the rain de Arthur Reed 
ȋͳͻ͵ͲȌǡ�������������������ϐ����������������������������������������������������
����������ȋ�������À��
����ǣȀȀ���Ǥ�������Ǥ���Ȁ�����ǫ�α�ͳ���������). Singin’ in the rain asocia la lluvia con la alegría 
�����������������Ǥ�����������������������Ǥ�����ï��������������������������������������������������
������������������� ������������ǡ��� ��� ��������������������������������������� ����ï������������� �������
e iberoamericana. Baste recordar Esta tarde vi llover���������������������ǡ���Lágrimas del alma 
de Javier Solís (ver y oír http://letras.com/miguel-aceves-mejia/1238994/) cantada por el Rey del 
Falsete, Miguel Aceves Mejía. Por supuesto, en la sensibilidad italiana ocurre lo mismo. Piove (Ciao, 
������������Ȍ de Dino Verde y Domenico Modugno de la década de 1960 dice:

Mille violini suonati dal vento 
�������������������ǯ���������� 
Vanno a fermare una pioggia d’argento 
Ma piove, piove sul nostro amor



201

Ciao, ciao, bambina, un bacio ancora 
�����������������������������Ö 
���������ϔ����ǡ��ǯ����������� 
C’era una volta poi non c’è più
Cos’è che trema sul tuo visino 
È pioggia o pianto dimmi cos’è 
Vorrei trovare parole nuove 
Ma piove, piove sul nostro amor
���������ϔ����ǡ��ǯ����������� 
C’era una volta poi non c’è più 
Cos’è…

�������ï����������������������ǡ������������������������������������������������������������������������
���������ï����������×����Ǥ��������������ǡ�������ǡ�����������������������������������������������������-
da al río, encuentro alusiones a la lluvia, pero las referencias al río son escasas. Sobre la lluvia, se me 
vienen a la memoria El último café�����±�������������������������������ǡ�Garúa de Enrique Cadícamo 
y Aníbal Troilo, En esta tarde gris de Mariano Mores y José María Contursi (1941) que asocian la lluvia 
���������������������������À�ǣ�

Qué ganas de llorar
En esta tarde gris,
En su repiquetear
La lluvia habla de ti.

El último café (1963): 

Llega tu recuerdo en torbellino 
Vuelve en el otoño a atardecer 
Miro la garúa, y mientras miro 
Gira la cuchara de café
… Llovía y te ofrecí el último café.
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Y muy especialmente, Garúa (1943):

¡Qué noche llena de hastío y de frío! 
El viento trae un extraño lamento. 
¡Parece un pozo de sombras la noche 
Y yo en la sombra camino muy lento! 
Mientras tanto la garúa 
Se acentúa 
Con sus púas 
En mi corazón...
En esta noche tan fría y tan mía 
Pensando siempre en lo mismo me abismo 
Y aunque yo quiera arrancarla, 
Desecharla 
Y olvidarla 
La recuerdo más.

¡Garúa! 
Solo y triste por la acera 
Va este corazón transido 
Con tristeza de tapera. 
Sintiendo tu hielo, 
Porque aquella, con su olvido, 
Hoy le ha abierto una gotera. 
¡Perdido! 
Como un duende que en la sombra 
Más la busca y más la nombra... 
Garúa... tristeza... 
¡Hasta el cielo se ha puesto a llorar!

¡Qué noche llena de hastío y de frío! 
No se ve a nadie cruzar por la esquina. 
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Sobre la calle, la hilera de focos 
Lustra el asfalto con luz mortecina. 
Y yo voy, como un descarte, 
Siempre solo, 
Siempre aparte, 
Recordándote. 
Las gotas caen en el charco de mi alma 
Hasta los huesos calados y helados 
Y humillando este tormento 
�����À���������������� 
Empujándome.

La garúa es una lluvia que apenas moja cuenta Carla Algeri que dijo Aníbal Troilo, para explicarle al 
vocalista como debía cantarla (�����ǣȀȀ���Ǥ�������Ǥ���Ȁ�����ǫ�α���Ͷ������Ͷ).
������ï�������±��������������������������������ǡ��������������������������������×������������×��que 
������ï��ϔ�����. 
Del río, solo recuerdo Nieblas del Riachuelo�ȋͳͻ͵Ȍ�����������������������������������À����ǡ�������
ambiente marinero del Riachuelo:

�������������������������������������ǡ 
Barcos que en el muelle para siempre han de quedar, 
Sombras que se alargan en la noche del dolor, 
Náufragos del mundo que han perdido el corazón.
Puentes y cordajes donde el viento viene a aullar, 
Barcos carboneros que jamás han de zarpar, 
��������������������������������� 
Al morir 
Sueñan sin embargo que hacía el mar han de partir.

Niebla del riachuelo, 
Amarrado al recuerdo 
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�����������������Ǥ 
Niebla del riachuelo, 
De ese amor para siempre 
Me vas alejando.

Nunca más volvió, nunca más la vi 
Nunca más su voz nombró mi nombre junto a mí, 
Esa misma voz que dijo adiós.

Sueña marinero con tu viejo bergantín 
Bebé tus nostalgias en el sordo cafetín 
Llueve sobre el puerto mientras tanto mi canción, 
Llueve lentamente sobre tu desolación.

Anclas que ya nunca, nunca más han de elevar, 
Hordas de lanchones sin amarras que soltar 
������������������������������������×�ǡ 
��������������������������������������ϔ��×�3...

Supongo que ese ignorar los ríos es cosa relativamente reciente en Buenos Aires, asociado con el hecho 
de que sus arroyos han sido entubados. Hay referencias en tangos a las inundaciones provocadas por 
�����������������������������Ǥ�����������������������������Sur �����À�������������������������ǡ�����
�����������Àǣ

San Juan y Boedo antiguo y todo el cielo,
Pompeya y más allá la inundación,
tu melena de novia en el recuerdo
������������ϔ�����������������×�ǥ
La esquina del herrero, barro y pampa,
tu casa, tu vereda y el zanjón
y un perfume de yuyos y de alfalfa
que me llena de nuevo el corazón. 

3 Encuentro esta de-
ϐ�����×�����ϐ��×�ǣ�Casa 
donde se guisan y venden 
cosas ordinarias de 

comer.
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Claro que tango y agua no son incompatibles, y al juntarlos se pueden generar algunas expresiones 
���À���������������������ǡ����������������×������������ϐÀ������������������������ de la artista Katerina 
���������Ǥ������±��������	�����������2�����
×�������	��������������������Ȃ�������������Ǧ����
������������ ��������������������� ��� ������ ��� ��� ����ǥ������ ��������� ��� ������Ǥ����ǣ�https://www.
�������Ǥ���Ȁ�����ǫ�α	���ͳ���ͳ�

���������ǡ�������������������������������������������������������������������������������������ǡ�����À��
�������������������������������������������ï����Ǥ������������×��������������������������������������������
����������À��������×��
×���������������ǣ

En los hilos del telégrafo quedan, cuando llueve, unas lágrimas que ponen tristes los telegra-
mas. 

Figura 110. Una de las fotogra-
ϔÀ����������������×�������������
de Katerina Bodrunova. Ver: 
http://theoryofcolour.com/un-
derwater



206

��������La tristecita ������������À���Ǥ����Àǡ��������������������������������������À�������������������������
����������������ǣ

¡Ay, tristecita,
tristecita igual,
que es llovizna azul
murmurándole 
al cañaveral!

El viento la trae,
se la lleva el sol:
sueño en el trigal
y sobre el sauzal,
lamento de amor.

Al alejarnos de Buenos Aires incluso en grandes centros urbanos, como Rosario, el río tiene una 
�������������������� ����������Ǥ� ���� ���� ��� ����� �������� ��� ��� ���������� ���� �À�� ��� ��� �������

��±������������������������La música del agua, grabado en vivo en el CCK en 2018. Allí recoge obras 
�������������������×�������ǡ���À�������������������Ǥ������
��±���������������������� ȋ�����ǣȀȀ
www.patologiasculturales.com.ar/post/negro-aguirre-la-m%C3%BAsica-del-agua): 

Y me establezco en Paraná, que es una ciudad que está a la vera del río. Y aparece esa pre-
sencia que es conmovedora y ahí nace este romance con este nuevo espacio. Yo siento que 
durante muchos años estuve procurando acercarme al río, alguna vez alquilé casas que esta-
ban cerquita, pero venían contingencias económicas del país que llevaban a que tuviera que 
����������������������Ǥ����������������������������������������������������ϔ����������
tuve la posibilidad de instalarme en un barrio de pescadores, que es donde vivo ahora y que 
está a la vera del río. Ahí pude juntar los dos paisajes. Es un barrio que está en las afueras de 
Paraná donde hay mucha naturaleza, donde la gente camina por el medio de la calle, pasan 
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pocos vehículos, hay muchas calles de tierra, en otras ya no se ve el asfalto porque la arena 
va tapando eso, muchos pájaros… y el río. 

�����������������������������������ǣȀȀ����Ǥ�������Ǥ���Ȁ�����ȀͶ�������������Ͷ���Ͳ���

���������������������������������������������ϐ���������������������ǡ����������������������������������
������������� ��� ������ ����������Ǥ� � ��� �À�� ������� ��� ��������� ������ ���À���� �� ����� �������� ȋEl 
Paraná en una zamba, oír: �����ǣȀȀ���Ǥ�������Ǥ���Ȁ�����ǫ�α��Ͳ�����ͳͶ�Ȍǡ� ������ ���À���� ��
Miguel Brascó (Agua y sol del Paraná, oír: �����ǣȀȀ���Ǥ�������Ǥ���Ȁ�����ǫ�αʹ���ͳ������), 
Alberico Mansilla y Edgar Romero Maciel (Viejo Paraná, oír versión por Teresa Parodi: https://
���Ǥ�������Ǥ���Ȁ�����ǫ�α���	���͵��), León Gieco (Río Paraná, oír: https://www.youtube.
���Ȁ�����ǫ�α�����������), Jorge Fandermole (Río marrón de Juan Carlos Baglietto, https://www.
albumcancionyletra.com/rio-marron-jorge-fandermole_de_juan-carlos-baglietto___249182.aspx) y 
muchos otros. Va a continuación la letra de Río marrón, que junta varias de las obsesiones: el color 
marrón, el devenir hacia el mar, la fugacidad del río como imagen de la fugacidad del amor.

No quiero perderte mujer del río 
cuerpo marrón, del río marrón 
las manos como ondas en la orilla 
y la permanencia 
���������ϔ������� 
formando los muslos combados, 
espejos de la luna fugitiva 
Río marrón, 
devolveme sangre abajo 
de tu paso el lirio negro 
que quedó junto a tu orilla. 
Río, río marrón 
llevá en un pez esta canción 
que alguien me espera 
de cara a las estrellas 
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Cauce arriba 
Río marrón, 
animal de barro que huye 
�����������������ϔ���� 
sin volver nunca a la altura 
Si pudiera remontarte tiempo atrás 
para ver en la oscuridad 
de su semblante 
si no faltó un instante 
de ternura, río marrón. 
El agua que baja nunca es la misma 
y al recordar nos vamos al mar 
porque el pasado yace en lo profundo 
y como el amor 
dura una creciente 
el dolor es caudal permanente 
la sangre su espejo 
������������ϔ����������À������×� 
Río marrón, devolveme... 
............................... 
Río, Río marrón  
donde quedó aquella canción 
que nadie espera, 
de cara a las estrellas,  
cauce arriba 
piel del cielo que se rompe 
desde aquí hasta el horizonte 
luz de luna sumergida. 
si pudiera remontarte tiempo atrás 
para ver en la opacidad del sueño ido 
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si aquel fulgor perdido 
era la vida... 
rio marrón 

A continuación copiamos también la letra de El Paraná en una zambaǡ� ���� ���� ���� ��� ���� ����
��������À�����������À������ �À��������Ǥ�������������ǡ� ��� ��������� ������������� ����ï����ǡ��������������
que arriba dimos los enlaces a sitios desde los cuales se puede reproducir algunas de las canciones 
mencionadas.

El Paraná en una zamba�ȋ���������À������������������Ȍ

Brazo de la luna que, bajo el sol, 
el cielo y el agua rejuntará. 
Hijo de las cumbres y de las selvas, 
que extenso y dulce recibe el mar.

����������������������������������ϔ��� 
y la pampa verde llega a beber 
en tu cuerpo lacio, donde el verano 
despeña toros de barro y miel.
Mojan las guitarras tu corazón, 
que por los trigales ondulará. 
������������������������������������ 
y a tus orillas la dejarán, 
para que su voz, enamorada de la luz carnal, 
arome tus mujeres, Paraná.

En campos de lino recobrarás 
el cielo que buscas en la extensión. 
Padre de las frutas y las maderas: 
ϔ�������������������������×�Ǥ
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Verde en el origen recorrerás, 
turbio de trabajo la noche azul 
y desde la luna, como un camino, 
vendrá tu brillo quebrando luz.

��������������������������������±����������ǡ�����������������������������������������ǡ�����������
����������������Ó�����������������������������������Ǥ������������������������ǡ����������������
la amable canción Soy pescador �����������������������������������������������������������������
	�������������ǡ� ���� ��������� ��������� ����� ��� ���� �����ϐ���������������� ������������ ��� ������ ���
�����ǡ����������ͳͻͷͲ�ȋ�����ǣȀȀ�������Ǥ��������Ǥ���Ȁ������̴ϐ�������̴�����Ȁ���̴��������). La canción 
�����������Àǣ

Con la caña al hombro, 
me voy a pescar. 
Llevo en un tarrito, 
miguitas de pan. 
Sombrero de paja, 
me puso mamá. 
De arenita y piedras, 
lo voy a llenar. 
Estribillo 
�����������������ǡ 
me pongo a esperar. 
Una mojarrita, 
me mira y se va. 
Si hasta un bagre viejo, 
también se escondió. 
Aunque no haya pique, 
yo soy pescador..
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�������������������������������ϐ�������������������Ǣ������������������El río no es solo eso de Aníbal 
�������� ȋ�������ͳͷͳȌǤ������������ ������������� ������ �����	���������ǡ�Oración del remanso (ver 
�������ͳͲͻȌǤ

������������������������ǡ������À�������������������ϐ������À����������ǡ������À�������������������������ǡ�
����������������������ǡ����������À�������À�ǡ��������������������������������ǡ����Zamba del cantor 
enamoradoǡ�����������	�������������ǣ

El viejo río Cosquin 
fue el testigo quieto de un desengaño 
que un guitarrero cantor 
sufriera en el arenal 
cuando se escondía el sol.

Cuentan paisanos de allá 
que un amanecer se escuchó su canto 
era un lamento de amor 
que del pecho le brotó 
y entre los cerros quedó.

Quisiera verte volver 
en una tarde de enero 
si vuelves me encontrarás 
en la orilla del Cosquín 
con mi guitarra cantora 
y en mis labios sentirás 
que aún perdura el amor 
que me dejaste al partir.

Qué cosas las del amor 
si hasta agarra pena sólo pensarlas, 
cuando comienza a gustar 
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Figura 111. Carátula del disco vinilo larga duración de 
Los de Salta que reúne a mi juicio la colección más no-
table de canciones populares que hablan de los ríos.

como agua de manantial 
sólo se empieza a alejar.

Alguna vez al pasar 
por el viejo río en noche estrellada 
quizás puedan escuchar 
las coplas que del cantor 
nacieron por un dolor.

La localidad de Cosquín, por supuesto, se asocia íntimamente con el folclore a través de su festival.

Pero Los de Salta�����������������������������×���������������������������������������������������
���������×�����������À��Ǥ����������������������ǡ�������ϐ���������������������������������������������ǣ�
Río caudalosoǢ�Río ríoǢ��ï��������������±�������������������������������±������������Ǣ�Río Bermejo 
���������������À����ǡ�ȋ�������������������ȌǢ�Caprichos del ríoǢ�Río manso de Cholo Aguirre; Río de 
ausencia�����������������Ǣ�Río rebelde; Río de tigres���������������������������	��ï; Canción de amor 
y río; Los inundados�������������������������������À����ȋ�������������Ȍ; Canción del tiempo nuevo de 
��������������Ǥ���������������������������������������À�����������������ͳͻͲ���������������https://
���Ǥ�������Ǥ���Ȁ�����ǫ�α���
������ͶǤ�����������������������������À��������������������������
de los que se puede encontrar entrando en el libro de arena que es internet.
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El río caudaloso����������������������������������������������������������ǡ����������À�����������Ó��
����������������������Ǥ������������������������������������������������������������������������
��������������Cancionero popular de Jujuy (https://www.biblioteca.org.ar/libros/132348.pdf):

¡Río caudaloso
Déjame pasar! 
El gusano está en la banda
Acabando el zapallar

¡Río caudaloso
Déjame pasar! 
Quiero pasar a la banda
A regar mi cebollar

ǩ�À������������
Déjame pasar!
A la banda de Chicapa4

����������ϔ����5

ǩ�À������������
Déjame pasar!
Me voy a Maimara
������������ϔ�����

�����±�������������������������������ï�������������ȋǬ�����ǫǡ�Ǭ����±����ǫȌǡ������������������������
como Música Acuática����
�����	����������¡�����ȋ�������À������ǣȀȀ���Ǥ�������Ǥ���Ȁ�����ǫ�α��͵�-
7jE_4v8),  Juegos de Agua������������������ȋ�������À������ǣȀȀ���Ǥ�������Ǥ���Ȁ������ǫ�α������-
��ͺ��Ȍ���Los Jardines bajo la Lluvia�������������������ȋ�������À������ǣȀȀ���Ǥ�������Ǥ���Ȁ������ǫ-
�αͶ��ͺ�	�
���ȌǤ�

Richard Wagner incorporó al mar y al río Rin a sus grandes óperas. De El Holandés Errante hablamos 
������������Ǥ����À���������������������������������������������������El oro del Rin, ópera que abre 
la tetralogía El anillo del nibelungoǤ�����ï��������������������������������������������±��������������
las aguas profundas (ver y oír �����ǣȀȀ���Ǥ�������Ǥ���Ȁ�����ǫ�α��Ͷ�������). 

4 El Molino de Chicapa 
se encontraba en la otra 
banda del río Grande, 
��������������������-
ra, en Jujuy.

5 José Vicente Solá 
en su Diccionario de 
Regionalismos de Salta 
(1956) (Tercera Edi-
��×���ϐ�����Ȍ���ϐ����
�ϔ���� como galantear, 
aclarando que en el 
norte de Chile es voca-
blo grosero.
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Figura 112. Rusalka, por el ilustrador ruso Ivan Bi-
libin (1876-1942). Fuente: https://commons.wiki-
media.org/wiki/File:Rusalka_Bilibin.jpg

Otra ópera importante que incorpora elementos vinculados con el agua es Rusalkaǡ���������������â��Ǥ�
���ï������������À��������ǡ������������������������������ǡ��������±��������������������������ǡ�����
�������������À��Ǥ����â������������ï�������������������������������������������������ï�����Jaroslav Kva-
pil. Rusalka es originariamente una ondina que por amor pide a una bruja transformarse en humana. 
La historia va para mal, y Rusalka termina convertida en  espíritu de la muerte (�����«��), cuyo desti-
no es atraer a los humanos a la muerte desde la profundidad de las aguas. 

Una ópera poco representada es Riders to the Sea (Jinetes hacia el mar), de Ralph Vaughan Williams 
(1872-1958), basada en la obra de teatro homónima de John Millington Synge (1871-1909). Ambien-
tadas en Irlanda, estas obras describen la tragedia de Maurya, la protagonista, quien pierde a su ma-
rido y a sus siete hijos varones, ahogados en el mar. Un parlamento famoso de la obra de Synge dice:



215

������ǣ�ȋ�����������������������������������������������������������������������������Ȍ�
Ya se han ido todos, y no hay nada más que el mar pueda hacerme... No tendré  ahora ningún 
llamado a estar levantada llorando y orando cuando el viento rompe desde el sur, y se puede 
oír que el oleaje está en el este, y el oleaje está al oeste, haciendo un gran revuelo con los dos 
ruidos, y golpeándose el uno con el otro. No tendré ahora ningún llamado para ir a buscar 
agua bendita en las noches oscuras después de Samhain,6 y no me importará la forma en que 
��������������������������������������������������������Ǥ�ȋ������Ȍ���������������������ǡ�
����Ǣ������À��������������Ó���������������������Ǥ�

Ryders to the Sea, de John Millington Synge, http://www.one-act-plays.com/dramas/riders_to_the_sea.html 
ȋ��������×�������ȌǤ�

�����±���������Ó�����������������������×����������������±������������������×����ǡ�����������Emilio 
Arrieta y Correa (1823-1894): Marina. Ya desde el nombre de la protagonista, el mar se yergue como 
un protagonista, en las costas de LLoret del Mar (Gerona, Cataluña). Dicen los primeros versos canta-
dos por Marina:

Brilla el mar engalanado
con su manto de bonanza.
Dios a sus olas ha pintado
del color de la esperanza.
En su llanura inmensa mi bien está 
cuándo será que el pobre
vuelva a su hogar.
¿Cuándo? ¿Cuándo?

Emilio Arrieta y Correa, Marina, http://kareol.es/obras/marina/marina.htm

Y ya que de óperas hablamos, cerremos con la mención de la ópera bufa Robinson Crusoe del compo-
sitor francés Jacques Offenbach (1819-1880), que recrea en forma de pantomima la historia escrita 
�����������������ȋ����������������������������ȌǤ

6 Samhain, el Año Nuevo 
celta, es una festividad 
que tiene lugar en la 
noche entre el 31 de oc-
tubre y el 1° de noviem-
���ǡ��������������ϐ������
las cosechas, y represen-
taba la transición hacia 
el otro mundo.
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�����±�������������������������ï�����������������������������������ǣ����Hechizo de la Lluvia del 
�����±�����������������ȋ�������À������ǣȀȀ���Ǥ�������Ǥ���Ȁ������ǫ�αͻ�������Ͳ��Ȍǡ������Ciclo del 
Agua del marroquí Ahmed Essayad (ver y oír ����ǣȀȀ���Ǥ�������Ǥ���Ȁ�����ǫ�α�������
��) 
��������������������Ǥ�����������À���������������ï���������������ǣ�

Para Essayad, que nunca ha perdido contacto con los paradigmas de su cultura original, el 
���������À���������������������ϔ��������������������������������×������������������������-
bién, como para los pobladores del desierto, la representación de un tesoro preciado y de 
resonancias con frecuencia dramáticas. 

Mención especial merece Phillip Glass, en particular su obra Itaipu, segundo de sus retratos sinfónicos 
de la naturaleza. Allí busca mostrar la represa brasileño-paraguaya en clave musical, en cuatro movi-
mientos: El Mato Grosso, El Lago, La Represa, y el camino Hacia el mar. La obra, especialmente en su 
�������������ǡ������������������������������ǡ�����������������������������������������������À�ǡ��������
����������À�����������������������������������������������������±��������������ǡ����������������������
en español.
������ï���������������������ï��Desierto y Agua, que en las seis pistas de su Elementos rescata la cos-
������×��������ǡ���������������������ǡ����������ǡ������������������Ǣ������ï���������������������������Ríos 
“emerge de las profundidades, navegando las mentes de los seres líquidos que somos”, ���ï���������������
���������������������ʹͲʹͲ�����Wayu Records.

EL ESPARCIMIENTO Y EL DEPORTE EN EL AGUA

Hay reglamentaciones sobre la calidad de las aguas para diversos usos: doméstico, industrial, para 
navegación, y también para esparcimiento y deportes. Es que efectivamente, los seres humanos desde 
tiempo remoto han considerado importante la posibilidad de divertirse en el agua. Las reglamenta-
������������������ϐ�����������������������������������������×��Ȃ���×������������ï�Ǧ����������������
su uso seguro en el esparcimiento. 
Ǭ��±� ������ �������� ���� ������������ �� ���� ��������� ���������ǫ� ��� ���� ������� ��� ��� ��������×��
��� ����������ǡ� ����� ��������� ������� ��� ����� ����� ��� ������ ȋ���� ����Ȍǡ� ���� ���� �����������
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�������������������������������������������������ǡ��������������������������������������������������
������������ǡ������� ������������Ǥ��������������������� ��� ������������������� ���������������������
distintas de recreación por inmersión en agua. Los citadinos tienen posibilidades que van desde la 
pileta Pelopincho, sin olvidar la peligrosa alternativa de las cavas o socavones inundados, hasta las 
islas griegas. 

Figura 113. Arriba: una familia en 
una pileta de lona; al medio, un 
paraje donde se ahogó un adolescente 
(https://www.elentrerios.com/
actualidad/a-escasos-metros-de-
la-orilla-se-hundi-en-una-zona-
profunda-y-no-pudieron-rescatarlo.
htm). Abajo, la isla Santorini, en 
Grecia.
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Figura 114. A la izquierda, imagen del Hotel des bains (Fuente: 
http://www.historichotelsthenandnow.com/bainsvenicelido.html. 
A la derecha: imagen en la playa de la película Muerte en Venecia 
(Fuente: Andréa Amorós, Libertad Digital, https://www.libertad-
digital.com/cultura/libros/2020-04-28/muerte-en-venecia-tho-
mas-mann-andres-amoros-epidemias-1276656259/).

En el interior de la Argentina, y por lo menos hasta hace unos años, las posibilidades eran no sé si 
�������ǡ�������À�������������������������� �������������Ǥ�����������ǡ�������������������ǡ� �����������
����������������������������������ϐÀ����������������������� �����������������ǣ����������������� ����
canciones Soy pescador o Salavinaǡ�������������������������������������������������������Ǥ

��� ���������������� ����������������ï�� ��������������� �����������������ǣ� Ǭ�������������Ó�ǫ�����
hoteles de playa tienen una rica historia, tanto en Europa como en Argentina. Mencionaremos unos 
pocos ejemplos de importantes resortes que en el pasado estuvieron centrados en una clientela 
exclusiva.

La película Muerte en Venecia, de Luchino Visconti (sobre la base del texto homónimo  de Thomas 
Mann) transcurre en el Gran Hotel Lido de Venecia, que en la realidad es el Grand Hôtel et des Bains, un 
típico hôtel des bains frecuentado por la aristocracia y la alta burguesía europea, que fuera inaugurado 
en 1900. El hotel es actualmente gestionado por el grupo Four Seasons, que ofrece a la venta las 
����������������������������������������������������������������������Ǥ

�������×����������������������������������������×����������×�����������������������À����������������ǡ�
que se representó en España con éxito en 2015.
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������������������ǡ� ��� �������×��������������������������������������Ǣ����À� ���������� ���������������
protagonismo al mar. El balneario turístico fue inaugurado en 1913, y la revista Fray Mocho comentaba 
el acontecimiento:7

El progreso de la República Argentina aumenta enormemente. Fray Mocho se complace en 
�����������������������������������±��������������������������À�ȋǤǤǤȌ����������������ï������
Argentina la que puede jactarse, con orgullo, de ser la única que con mayor rapidez puede 
��������������Àϔ�������������������������Ǥ������������������������������������������������
a ser el preferido de la República. Sobre la orilla del mar, hasta hace seis meses desierta, hoy 
se levanta un pueblo.

���������������������������������������������������������ǡ������×�������������������ȋ������������Ȍǡ�
que por lo visto también eran gente de negocios. Las tierras, “originariamente” eran del nieto 
���×��������	±�������������ǡ��±������������������������������Ǥ��������������������������������������
su mujer Felicitas Guerrero. Disputada la viuda por Enrique Ocampo (tío abuelo de Victoria) y por 
���������������������ǡ�������×�����������±���ǡ�����������������������×Ǥ

7 https://www.cultura.
gob.ar/se-viene-la-no-
che-de-las-ideas-2018-
en-el-viejo-hotel-osten-
de_5322/

Figura 115. Muerte en Venecia, ballet de John 
Neumeier. Fuente: https://aladar.es/muer-
te-en-venecia-el-compromiso-con-lo-fundamen-
tal/
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Figura 116. El Viejo Hotel de Ostende 
(Ostende Hotel es esos tiempos). Fuen-
te: Ministerio de Cultura, https://www.
cultura.gob.ar/se-viene-la-noche-de-
las-ideas-2018-en-el-viejo-hotel-osten-
de_5322/ 

La idea de habilitar un balneario fue del hermano de Felicitas, José, que heredó la propiedad y le 
vendió una franja de terreno a unos emprendedores belgas que quisieron replicar el balneario de su 
belga ciudad de Ostende. 

������������������������������������������������Ǣ���������������������������������������������������������
����������Ǥ���������������������������������������Ó�ǡ��������������������������������������������������
célebres, concretamente Antoine de Saint Exupéry, autor de El Principito, y, muy especialmente el 
matrimonio Adolfo Bioy Casares y Silvina Ocampo. Se dice que allí escribieron, y ambientaron, su 
novela policial Los que aman, odian. Esta novela fue llevada al cine en 2017, con dirección de Alejandro 
Maci y actuaciones protagónicas de Guillermo Francella y Luisana Lopilato.
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����� ��� ������� ���� ���������� ȋhttps://web.ultracine.com/los-que-aman-odian-despertar-de-
pasiones/) sobre la trama de la historia:

������������������±��Ó����ǡ�����������������������������±���������ƲͶ�������ƲͺͶǤ��������������
solitaria, se alza un antiguo hotel perdido en el tiempo. Enrique Hubermann es un médico 
homeópata que viaja huyendo de un amor.

Por una casualidad del destino, en ese sitio lejano se encuentra con la mujer que quiere olvi-
dar, una joven hermosa que manipula a los hombres y provoca pasiones peligrosas. En medio 
de una terrible tormenta que los aísla del mundo, la historia vuelve a repetirse. Sin embargo, 
encerrados en ese hotel en el medio de la nada, las pasiones pueden convertirse en algo mu-
cho más violento.

Los grandes hoteles de principios del siglo XX también exploraban los baños en aguas termales. Uno 
de esos hoteles era el de Rosario de la Frontera, en Salta que ofreció el primer pabellón de aguas 
termales de Sudamérica. Fue fundado en 1880, y en sus tiempos de esplendor fue un hotel de gran lujo 

Figura 117. Escena de la película Los que 
aman, odian, rodada en las dunas de Ostende. 
Fuente: https://web.ultracine.com/los-que-
aman-odian-despertar-de-pasiones/ 
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que ofrecía baños termales a huéspedes de alto nivel, como Sarmiento, Mitre, Avellaneda o Yrigoyen. 
Después de un largo período de deterioro, en la actualidad funciona como �����������������Ƭ�
���, y 
todavía ofrece los lujosos salones típicos de los hoteles de otras épocas.

No vamos a describir la historia de la ciudad de Mar del Plata, ni el turismo masivo actual hacia las 
playas del mundo, o a los hoteles de aguas termales. Dejamos el tema a las empresas de turismo y sin 
��������������������������������ϐ��×�������������������������������������Ǧͳͻǡ���������������������
��������������������������������Ǥ

���������������������������������Ǥ�Ǭ��� �����������������������������ǫ�Ǭ�����±� �����������������
�������ǫ���� �������������������������������������� ��������ǡ�±����������������������Ǥ����������ǡ� la 
International Game Fish Association�ȋ�
	�Ȍ����������������������Ƭ��ȋcatch and release, agarrar y 
������Ȍǡ�����ǥ�Ǭ�����������������������������������������ǫ

Figura 118. Vista actual del Hotel Ter-
mas de Rosario de la Frontera. Fuente: 
https://www.welcomeargentina.com/
rosario-de-la-frontera/hotel-termas-ro-
sario-frontera.html
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Vamos entonces a deportes menos controversiales: la natación (con saltos ornamentales incluidos), 
�������������ǡ��������������������������Ǥ

���������×����������������������������������������������������������������Ǥ������±�ǡ��������������
en mitos y leyendas, el hombre intentó caminar sobre las aguas –y lo logró. Ya mencionamos (en la 
�������ͳͳȌ���������������������������������������������Las mil y una noches.����������������������
�������������������������À�����Ǥ����������������������ï�����������ǣ

14:22. Inmediatamente obligó a los discípulos a subir a la barca y a ir por delante de él a la 
otra orilla, mientras él despedía a la gente. 

14:23. Después de despedir a la gente, subió al monte a solas para orar; al atardecer estaba 
solo allí. 

14:24. La barca se hallaba ya distante de la tierra muchos estadios, zarandeada por las olas, 
pues el viento era contrario. 

14:25. Y a la cuarta vigilia de la noche vino él hacia ellos, caminando sobre el mar. 

14:26. Los discípulos, viéndole caminar sobre el mar, se turbaron y decían: “Es un fantasma” 
y de miedo se pusieron a gritar. 

ͷͺǣͽǤ��������������������������×���ï����������ǣ�ǲǩ�����Ǩ�������Ǣ����������Ǥǳ�

14:28. Pedro le respondió: “Señor, si eres tú, mándame ir hacia ti sobre las aguas”. 

14:29. “¡Ven!” le dijo. Bajó Pedro de la barca y se puso a caminar sobre las aguas, yendo hacia 
Jesús. 

14:30. Pero, viendo la violencia del viento, le entró miedo, y como comenzara a hundirse, 
gritó: “¡Señor, sálvame!” 

14:31. Al punto Jesús, tendiendo la mano, le agarró y le dice: “Hombre de poca fe, ¿por qué 
dudaste?” 



224

14:32. Subieron a la barca y amainó el viento.

����������������������±�ǡ����������������±�������������ȋͷͿͿ;ȌǤ

���������������������������À�������������������������������������ϐ������Ǣ����À����������������������
que soporta al hombre parado sobre ella. Una aproximación real a esta situación se da en el mar 
������ǡ��������ϐ���������������������������������������������
������ǡ�������������������������������ï��
(ver mapa en la Figura 23). El agua de este mar tiene altos tenores de sales disueltas, y su densidad es 
ͳǡʹͶ���������������������ǡ�����������������������ϐ���������������ȋ�����������������ȌǤ

Los intentos de caminar sobre las aguas no nos llevan muy lejos. Por eso entre los griegos saber 
nadar era considerado tan esencial como saber leer para la educación de los jóvenes. Transcribo una 
��������������������������������������������������������×�����������������������������������ò�����
de la Universidad Autónoma de Madrid (https://apccuam.wordpress.com/2013/10/29/ni-nadar-ni-
leer-y-escribir/):

Yo me pregunto si la célebre frase de Sócrates: “solo sé que no sé nada”, no perdería una letra 
y querría decir en realidad “solo sé que no sé nadar”.

�������������������������������������������������×����������×�����ǡ����������×���������ï����������
formó parte de los antiguos juegos olímpicos.

Figura 119. Pintura del techo de La tumba del nadador, monu-
mento arqueológico griego del sur de Italia del siglo V antes de 
Cristo. Fuente: Museo archeologico nazionale di Paestum, Italia.  
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Paestum_Tuffatore.
jpg 
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���������×�ǡ���������������������������������ǡ��������������������������������ǡ��������������������
quiere homologar los registros obtenidos: qué tipo de ropa se puede usar, de qué material, cómo 
deben ser las piscinas, etc. Pensar que Los Cantores de Salavina cantaban, en la canción de Mario 
Armedo Gallo:

Salavina, ay Salavina
Quisiera verte otra vez
Ser el chango que allá en los bañados
Se mojaba contento los pies.

Bastante distinta es la natación en aguas abiertas. Aparentemente el iniciador de este estilo de 
deporte fueron el teniente Eckenhead y el poeta inglés Lord (George Gordon) Byron (1788-1824), ya 
���������������������������������������������ǡ���������������������������������±�����Ǥ����͵���������
���ͳͺͳͲ�ȋǬ��±����������������������������������À��ǫȌǡ��������������������������ȋ���������À���������

��À����Ȍ��������������±��������������������������������������������������������������������������Ǥ�
�������� ��������� ���� ����������� ��� ���� ��������� �������ǡ� ��� ���� ���������������� �������� �����
������������������������±����ǡ��������������������ϐ�����������������������������������������������Ǥ�
���������������������������������������������ǡ���������������������������������������������������
����������������������ǡ����������������������������À�����������������������ͳǡͷ���Ǥ���������������
embargo rememora mitos antiguos, en particular la historia de amor de Hero, sacerdotisa de Afrodita 
que vivía en Sesto, en la orilla europea, y Leandro��������À�����������ǡ����������������������Ǥ������������
������������×�����������������������ǡ������×�����������À��ǡ��������������������������������������������
a nado, guiado por un faro que encendía Hero. Finalmente los padres descubrieron la estratagema, 
apagaron el faro y Leandro, desorientado en el agua, murió ahogado. El mito fue frecuentemente 
tratado en la literatura, la pintura, en la escultura, y también se ha dicho que la Balada N° 2 ���	�����
������������������×������������������Ǥ8

8 Clara Escrig Martí-
����ȋʹͲͳͺȌǡ�����������
�ιʹ�������������ï�����
�����������������������
Leandro, Notas al paso, 
Conservatorio Nacio-
��������ï�����Joaquín 
Rodrigo de Valencia, Ver: 
http://revistadigital2.
csmvalencia.es/wp-con-
tent/uploads/2018/05/
��������Ǧϐ����ǤǦ��Ǧ���-
ra-Escrig.pdf
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�������������������ǡ���������� ����±������������������������������ǡ��������×����������Hero and 
Leanderǡ������������×��������������ͳͷͲͺǡ����������������À�ȋ��������×��������Ȍǣ

En Helesponto, culpables de sangre de amor verdadero,
A la vista y opuestas dos ciudades se erguían,
Ribereñas del mar, separadas por la grandeza de Neptuno:
Una Abidos, a la otra la llamaban Sesto.

Figura 120. Escultura de Hero y Leandro en Mar 
del Plata. Fuente: https://ar.pinterest.com/
pin/448248969141755210/
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En nuestros pagos, el cruce a nado del Río de la Plata es toda una institución, que incluso cuenta con 
su propia asociación civil (Asociación Cruce a Nado del Río de la Plata, ACNRP, http://www.acnrp.
���ȀȌǤ���������������������������������������������������������ǡ��������������������������������À�ǡ�
usualmente desde Colonia (Uruguay) hasta Punta Lara (Argentina), que es la separación mínima entre 
���������������ȋ�������������������͵ͺ���ǡ��������������������À����������������ͶͲ���Ȍ�������������
nada a favor de la corriente. La primera persona en hacerlo fue la argentina Liliana Harrison, en 
�������������ͳͻʹ͵Ǣ�����×�ʹͶ�������ͳͲ��������Ǥ���������������������������������������������������
en su travesía de febrero de 2018: 9 horas 6 minutos. 

El cruce a nado del río de la Plata es uno de los tres cruces que integran la llamada Triple Corona 
Sudamericana de nado en aguas abiertas, con el cruce de 36 km desde Leme al Pontal en Río de 
������� ȋ���� �����±�� ������������������������×�������Ȍ����������ϐÀ�������������� �������������������

Figura 121. Hero, habiéndose arroja-
do desde la Torre ante la vista de Lean-
dro ahogado, muere sobre su cuer-
po. Pintura de William Etty de 1829. 
Fuente Tate Galleries, ver: https://
www.tate.org.uk/art/artworks/et-
ty-hero-having-thrown-herself-from-
the-tower-at-the-sight-of-leander-
drowned-dies-on-his-t12265 
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Beagle desde Punta McKinley en Argentina hasta Cabo Peña en Chile (solo 1,5 km, pero de aguas muy 
frías y complicadas).

��������������������������������������������������������������������������������������������	�������
e Inglaterra (33 km de mar abierto).  El primero en lograrlo fue Matthew Webb en 1875. El mejor 

Figura 122. Arriba: Damián Blaum cruza a nado el río 
de la Plata. Fuente: https://www.infobae.com/depor-
tes-2/2018/02/18/heroica-gesta-en-el-rio-de-la-plata-da-
mian-blaum-marco-un-record-en-el-cruce-entre-colonia-y-
punta-lara/. Al medio: Cruce a nado de Leme al Pontal (Río 
de Janeiro, Brasil). Fuente: http://swimlpsa.com.br/. Abajo: 
Foto del portal Beagle Challenge que ilustra el cruce a nado 
del canal. Fuente: (https://www.facebook.com/beaglecha-
llenge/photos/a.156744188514326/156746808514064/?-
type=3&theater.



229

�����������������������������������������������������������ǣ����͵�����������������ʹͲͳ�������×����
cruce en 11 horas 38 minutos.

Concluimos los comentarios sobre la natación con una mención a los clavados o saltos 
������������Ǣ���������×�������������������������������������������������������������
especialmente en Acapulco, México.

Figura 123. Matthew Webb recibiendo un 
termo de café mientras cruza el Canal de 
la Mancha. Ilustración: Stock Montage/
Getty Images. Fuente: National Geogra-
phic, https://www.ngenespanol.com/
el-mundo/personas-que-cruzaron-el-ca-
nal-de-la-mancha/

Figura 124. Clavadista en la quebrada de Acapulco. 
Fuente: https://www.elterritorio.com.ar/nota4.
aspx?c=5969168803629407.
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�����������������������Ǥ�������������������������������ȋ����������������Ȍǡ������������������������
oxígeno disuelto en el agua. Nos quedan pues solo dos opciones durante la inmersión: la apnea (no 
��������Ȍǡ�������������×�������À����������������������ï���������������±��������ï���������������������
vital.

No era deporte el buceo con apnea usado por los espartanos en las Guerras del Peloponeso, en ocasión 
de la batalla de Esfacteria. Allí, los espartanos hicieron llegar provisiones a los soldados sitiados en la 
������������������������������������������������������Ǥ�������������×���������������������������×���
través de Tucídides en su Historia de la guerra del Peloponeso. 

Tampoco era deporte la actividad de los pescadores de perlas del golfo Pérsico, sino una trabajosa 
forma de ganarse la vida. Se puede leer en el sitio web Indian Ocean in World History (https://www.
indianoceanhistory.org/LessonPlan/ClassicalEra.aspx):

Las perlas, que son producidas por las ostras y deben ser pescadas del mar, eran [joyas] favo-
ritas de los romanos ricos. Un bien de comercio ideal porque ocupaban muy poco espacio en 
barcos y caravanas, las perlas eran usadas frecuentemente en joyas y decoración, y a veces 
molidas para polvos medicinales. Históricamente, las mejores perlas del mundo provenían 
���������������������������������ȋ�±�����Ȍǡ�����������������������������ǡ������ǡ��������������
��������������������Ǥ������������������������������������������������������������À���ǡ�����
exportaban las piedras preciosas al Imperio Romano y a otras tierras. Por ejemplo, el Periplo 
del Mar Eritreo9 discute la pesca de perlas en el Golfo y cuán apreciado era este ítem lujoso 
para los miembros acaudalados de la sociedad romana. 

9 En el Capítulo 4 habla-
mos de este libro.
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Los pescadores de perlas� ��������������������×��������� ����������� �����±��
������������ǡ���� ����
popular como Carmen, pero que suele ofrecerse en teatros líricos, incluso en nuestro Teatro Colón. 

Figura 125. Arriba: fragmen-
to de un collar que combina 
perlas, oro y una esmeralda 
- ejemplo de un estilo popular 
de la joyería del Imperio Ro-
mano, alrededor de 100 a 200 
años antes de Cristo. Fuente: 
https://www.indianoceanhis-
tory.org/LessonPlan/Classi-
calEra.aspx. Abajo: imagen de 
pescadores de perlas. Fuente: 
imagen de Severino Baraldi, 
https://www.pinterest.es/
pin/554505772869830989/
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También fue motivo de una novela de Emilio Salgari (La Perla Sanguinosa, traducida como La Perla 
Sangrienta en la versión de la Colección Robin Hood de Editorial Acme). 

En la actualidad, el freediving, como se llama a la inmersión con apnea es todo un deporte, con 
������������ ��� ����������� �±������ �� ϐ������� ��� ��� ������ ��� 
������Ǥ� ���ï�� �������±ǡ� ��� �±����� ���
���������������������������������������������ǩʹͶ���������͵���������Ǩ�����������������������������
��������������ǡ���������������������������������������ǡ�����������������������������������������������
����������������������������������������������ï��������������������������Ǥ�����������������������ǡ�
es también una actividad llena de reglas y convenciones, y con varias categorías. Aparentemente, la 
�����������������������������������ʹͳͶ�������Ǥ

���������������������������������������������������������������������������������������������������ǡ�
�������������������ǡ� ������������������� ���� �������������� ��� �����ϐ��������������������À����ǡ���
�����±�����������������×��ϐ����������������×����������Ǥ��������������������À������������������������
de buceo recreativo, el buceo a profundidades grandes –el llamado buceo profesional- comparte, con 
obvias características adicionales, el equipamiento usado en el buceo recreativo.

Para una descripción detallada de los primeros desarrollos de sistemas de soporte vital, puede 
consultarse el artículo Submarinismo, historia y equipos, ver: http://www.u-historia.com/uhistoria/
historia/articulos/buceo/buceo.htm. Copio de allí un curioso artefacto de las primeras exploraciones, 
ver Figura 126.

Figura 126. Campana desarrollada por Edmund Halley en el 
siglo XVII. Fuente: http://www.u-historia.com/uhistoria/histo-
ria/articulos/buceo/buceo.htm
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Un componente clave para los equipos de buceo es el regulador de presión, que se encarga de controlar 
el suministro de aire a la escafandra.  Dice el artículo mencionado:

En 1865 Benoit Rouquayrol y Auguste Denayrouze inventaron lo que ellos llamaban el “aeró-
foro”, que en realidad era un regulador de aire, y que como su nombre lo indica, servía para 
����������� ϔ������������������������������×����������Ǥ����������������ǡ���������������������
válvula que era cerrada por una membrana cuando la presión del aire era superior a la co-
rrespondiente de la profundidad a la que se encontraba el buzo (como ocurre durante el as-
����������������ϔ����Ȍǡ���������À�����������������×�������������������������������������ȋ�����
�����������������������������������������Ȍǡ�������������������×����������������ǡ�������������
�����������������ϔ����ǡ������À������������������×���������������ͺͶ���������������À���������-
drado. El tubo de la bomba podía ser desconectado cuando el buzo necesitaba entrar en el 
pecio de un barco hundido, lo que  le daba una corta pero amplia movilidad e independencia.  

�����������������������������������������������������������������������������������������������Ǥ����
�������×��������������������������
��������������Ǧ�����������������ͳͻͶ͵ǣ������������������������������
��������×��������������������������ϐ�����������������������������������������Ǥ����������������������
comprimido que lleva el buceador en el arnés le dan una autonomía del orden de una hora. Al sumar 
al equipamiento el esnórquel, se puede, a través de ese tubo respirar aire tomado de la atmósfera al 
�������������������ϐ����ǡ�������������������������������������Ǥ

Figura 127. Evolución del buceo. Izquierda, anti-
guos buzos. Fuente: http://www.u-historia.com/
uhistoria/historia/articulos/buceo/buceo.htm. 
Derecha, imagen moderna del buceo. Fuente: ht-
tps://www.valenciabonita.es/2017/10/23/los-me-
jores-30-puntos-de-inmersion-de-buceo-y-snor-
kel-de-la-comunitat-valenciana/.
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���� ��������� ���������� ��� �������� ����� ��� ���� �������À��ǡ� ��� ���� ������ ��� ������������×�� ��� ���
���������×�������������ϐÀ��������������ǡ����������������������������������ǡ�����������������ï����������
�����ǡ����������������������������������������
���������Ó�ǣ����À������������������Ǥ

������������À�����������������������������
������
�������ǣ

En 1876, William Wilson de Glasgow-Escocia, que trabajaba como manager de una piscina, 
fue requerido por el Bon-Accord Swimming Club, en Aberdeen, para que desarrollara un jue-
go acuático para entretener a sus miembros. Entonces Wilson implementó un juego similar 
al fútbol pero en el agua, en donde los pases y goles sólo podían ser ejecutados con los pies. 
Esta modalidad resultaba ser sumamente complicada, especialmente en los caudalosos ríos 
(señalemos que muchos de los clubes de natación en aquella época, se encontraban a la mar-
�����������������ȌǤ���������������ǡ����������������������������������������������������Ǥ
El primer encuentro bajo este reglamento se realizó durante ese mismo año para conmemo-
rar la apertura de la piscina del Sr. Wilson la “Victoria Baths”, en donde se enfrentaron los 
equipos representativos de Victoria y una selección del oeste de Escocia. Este fue el primer 
encuentro “serio”, en tanto y en cuanto existía un terreno de juego delimitado, con un árbitro 
y dos jueces de gol y dos equipos compuestos por siete jugadores cada uno (aunque el regla-
�����������À�����������������������������ȌǤ
�����±�����������������������������������������������������ͷ;ͽͽǡ�������������������������
en el río Dee. Este encuentro tuvo una duración indeterminada. Los cronistas de la época 
�ϔ���������������������ϔ������×����������������������×�����������Ǥ
En estas primitivas reglas se establecía que los equipos estaban formados por once jugadores 
�����������������������À��ͺͶ���ͼͶ��������ȋͼǡͼ���ͻͺǡͿ�������ȌǤ�����������������������������-
�����������������������������������������À����������Ǥ�����������ȋ�������Ȍ�����������������
el centro del campo y a la orden del árbitro, los jugadores se lanzaban en busca de la misma, 
quedando en el bote solo el arquero.

Juan Gavala González, El origen y la historia del waterpolo, Revista digital EF deportes.com, https://www.
����������Ǥ���Ȁ���ͳͷͷȀ��Ǧ������Ǧ�Ǧ��Ǧ��������Ǧ���Ǧ���������Ǥ���͓ǣ̱ǣ����α��ΨʹͲ���ΨʹͲ�������ΨʹͲ
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��ΨʹͲ��������ǡ�������ΨʹͲ�����ΨʹͲ���ΨʹͲ�����ΨʹͲ���ǤƬ����α��ΨʹͲ�������ΨʹͲ���ΨʹͲ���ΨʹͲ
lugar,pelota%20al%20lado%20del%20oponente.

	����������� ��� ���������� ���� ���� ��������� ���������� ������������ ��������� ����������� ����
embarcaciones. Regatas, canotaje, remo en sus muchas variantes, rafting, ofrecen todo tipo de 
alternativas a quienes se animen. No vale la pena abundar sobre el tema.

Figura 128. Imagen de un partido de 
waterpolo. Fuente: iusport, https://
iusport.com/art/89481/nuevo-re-
glamento-de-waterpolo-mas-go-
les-mas-espectaculo

Figura 129.  Imagen de rafting en el río Juramen-
to, Salta, Argentina. Fuente: https://www.welco-
meargentina.com/cabra-corral/rafting-rio-jura-
mento.html
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    CAPÍTULO 4

LOS VIAJES EN LAS AGUAS Y LAS GUERRAS EN MARES Y RÍOS

Los orígenes de la navegación

Ǭ�������������×���������������������������������ǫ

En 1919 el escritor inglés H.G. Wells (el autor de La Guerra de los Mundos y El Hombre Invisible) 
publicó �����������������������Ǧ������������������������������������, ambiciosa obra en la que pretendía 
describir la historia, desde la formación del planeta hasta la primera guerra mundial. Entre tantos 
otros temas, se atreve con la historia de la navegación y de los viajes de exploración. Sobre los inicios 
de la navegación dice Wells en el capítulo 15 (traducción libre propia):

Los primeros barcos fueron hechos muy temprano en la etapa neolítica por gente ribereña 
��×������� �À��� �� �����Ǥ���� ��������������������� ��������� ϔ�������ǡ� �������������������
los imperfectos poderes de natación del hombre. Después vino el ahuecamiento de árboles,  
después, con el desarrollo primitivo de herramientas y de la carpintería, la construcción de 
botes. Los hombres de Egipto y la Mesopotamia también desarrollaron un tipo primitivo de 
bote canasta de madera, calafateado con bitumen. De este tipo era el “cesto de juncos” en el 
que Moisés fue escondido por su madre.

… parece lógico suponer que fue desde la desembocadura de los grandes ríos que el hombre, 
ya en un navío razonablemente digno del mar, se aventuró hacia afuera por primera vez en 
lo que le debió haber parecido por entonces un mar sin huellas ni hogar.

Ǭ�����±�����������������×����������������������������������ǫ����������������������������������������
expresión italiana se non è vero, è ben trovato.
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��������������������������������������������������ϐ����×���������������ȋͳͻʹͲǦͳͻͻʹȌǡ�������������-
������×�����������������������������������������×����������À���2��������������ǡ��������������������ǡ����
�������������������������������������ǣ1

El agua es una vía para el comercio mucho mejor que la tierra más accidentada e irregular; 
arrastrar por ella cargas pesadas es una tarea ardua y lenta…

�������ǡ����������ǡ��������������������Ǥ����������������������ϔ����������������������������
��������������Ǥ������À���������������������������������������ϔ������������������������2�������ǡ�
cuyas corrientes llevaban automáticamente las balsas y sus cargas aguas abajo. Navegar 
����������������������ϔÀ���ǡ������������������������������������������������������������������ǡ�
o con remos, si no los hay…

…Un gran peligro para la navegación eran las tormentas; las lluvia y el viento pueden des-
truir hasta los barcos más fuertes. Pero esa posibilidad no era muy grande en los ríos…

1 Isaac Asimov (1980), 
La tierra de Canaán. 
�����������������ǡ���-
drid, Tercera Edición 
revisada (2012). ISBN: 
978-84-206-6951-9.

Figura 130. Botes del Nilo, alrededor de 2500 años antes de Cristo. Fuente: 
H.G. Wells, An Outline of History, http://outline-of-history.mindvessel.ne-
t/150-sea-peoples-and-trading-peoples/151-the-earliest-ships-and-sai-
lors.html.
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…Las cosas son diferentes en un mar abierto como el Mediterráneo. Allí las tormentas son 
mucho más intensas que en los ríos, y las olas pueden actuar como arietes. Además, un barco 
puede estar a muchos kilómetros de la costa más cercana cuando se adentra en el mar. Si hay 
tormenta, el barco no puede llegar a la costa para ponerse a salvo; y si llega, puede encon-
trarse con una zona inhóspita y ser destruido contra las rocas….

…No es sorprendente, pues, que la navegación por mar fuese muy posterior a la navegación 
ϔ������������ǡ��������ϔ����������������������������������������������ǡ���������������������
muy cerca de la costa.

���������������À�������������������������������×����������������������������×����������������������
�������������������������������������������ǡ��������������������������������������������������À����-
���ǡ�����������������������������������������������������Ó�����������À���������������������Ǣ����������
palabras, la navegación vinculaba los dos cuernos de la Media Luna Fértil.   
�����������������������������������������±����������������ϐ������������ȋǬ͵ǤͲͲͲ��Ó������������������ǫȌǡ�
�����������������������À��������������������������Ǥ����������������Indian Ocean in World History (ht-
tps://www.indianoceanhistory.org/LessonPlan/AncientEra.aspx) (traducción propia):

Alguna vez los austronesios2 fueron la población más móvil del mundo. Si bien los académi-
����������������������������ϔ����������ǡ�������������������������������������������������
�����������������������������Ǥ����������������ǡ�����������������������������������������
y asentarse en gran parte del sudeste asiático y en Oceanía. Presionados por la creciente 
población y la necesidad de encontrar recursos adicionales, una gran ola de austronesios 
comenzó a migrar alrededor de 5000 años antes de Cristo. Se establecieron en las Filipinas y 
en la Micronesia, y eventualmente llegaron a la isla de Pascua y a Magadascar.

Alrededor de 3000 años antes de Cristo ya se había desarrollado también una vía marítima que unía 
la Mesopotamia con la India, y aun con China. Se usaba un tipo de bote llamado magan hecho con jun-
cos calafateado con bitumen y arcilla, con una vela cuadrada y remos a modo de timón. 

2 El término austrone-
sio designa a una gran 
variedad de pueblos, 
originarios de Tai-
���ǡ�������������������
��������ǡ�����������ǡ�����
costas de Nueva Guinea, 
Polinesia, Melanesia y 
Madagascar.
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������������ǡ����������������������������������������������������������������������������������������-
ca, describiremos la visión europea de la ruta de las especies –la versión de Stefan Zweig. Esa visión 
se contrapone con la de la historia de los desarrollos previos del comercio entre la Mesopotamia con 
la India por vía marítima, contada desde la óptica regional. Tan temprano como 3000 años antes de 
Cristo, la ciudad de Basora (ahora en Iraq) proveía un buen puerto de partida para embarcaciones 
pequeñas que, sin perder de vista la costa, fueron bordeando la costa oriental del Golfo Pérsico y el 
�������������Ǥ���������������������������×��������������������������������������������������������
culturas del valle del río Indo.

Figura 131. Réplica de un magan  que se encuentra 
en el Hall Marítimo del Museum of the Frankincen-
se Land que se encuentra en Oman. Fuente: https://
www.indianoceanhistory.org/LessonPlan/Ancien-
tEra.aspx
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�����À�������±���������������������×�����������������������������������������	������ͳ͵ʹ��������������
������������Ǥ����Periplo del mar Eritreo, documento redactado en griego de probablemente el siglo I 
������������������������������������×�ǡ���������������������������������ϐ���������������������������peri-
plo. ���������������������������������������������������Ó������ϐ��������±�����������viaje largo por 
numerosos países. Antiguamente, un periplo era un diario de un viajero que hacía constar ciudades, 
�������ǡ�����������ǡ���������À��������������ϐ����ǡ����Ǥ��������À�����������������������������������������Ǥ�
La Figura 133 muestra las localidades mencionadas en el Periplo del mar Eritreo. 

Figura 132. Mapa del mar Rojo (Red sea), golfo Pérsico y 
océano Índico. En el extremo superior izquierdo se vislum-
bra el mar Mediterráneo. Las culturas de la Media Luna Fér-
til (incluyendo Egipto) se vinculaban con la India a través del 
mar Rojo y el golfo Pérsico. Basora está ubicada en la actual 
Iraq, como puerto de este golfo. Fuente: NormanEinstein, ht-
tps://commons.wikimedia.org/wiki/File:Arabian_Sea_map.
png?uselang=es 
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¿Qué se necesita para navegar con seguridad?

La navegación requería de soluciones adecuadas para una serie de problemas: la ϔ�����������, la pro-
pulsión, la necesidad de orientación �����ϐ�����×������rumbo, y la sustentabilidad de la vida a bordo, 
especialmente en travesías largas. Todas las innovaciones que se fueron dando a lo largo de los siglos 
�����������������������������������������������������ǡ�������������������������ǡ�������������Ǥ�

����������������������������� ϐ�������ϐ���×������������� ������������� ��������������������������ǡ�
pasando de simples trocos en forma de balsas, a cascos de madera ahuecada. Posteriormente, fue 
posible construir barcos en metal, cuando el peso de las partes no sumergidas (llamada obra muerta) 
podía ser soportado por la carena, el volumen de la parte sumergida (llamada obra viva). La línea de 
ϐ������×�����������ϐ������������������������������������������������������ǡ��������������������������
����������������������������Ǥ���������������� ��������ǡ� ��� �À������� ϐ������×�������������������������
��������Ǥ����������������������������������������������������������������ǡ������������������������
����������������������������×�Ǥ�����������������������������������������������������������×��hacer 
aguas:

Figura 133. Mapa actual que 
muestra las localidades listadas 
en el Periplo del mar Eritreo. 
https://commons.wikimedia.
org/wiki/File:Periplous_of_the_
Erythraean_Sea.svg
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dicho de un barco, ‘ser invadido por este elemento a través de alguna grieta o abertura’

����������×��������������������ϐ������������������������������������������������Ǥ����������������-
nario lo dice:

se admite también el uso de hacer aguas con el sentido metafórico, … de ‘mostrar debilidad 
o comenzar a fracasar’

En el imaginario popular, las balsas representan un salvavidas, algo a qué aferrarse cuando las cosas 
van mal. La canción icónica del rock nacional La Balsa, de Lito Nebbia y Tanguito (José Alberto Igle-
sias), dice:

Estoy muy solo triste, acá, 
en este mundo abandonado, 
tengo la idea la de irme 
al lugar que yo más quiera. 
Me falta algo para ir, 
pues caminando yo no puedo. 
Construiré una balsa 
y me iré a naufragar.

��������������������������������ǡ 
tengo que conseguir, de donde sea. 
Y cuando mi balsa esté lista 
partiré hacia la locura 
Con mi balsa yo me iré a naufragar.

Ya antes Conrado Nalé Roxlo había asemejado a la guitarra con la balsa a usar en el mar de la vida:

parece que se divierte 
cuando toca la guitarra, 
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y es un náufrago que el mar 
arrastra asido a una tabla.

mas no le tiren un cabo, 
que a nadie, nadie lo salva, 
cada cual con su tormenta, 
su naufragio y su guitarra.

����������������×�����������������������������ϐ�����������Ǥ����������������������������������������
�������������������������Ó�����������������Ǥ������������������������������ϐ����������������������
�����������������������×����������ϐ����Ǣ�������������������������������������������������������������
���ǡ�������������������������������������������������ʹͲͳǡ�����������������������ϐ�������������-
cados un año después, a casi 1000 metros de profundidad. 

Hablemos un poco de la propulsión de las embarcaciones. La evolución de las embarcaciones que 
�������×�����ϐ����������������������������������������������������×�������������������������trirremes, 
como mejora de su antecesores (las llamadas pentecónteras, ver https://es.wikipedia.org/wiki/
Pentec%C3%B3ntera). Los trirremes (o las trirremes) eran embarcaciones con tres hileras de remeros por 
banda, y una vela. ������À��������������������������������������������������������Ǥ

Figura 134. A la izquierda: pentécora de bronce (miniatu-
ra moderna) (Fuente: https://es.wikipedia.org/wiki/Pen-
tec%C3%B3ntera). Arriba: representación de un trireme 
������Ǣ���������ϔ����������������������������������������-
cient and Medieval Warfare: The History of the Strategies, 
Tactics, and Leadership of Classical Warfare (1984), May, 
Elmer; Stadler, Gerald; Votaw, John; Griess, Thomas (Edi-
tores de la serie) New Jersey, EE.UU.: Avery Publishing 
Group ISBN: 0-89529-262-9. Fuente: https://commons.wi-
kimedia.org/wiki/File:Trireme.jpg.
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Con el tiempo se fueron desarrollando diversas embarcaciones que combinaban la impulsión con 
remos con velas para aprovechar los vientos. En la época del imperio español (hacia el año 1500) se 
������������������Ǥ�����������������������������������������������������������ǡ������±���������������
abajo. Se llamaba galeotes a los remeros, que eran usualmente reos condenados a la terrible pena de 
las galeras. También había galeotes esclavos, y aun algunos voluntarios. La institución de condena a 
las galeras persistió en países de Europa hasta el siglo XVIII. Es así que Jean Valjean, el protagonista 
de Los Miserables de Víctor Hugo es condenado a cinco años de galeote por robar un pan, pena a la que 
se suman otros catorce años por intento de fuga. 

La siguiente innovación fueron los barcos impulsados solamente a velas, sin remos: las carabelas 
de Colón pertenecen a este grupo. Con ellas, y con los galeones, otro tipo de embarcación a vela, se 
establece la era de la navegación a velaǡ� ������������������������������ ϐ��������� ����������������
mediado del siglo XIX.

����������������������� ����������������������������� �����ǡ� ������� ���������ǡ� ������� �������������
por barcos a vapor. En otra sección hablamos de los barcos a vapor, en especial los usados en el río 
�����������Ǥ���������ǡ������������×��������������������������������������������������������������������
los motores diésel que predominan en la actualidad.

	���������ǡ���������������������������×���������ǡ�����������������×��������������������������������
��������ϐ�����������������ǡ����������������������×�����±��������������������Ǥ

No entraremos en el tema de la maniobrabilidad de las embarcaciones, pero mencionaremos 
brevemente el tema de la orientación en medio del mar cuando no hay puntos de referencia terrestres 
���������������Ǥ�����������������������������×�������������������ǡ������������������������������������
�������� ���� ���������������������� �����Ǣ� ���������×����� ���� ������������������� ���ï����� ���������×��
����������Ǥ� ���� ������������� ��������� ������� ����� ϐ����� ��� ������×�� ���� ������ ��� �����×�� ��� ���
���������×��������������� �������������� ������� ��������������ǡ�����������������������������Ǥ������ï������
evolucionó posteriormente al cuadrante de Davis (siglo XVI), al sextante y al octante (de mediados 
���������������ȌǤ����������������ï�����Ȃ�������������������������������������Ǧ��������×��������������
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las observaciones del cielo, y en la actualidad los sistemas satelitales y el GPS brindan la posición con 
una precisión muy alta.  

Figura 135. La más primitiva de las brújulas, una pieza con forma de 
cuchara, cuyo mango apuntaba al sur, apoyada en un plato “celestial” de 
bronce que señalaba las 28 casas lunares. La pieza estaba hecha de pie-
������������ί����������������������������������Ǧ��������������������
�����������À�����������ǡ�������ï���������������������������ί�������Ǥ�����
brújulas con agujas magnetizadas ya eran conocidas en China en el siglo 
XI, y en siglo XIII la usaban los árabes en el mar Rojo. Fuente: https://
www.indianoceanhistory.org/LessonPlan/MedievalEra.aspx

Figura 136. A la izquierda, astrolabio, pieza construida en latón por el matemático Ibrahim ibn Sa’id al-Shali. 
Está datada en el año 459 de la Hégira, correspondiente a 1067 y fue construida en un taller de Toledo (Museo 
Arqueológico Nacional, Madrid, España). Al medio, ballestilla (siglo XVII) (https://commons.wikimedia.org/
wiki/File:Jacobstaff.JPG#/media/File:Jacobstaff.JPG). A la derecha, cuadrante marino (https://commons.wikime-
dia.org/wiki/File:Cuadrante_marino.jpg).
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Unas pocas consideraciones sobre la sustentabilidad de la vida a bordo. Durante mucho tiempo los 
��������������������������������������Ǣ�������������������������������ǡ���������������������������-
veen una alegoría de los peligros del mar. Los peligros reales incluían: naufragio por tormentas o por 
��������������������������������������±�������ȋ���������������������������ȌǢ�������������������������
��������������×������ϐ��������ȋ���������Ȍ�����ϐ��������ȋ��������������������������������ϐ���������
�������������ȌǢ�����������������À�ǡ��������������������������������������������Ǥ���������������������-
����������À������������������������������������������������������������������������ǡ��������������
��������������������������������������������ȋ����������������ȌǤ��

������������������������������������À���������������������������ǣ������������ǡ�����������������������ȋ��
�����������ȌǤ������������ǡ�����������������������������������������������������Ǣ����������ǡ�������������
����������������������������ò����ǡ�������������������������������������������ȋ���������ϐ��������Ȍ�����
contamos en la sección Viajes Maravillososǣ���×�ǡ�������ǡ�������ǡ����������������ǡ��������������������
������������Ǧ����ǡ����ϐ�������������Ǥ��������������������������������������������±�������������������
��������ò����ǡ��������������������������������×�������������������������������������������������������
�����������������������Ǥ�������������������������������������������������������������������dahabiyas 
en el Nilo. Las dahabiyas��������������������������������������������������������������������������ǡ�
pero que hacia mediados del siglo XIX ya inauguraron los cruceros de placer para viajeros adinerados. 
������������������������������������������������±�������������ǡ�������±��������ϐ�������������������
��������������������������������������������������������������������������������������������������
viajes de placer con seguros contra todo riesgo.  El tema del esparcimiento en el agua se trató en el 
Capítulo 3.

Figura 137. Una dahabiya en el Nilo a la altura de Luxor. 
A principios del siglo XX. Foto por William Henry Good-
year. Fuente: Archivo del Brooklyn Museum,

http://www.brooklynmuseum.org/opencollection/ar-
chives/image/4518/image.
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������������������������������������������ǡ�����������������������������������������������������-
ciones a vela en el Nilo. Es la época en la que también se instalaron los barcos de vapor en el Missis-
�����ǡ������������������������×�Ǥ�������ï�����������������������������������������ǡ�������������±��
����������������������������������ϐ���������������������������������Ǥ�
���������������������������������������������������ǡ�����������������������������������������������Ǣ�
en la actualidad es el caso de yates y embarcaciones privadas que atracan en todas las marinas del 
mundo. Pero los grandes cruceros, que de exclusivos tienen poco,3���������������������������ϐ�����×��
���������������À����Ǥ���������������ϐ�����������������������������������������ͷͲͲͲ����������Ǣ�����
comparación, el pueblo de Iruya en Salta tenía en 2010 una población de 1523 habitantes. Los cru-
ceros constituyen un ecosistema bastante aislado, pero vulnerable a las enfermedades transmisibles, 
���������������×����ï��������������������������������������ǦͳͻǤ

La contracara de los yates y cruceros la dan las pateras y embarcaciones precarias, muchas veces 
��������������ǡ���������������������������������������������������������������ȋ�������������Ȍǡ����
busca de la otra orilla, la de los países pudientes.

3 Tienen poco de exclu-
sivo en el sentido de que 
���������������ï�����
de personas convergen 
en un espacio limitado 
durante estos viajes. Sin 
embargo, si lo pensamos 
en términos de porcen-
taje de la población total 
que pueden acceder 
a los cruceros, siguen 
siendo sin duda exclu-
sivos.

Figura 138. Arriba, una patera (https://
www.naucher.com/actualidad/las-pateras-
y-gomones-de-la-vida-y-de-la-muerte/). 
Abajo, un crucero de lujo. 
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Los viajes por mar siempre fascinaron, aun a aquellos que, distantes de él, solo lo conocían por refe-
rencias. Jorge Fandermole canta su Canción de navegantes (�����ǣȀȀ���Ǥ�������Ǥ���Ȁ�����ǫ�α�-
gu_X4ngGV4Ȍ����������������À: 

Yo no anduve nunca el mar 
en su redondez salada 
ni vi su crin derramar 
en las cubiertas mojadas.
No conozco singladura, 
constelación ni cuadrante, 
pero canto, por vivir, 
un canto de navegantes.

La orilla blanca, la orilla negra

Si Adelita se fuera con otro
La seguiría por tierra y por mar

Si por mar en un buque de guerra
Si por tierra en un tren militar.

����������ǡ�����������������������×�����������ȋͷͿͷͶǦͷͿͶȌ



250

Las guerras en el agua

Las guerras se libraron en tierra con ejércitos, tradicionalmente compuestos por algunos o todos 
los cuerpos de infantería, caballería y artillería. Las guerras en el agua requirieron del desarrollo de 
embarcaciones adaptadas para ello.

Los cuerpos de agua han sido y siguen siendo teatro de operaciones bélicas, por distintos motivos. Por 
�������ǡ�������������������À�����������������������À���ǡ����������×������������ϐ������������������������
aumentadas por la cercanía y la posibilidad de disputas por intereses territoriales, económicos o 
étnicos. Por otro lado, el dominio de los mares ha sido una herramienta central de la expansión de las 
distintas potencias imperiales a lo largo de la historia, al permitirle controlar el comercio marítimo. El 

	������ ͷͿǤ� �ϔ����� ��� ��� ���À����� ��� �������� ��� ������ ����
otro de Chano Urueta (1948). Fuente: https://www.imdb.
com/title/tt0220758/mediaviewer/rm1269582080



251

����������������������������������ϐ�����ǡ�����������������������������������������������������������Ǣ�
�������������������������������Ǥ

Guerrear en el mar no es lo mismo que guerrear en tierra. Si en las confrontaciones entre ejércitos 
terrestres se dirimen normalmente por la supremacía en las innovaciones para la destrucción, eso 
���������������������������������������Ǥ�������ǡ������������������������������À����������������
������������ϐÀ�������������������������ǡ���������������������������������������������������������������
��ϐÀ��������������Ǥ�

La historia de la tecnología usada en las guerras en el mar se puede rastrear hasta tiempos muy 
�������Ǥ����ï������������ȋhttps://es.wikipedia.org/wiki/Guerra_naval), 

La primera batalla naval registrada en documentos escritos está datada hacia el año 1210 a. 
C. aproximadamente: Suppiluliuma II, rey de los hititasǡ�����������×���������������������ϔ�����
procedente de Chipre, la derrotó e incendió los barcos chipriotas en el mar. 

Sin embargo, en Indian Ocean in the World History (https://www.indianoceanhistory.org/LessonPlan/
AncientEra.aspx encontramos que hay evidencias de una batalla naval que se libró mil años antes 
(traducción propia):

Las inscripciones en esta tableta descubierta en Nippur, antigua ciudad sumeria en Iraq nos 
cuentan de una batalla naval que tuvo lugar en Magan alrededor del año 2200 antes de 
Cristo. La tableta, excavada por la Universidad de Pennsylvania entre 1890 y 1900, describe 
una de las primeras batallas navales jamás registradas. Describe la batalla ubicada en el 
ǲ��������ǳ����������������������������������������������������ȋ�±�����ȌǤ������������������ǡ�
Naram-Sin, invadió diversos puertos y ciudades, incluyendo Magan, para convertirse en el 
����������������ǲ���������������ǳǤ�������������������������������������������ǡ������������-
te después que derrotara al rey Mannium, rey de esa región en esa época. Naram-Sin estaba 
��������������ϔ����������������������������������������������������ȏ�������������ǡ�������
�������������Ȑǡ������������×���������ϔ����������������������������������������������������Ǥ���
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Figura 140. Imagen del siglo XII, parte del ma-
nuscrito conocido como el Skylitzes de Madrid, 
que muestra el uso del fuego griego. Fuente: Co-
dex Skylitzes Matritensis, Biblioteca Nacional 
de Madrid, Vitr. 26-2, Bild-Nr. 77, f 34 v. b. (to-
mado de Pászthory, p. 31). https://commons.
���������Ǥ���Ȁ����Ȁ	���ǣ
����ϔ���Ǧ�������-
kylitzes1.jpg.

�����������������������������ǡ�������������������������������������������������������������À���
������������������Ǥ������±������À�����������×�Ǣ����������������������������������������������������
��������������������ǡ�������������������ϐ�������������ǡ�������������������������������������������×��
rival. Esta técnica se complementaba con el abordaje para invadir el navío enemigo con soldados 
y entablar pelea cuerpo a cuerpo. Hasta la época de los griegos los cambios fueron de tamaño y 
����������×�����������ǡ������������������������������À�������������������������×��������ǡ����������������
��������������������������������×���������Ǣ�������������������������ǡ������������������������������������
����������������������������������ǡ�������������������Ǥ�

������������������������������������������ϐ������������������������������������������������������
el abordaje (los llamados corvus �� �������ȌǢ� ������� ������ �������������� ��� ���� �������� �ï������
�������������������Ǥ�

Con el correr del tiempo surgieron los dromones�����������������������ǡ����������������������������
��������ȋ������������Ȍ��������������������×��������������������������������ϐ�������������Ǣ��������������
fueron los antecesores de las galeras. Una innovación –terrible para la época- fue el uso del fuego 
griegoǤ�2����������������������������������������������������������������������������������Ǥ
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El fuego griego inspiró el ����ϔ����que usó Tyrion Lannister en la defensa de la ciudad de King’s 
Landing (Desembarco del Rey) en la saga de 
���������������Ǥ�Algunos creadores de leyendas también 
asocian al ����ϔ��� con el poder de fuego de los dragones. En la realidad, el fuego griego evolucionó a 
���������������ǡ��������±�������������������������������������Ǣ���������������������������������
poroto. A eso también se lo llama progreso…

En la Edad Media los barcos de guerra atacaban también con arqueros y con catapultas. Después, en 
el siglo XIV, aparecieron las armas de fuego en los barcos, lo que desembocó en el desarrollo de la 
��������À�������Ǥ����������������������������������������������������������������������������������Ǥ

��� �������×���������� ��� ������������������������ ����×� �� ���� �������ǡ� ���� ����������������� �������
����������������� ����������������������ȋͳͷͳȌǤ������±�����������������ǡ� ����������� ���������������
remeros cedieron lugar a la impulsión por el viento, inaugurando así la edad de la navegación a vela. 
���������������������ȋͳͷͺͺȌ����À��������������ï�������������������������������ǡ�������������������
������������������������������±����Ǥ��

Las guerras de guerrilla también han tenido lugar en el mar, a través de los corsarios, como nuestro 
���×����� ��������� ȋ���� ���� �����Ȍǡ� �� ��� ������������� ��� ����ϐ������ ����� �������À�Ǥ� ��� ���������

	������ ͷͺͷǤ� ��� ����ϔ���� ��� 
����� ��� �������Ǥ� 	�����ǣ�
�����ǣȀȀ�������������Ǥ������Ǥ���Ȁ����Ȁ����ϔ���ǫϔ�-
��ε����ϔ���̸���������Ǥ���
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marítimo, esencial para la supremacía de las potencias imperiales es el que desencadena las acciones 
��������������Ǥ�����������������������������À����������������À�����������������������Ǥ�

������ ���������������������������������������������Ȃ���À�������� ϐ��������Ǧ���� ���������������������
����������±�����Ǥ���������ǡ�����������������ǡ���������������������������������������������
���������
�����ǡ������������������������×��������������ȋ�������������Ȍǡ��������������������������������������ǡ�
����������������������������������������������������������������������×�����Ǥ�����������������������
asociada a la consolidación de la integridad de estas tierras frente a las apetencias europeas de libre 
�������������������������×����������À��������Ǥ������������������������������×���������À����������������
río interior, o si los barcos ingleses (y en menor medida los franceses) podían navegar libremente por 
él y desarrollar su comercio hasta Paraguay.

Figura 142. Escena de la guerra sino-japone-
sa en el río Amarillo en 1938. Fuente: https://
commons.wikimedia.org/wiki/File:1938_
June_Yellow_River.gif 
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����������������������������������������À��������ǡ���ͳͻͲ��������������������������������ȋ����	������
ͳͶ͵Ȍ� ��� ʹͲ���� ������������� ͳͺͶͷǤ� ���� �������� �������� �������������� ������� �� ��� ���������� �À�� ��
�������������������À����������������ǡ����������������À������������À�ϐ����������������×���������������
escuadra anglo-francesa. El resultado inmediato de la batalla fue la derrota de las tropas locales, y la 
ϐ����������×���������À��������Ǥ������������ǡ������������������������������������À�����������������������
invasoras, ya que sufrieron grandes bajas durante la batalla y eventualmente las potencias europeas 
reconocieron la soberanía de la Confederación Argentina sobre el río. 

Figura 143. Plano de la batalla de 
Vuelta de Obligado. Fuente: https://
commons.wikimedia.org/wiki/Fi-
le:Plan_obligado.jpg

Figura 144. Corte de las cadenas 
por el buque Firebrand. Imagen de 
impresión británica de 1897. Fuen-
te: http://www.lagazeta.com.ar/
obligado.htm
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En la actualidad se reivindica en Argentina a la batalla como un episodio crucial de la emancipación 
real de estas tierras, y se conmemora el hecho como el Día de la Soberanía Nacional. 

���� ����������� �����Ȃ�����ǡ� �����ǡ� �À��Ǧ���ϐ����� ��������������� ���� �À������ ��������À���ǡ� �� ������
divisiones políticas internas de los países. De allí que se puede pensar en el agua como un elemento 
de división. Recordemos la canción de Iva Zanicchi La riva bianca la riva nera (La orilla blanca, la orilla 
negra).

Debe hacer un alto mi Capitán. 
Sí que estoy cansado, no puedo más. 
Alerta cúbrase, al terraplén 
alerta estoy mas cúbrete tú también. 

Figura 145. Monumento a los héroes de la batalla 
de Vuelta de Obligado, en el sitio en donde se ce-
����×���������Ǥ������ǣ������ϔ�Ǥ������ǣȀȀ�������Ǥ
wikimedia.org/wiki/File:In_Situs_Obligado.JPG
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Di Soldado de dónde eres tú 
del país vecino que hay más al sur.

Y por el Rio pasa la frontera 
la orilla blanca la orilla negra 
y sobre el puente veo una bandera 
mas no es la misma que está en mi corazón.

De los míos creo no debes ser 
por mi uniforme lo puedes ver. 
No sé mis ojos ya están sin luz 
me han herido y tal vez fuiste tú. 
������������������������������� 
mientras hayan guerras no cambiará.

En la colina silva la metralla 
la hierba verde está quemada 
y por el rio continúa la batalla 
����������������������������ϔ����Ǥ

������������������������������Ǥ 
Voy contigo no me querrás dejar. 
No te abandonaré, lo sabes ya 
que vamos juntos para la eternidad.

��������������ǡ����������������������� 
en la orilla blanca, en la orilla negra 
pero alguien llora y se desespera 
gritando un nombre que no responderá.

Debe hacer un alto mi capitán. 
Sí que estoy cansado, no puedo más.
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���À�������ϐ��������������������������������������Ǥ����������������������������������������������������
límite entre administraciones políticas distintas, o como frontera divisoria de territorios ocupados 
��������������������Ǥ����������������������×������������������La orilla blanca, la orilla negra, se puede 
mencionar el Incidente de Manchuria o Incidente del 18 de Septiembre (de 1931). Ese día los japoneses 
explotaron una carga pequeña en las proximidades del ferrocarril de propiedad japonesa, acusaron a 
los chinos por el hecho y ocuparon Manchuria, en el noreste de China. La canción patriótica A lo largo 
del río Songhua������ϐ�������������������ȋhttps://en.wikipedia.org/wiki/Along_the_Songhua_River):

Mi hogar está sobre el río Sanghua en el noreste.
Hay bosques, minas de carbón,
Porotos de soja y sorgo en toda la montaña.
Mi hogar está sobre el río Sanghua en el noreste.
Allí están mis paisanos y mis padres viejos.
18 de septiembre, 18 de septiembre, desde ese día miserable
18 de septiembre, 18 de septiembre, desde ese día miserable,
���±���������Ó�ǡ�������±�������������ϔ�����Ǥ
Vago, vago, todo el día vago por el interior de la Gran Muralla.
¿Cuándo puedo volver a mi terruño?
Ǭ�����������������������������������ϔ�����ǫ
Mi madre, mi padre, ¿cuándo podemos volver a juntarnos?

En el siglo XXI, al río Songhua no lo invaden ejércitos enemigos, pero en cambio lo invaden los 
contaminantes químicos de la actividad industrial aledaña. Es así que en 2005 debió interrumpirse la 
�������×��������������������������������ǡ�������������	�������������������������ȋ��������������ȌǤ�

����������×������������������������������×���������������������������Ǣ������������������������
hablar de Venecia, se ha dado en llamar talasocracias a las potencias con importantes posesiones en 
ultramar. Atenas fue una talasocracia, como lo fue también el imperio romano, y ya en la Edad Moderna, 
�������Ó���ȋ������������������À��������ȌǤ���������������ϐ�������������ï�������������×���������������
la Gran Armada (“Invencible”) a manos del almirante Nelson en Trafalgar. Y fue también el dominio 
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de los mares lo que permitió a Inglaterra establecer colonias en África, América, Asia y Oceanía. Y al 
����������������������������������������������������±��������������������ǡ��������������������ï��
Ethnologue (https://www.ethnologue.com/guides/ethnologue200Ȍ���� ��� �������������������������
�����ǡ����������������������������À�Ǣ� �������������À�� ȋ���� �������Ȍ������������������� ����������
inglés como segunda lengua.  

����������������������ï���������À����������������×�ǡ��������������������������������������������
albergan guerras. Un ejemplo acabado es la cultura mediterránea, que muestra una continuidad desde 
tiempos remotos hasta la actualidad. Leo en la revista dominical de La Nación del 4 de abril de 2020, 
������������×�������������������Ó�����������±�����������ǣ

… mi verdadera patria, la principal de todas, es ese Mediterráneo por el que vinieron el alfa-
beto, las legiones romanas, el aceite, el vino, los héroes y los dioses.

Vienen a mi memoria los versos de Mediterráneoǡ�����������������������������������������������Àǣ

Quizá porque mi niñez sigue jugando en tu playa
y escondido tras las cañas duerme mi primer amor
llevo tu luz y tu olor por donde quiera que vaya
y amontonado en tu arena guardo amor, juegos y penas.

Yo que en la piel tengo el sabor amargo del llanto eterno
que han vertido en ti cien pueblos, de Algeciras a Estambul
para que pintes de azul sus largas noches de invierno
a fuerza de desventuras tu alma es profunda y oscura.

A tus atardeceres rojos se acostumbraron mis ojos
como el recodo al camino.
Soy cantor, soy embustero.
Me gusta el juego y el vino, tengo alma de marinero
¿Qué le voy a hacer si yo nací en el Mediterráneo?
Nací en el Mediterráneo
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��� ���� ��������� ����������×�� ����������� ����� À����������� ������� ��� ���� ������������Ǥ� ��� ����
����������������������ϐ��������������������������������������������ǡ�����������ǡ����������ǡ���������ǡ����
fenicia, la griega, la romana. La primacía marina la tuvieron los fenicios por mucho tiempo, llegando 
����������������Ǥ������±�ǡ�����������������������������������������Ǥ�������������������������Mare 
Nostrum, y alrededor de él se expandió el imperio como se muestra en la Figura 147.

Figura 146. Cuenca del mar Me-
diterráneo. Fuente: https://com-
mons.wikimedia.org/wiki/File:-
Mediterranean_Relief.jpg?uselan-
g=es
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También nacieron en su ribera oriental las tres religiones monoteístas, el judaísmo, el cristianismo 
����� �����Ǥ�����������×���������������� ����������×������Ǧ�����ǡ�������������� ��������������Ͷ���͵ʹ�
esencialmente lo limitar al norte y al sur. 

�������������������������������ϐ����������������������ǡ������������������������������������������
alimentación basada en tres cultivos fundamentales: el olivo, el trigo y la vid. Ya los efebos griegos, al 
incorporarse al ejército, juraban, entre otras cosas por ����������ǡ������������ǡ�������Ó��ǡ������������������
Higueras. 

��������� �� ���� �������Ǥ� ��� ���� ������������� ���� ���������� ��� ������� �������� �±������� ��� ���
�����ò����ǡ�����������±������ȋ����������������������Ȍ��������ï������ȋ��������������������ȌǤ�������
de eso, la guerra de Troya, aunque peleada en tierra, muestra un amplio despliegue de naves para 
transportar a los sitiadores de la ciudad. El Canto 2 de La Ilíada de Homero contiene el Catálogo de las 

Figura 147. El Imperio Romano en el año 60 des-
pués de Cristo. Fuente: https://es.wikipedia.org/
wiki/Historia_de_la_regi%C3%B3n_mediterr%-
C3%A1nea
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Naves, un listado épico de los contingentes que arribaron al sitio: un total de mil ciento ochenta y seis 
barcos de veintinueve procedencias distintas.   

La batalla de Salamina que tuvo lugar en el año 480 antes de Cristo frenó el avance persa sobre Grecia 
��������������������������������������ϐ���������������������±�����Ǥ������±���������������������������ǡ�
���ϐ���������������×�����������������À����������×��������������������������������������������������������
Temístocles. El desenlace de la guerra se dio en la batalla terrestre de Platea y en la naval de Micala.  

Ǭ�×��������������������ǫ������������ǡ�����������������×����ǡ���������Nueve libros de la Historia.

�������������ï�����������������ǡ���������������������������������������������ǡ��������������������Ó���
�����±����������±�����Ǥ��������ǡ�������������������������ǡ���������������������������������������������ǡ�
����������������×����������������������������������������������������Ǥ�������������������������×�
�������Ó��ʹͶ����������������ǡ������ï������������×��������Ó��ͳͶ�����������������Ǧͳͳͺ��Ó���������������

Figura 148. La batalla de Sala-
mina, óleo sobre tela de Wilhelm 
von Kaulbach (1868). Fuente: ht-
tps://commons.wikimedia.org/
wiki/File:Kaulbach,_Wilhelm_
von_-_Die_Seeschlacht_bei_Sala-
mis_-_1868.JPG .
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���������������������������������������������Ǧ�������������������Ǧ��������������������������������
�������������������Ǥ���������������������������������������×���������������������������������������
Sicilia, donde estaba Siracusa, y que era originalmente compartida por cartagineses y griegos, y en 
la cual la injerencia de Roma fue aumentando. Al principio, la superioridad cartaginesa en el mar era 
������ǡ���������������������������������������������������������������Ó�����������������������������
�����������À�������Ǥ����ϐ���������������������×������������������Ǥ������������������������������������
���������ï������Ȃ��������������������������������������������������������������������Ó��������������
secundario- fue la lectura en mi infancia de la novela Cartago en llamas de Emilio Salgari, que no era 
la mejor fuente para abrevar en la historia.

�����������������������������ǡ����������������������������������������������������ǡ����������La 
Eneida del romano Virgilio da una explicación mitológica al origen de la rivalidad entre Cartago y 
�����������������×�����������������ï�����Ǥ��������������±���������×������������ǡ���������������
tomado por los romanos para atribuirle el origen de la estirpe romana: Rómulo y Remo eran sus 
�������������Ǥ����ï����������ǡ��������������������������������������������������±�����������������×��
����������������×����������Ǣ����À���������ǡ�����ǡ��������������������ǡ����������±����������������������
su derrotero, maldice el linaje de Eneas y proclama la enemistad eterna del pueblo cartaginés con los 
descendientes de Eneas. 

 

Figura 149. Mapas políticos antes de la primera 
guerra púnica (a la izquierda) y antes de la terce-
ra guerra púnica (a la derecha). En fucsia, zona de 
dominación cartaginesa. En color ladrillo, zona de 
dominación romana. Después de la tercera gue-
rra Cartago quedó totalmente destruida. Fuente: 
Bret Mulligan, Cornelius Nepos/ Life of Hannibal, 
Dickinson College Commentaries, http://dcc.dic-
������Ǥ���Ȁ�����Ǧ��������Ȁϔ����Ǧ�����Ǧ���Ǥ
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��������������������������������������������������������������×������������������������������������������
��������������������ȋ����������������Ȍǣ��ï���ǡ���À����ǡ������Ǥ�

Figura 150. Batalla naval de Cabo Ecnomus, durante la 
primera guerra púnica, que terminó en victoria roma-
na, según la recreación de Gabriel Jacques de Saint-Au-
bin (1763). Fuente: Bret Mulligan, Cornelius Nepos/ Life 
of Hannibal, Dickinson College Commentaries, http://
���Ǥ���������Ǥ���Ȁ�����Ǧ��������Ȁϔ����Ǧ�����Ǧ���

Cuadro

�������ǡ�������������ϔ�����������

Emilio Salgari, autor italiano de innumerables novelas de aventura, ubicó piratas y corsarios por todos los mares: en el 
Caribe con el Corsario Negro y su parentela, en Malasia con Sandokan y sus compinches, en las costas de las colonias 
americanas de Inglaterra con Los Corsarios de las Bermudasǡ������������������������Las Panteras de ArgelǤ������ï������
se centra en la lucha del barón de San Telmo con los piratas berberiscos para rescatar a su amada. Los piratas berberis-
�����������������������������������������ǣ��������������������������������Ǥ�������������������������ǡ�����������������
�����������������������������������������������ϐ����×���������������������������������� de Robert Louis Stevenson, y para 
�����������
��ϐ����� Peter PanǢ������������������������������×������ȋǬ���������ǫȌ�������������	�������������ȋ���������Ȍ�
�������������ȋ����������Ȍ��������������ȋ�����������Ȍǡ�����������������Ǥ����������������ǡ�������������������������×�����
Bouchard, nacido en Francia que obtuvo su patente de corsario en Buenos Aires en 1817 y emprendió una campaña 
�����������������±�������������ǡ������������������������ǡ������������������ǡ������ϐ���������������������������������-
cana desde California hasta Chile. 
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Trípoli aparece explícitamente en el himno de los marines de EE.UU:

Desde los salones de Moctezuma 
������������������À����Ǣ�
Pelaremos las batallas de nuestro país 
En el aire, en tierra y mar; 
Los primeros en la lucha por derecho y libertad 
Y para mantener limpio nuestro honor;
Estamos orgullosos de reclamar el título 
De United States Marines

�����������������������������������������������������������������������������ǡ������������������������
(también en México), hacen alusión a las guerras berberiscas del siglo XIX (1801-1805 y 1815). 
El origen de estas guerras fue el requerimiento de Trípoli de pago de cuantiosas sumas (tributos) 
para proteger a las naves estadounidenses de la acción de los piratas, que derivó en la captura del 
����������������������������������������������À��������±�����������������������������������Ǥ��Ǥ�����
marines intentaron tomar Trípoli. 

Figura 151. Piratas de Trípoli abordando un 
barco norteamericano para demandar tribu-
to. Fuente: Otto L. Bettmann (1978) The Be-
ttmann Archive Picture History of the World. 
Random House  ISBN O-394-41201-X.
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La captura o hundimiento de barcos parece haber signado la historia de las guerras de EE.UU. La guerra 
hispano-norteamericana (1898), bajo la presidencia en EE.UU. de William McKinley se desencadenó por 
����������×���������������������������������������������Ǣ����������������������������������������������
����������������������������������������������Ó���ȋ�����ǣȀȀ��Ǥ���������Ǥ���Ȁ����Ȁ
�����̴�������Ǧ
��������������Ȍ� �� ��� ����±�� ȋ�����ǣȀȀ��Ǥ���������Ǥ���Ȁ����Ȁ�������Ψ�ʹΨͺͲΨͻ͵��������̴���ȌǢ�
���À���������������������������ϐ����������������������������������ǲ��������ǳǤ�

La entrada de EE.UU. en la primera guerra mundial también estuvo asociada a un hundimiento, en 
�������������������������������������������������������ǡ��������À��������±��������������������������
������������������������������������ǡ������������������������������������������Ǣ��������������
de Woodrow Wilson como presidente de EE.UU.

Figura 152. A la izquierda, reclame del viaje con una adverten-
cia de la Embajada Imperial Alemana: los barcos que viajaban 
con bandera inglesa podían ser destruidos y los pasajeros via-
jaban a su propio riesgo. Fuente: Otto L. Bettmann (1978) The 
Bettmann Archive Picture History of the World. Random House  
ISBN O-394-41201-X. A la derecha, hundimiento del Lusitania 
por un submarino alemán. Fuente: Archivos Federales Alema-
nes, https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Bundesarchiv_
DVM_10_Bild-23-61-17,_Untergang_der_%22Lusitania%22.jpg.  
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�������������������×�������������������������������Ǣ�������������×������������������������Canción del 
pirata, recuperado de mis memorias de la adolescencia, por lo que puede tener errores:

Con diez cañones por banda
Viento en popa a toda vela
No corta el mar sino vuela
Un velero bergantín.

Bajel pirata que llaman
Por su bravura el temido
En todo mar conocido
�������������������ϔÀ�Ǥ

La luna en la mar riela
En las velas gime el viento
Y alza en blandos movimientos
Olas de plata y azul

Y ve el capitán pirata
Sentado alegre en la popa
Asia a un lado, al otro Europa
Y allá a su frente Estambul

Navega velero mío sin temor
Que ni enemigo navío ni tormenta ni bonanza
�������������������������
Y a desmentir tu valor

Veinte presas hemos hecho 
a despecho del inglés
y han rendido sus pendones
cien naciones a mis pies.
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Que es mi barco mi tesoro
Y mi Dios la libertad
Mi ley la fuerza y el viento
Mi única patria la mar.

���������������������������������������������������������������������������������������������Ǥ������������
�����������ȋͳͷͳȌ��������×��������������������������������������������ǡ��������ϐ��������������������
���±����������������������Ǥ������������������������������������ǡ�����������������������������������×�
Cervantes. Borges, siguiendo sus obsesiones, usa la batalla para contraponer el Cervantes joven con el 
viejo, y a ambos con su personaje Alonso Quijano, en el marco del sueño que es la vida:

El hombre se despierta de un incierto
Sueño de alfanjes y de campo llano
Y se toca la barba con la mano
Y se pregunta si está herido o muerto.
¿No lo perseguirán los hechiceros
Que han jurado su mal bajo la luna?
Nada. Apenas el frío. Apenas una
Dolencia de sus años postrimeros.
El hidalgo fue un sueño de Cervantes
Y don Quijote un sueño del hidalgo.
El doble sueño los confunde y algo
Está pasando que pasó mucho antes.
Quijano duerme y sueña. Una batalla:
Los mares de Lepanto y la metralla.

���Ó����������������ǡ���������������������ȋͷͿͽͻȌǡ��������������������±����ǡ����À���������������±������-

res, Buenos Aires, 20a�����×��ͷͿ;Ϳ�������ͿͻͶǦͶͺǦͶͻͶǦͷȌ

Borges también tradujo un poema de G.K. Chesterton sobre la batalla de Lepanto. Dice Wikipedia 
(https://es.wikipedia.org/wiki/Batalla_de_Lepanto):
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����������������������������������������������������������ȋͷͿͷͷȌǡ����� ����±�����×���� G.K. 
����������ǡ����������������������������������������ϔ�����ϔÀ����������������������������������-
vinismo al libre albedrío del catolicismo, representado por don Juan de Austria, y se reco-
noce que España ganó la libertad para Europa… Al respecto escribió su traductor  Jorge Luis 
Borges:

”Creo [...] que Lepanto es una de las páginas de hoy que las generaciones del futuro no de-
jarán morir. Una parte de vanidad suele incomodar en las odas heroicas; esta celebración 
inglesa de una victoria de los tercios de España y de la artillería de Italia no corre ese peligro. 
����ï����ǡ�������������ǡ�����������À�ǡ���������������Ǥ����������������������������ϔÀ�������-
te, como la cercanía del mar.”  

������������×�����������������ï�������������������������������������×�����������ǡ�����������https://
hablardepoesia.com.ar/2018/02/01/g-k-chesterton-lepanto-borges-traductor/.

ȋǩ������������������������������������À��������������ǨȌ 
Cañonea Don Juan desde el puente pintado de matanza. 
Enrojece todo el océano como la ensangrentada chalupa de un pirata, 
el rojo corre sobre la plata y el oro. 
rompen las escotillas y abren las bodegas, 
surgen los miles que bajo el mar se afanaban 
blancos de dicha y ciegos de sol y alelados de libertad. 
¡Vivat Hispania! 
¡Domino Gloria! 
¡Don Juan de Austria 
ha dado libertad a su pueblo!
Cervantes en su galera envaina la espada 
ȋ���������������������������������������Ȍ 
y ve sobre una tierra fatigada un camino roto en España, 
��������������������������������������������������������������ϔ����ǡ 
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������À��ȋ�������������������������Ȍǡ�������������������ǥ 
ȋ��������������������������������������������ǤȌ

Después de Lepanto, los grandes enfrentamientos navales de la potencia dominante (España) se 
dieron con Inglaterra, en el marco de la guerra no declarada entre ambos (1585-1604). En primer 
lugar, España intentó invadir Inglaterra en 1588 para deponer a la reina Isabel, enviando su Grande 
y Felicísima Armadaǡ�������������������������������������������Armada Invencible. El resultado fue 
�������×ϐ�������������Ó�ǡ������������������������������ϐ������������������Ǥ�����Ó�����������ǡ�����������×��
����������×ǡ������������������×����ϐ����������������Ó�ǡ���������������������±���������×ϐ����Ǥ���������

Figura 153. La batalla de Lepanto, de Fernan-
do Bertelli. Fuente: https://upload.wikime-
dia.org/wikipedia/commons/8/86/Fernan-
do_Bertelli%2C_Die_Seeschlacht_von_Lepan-
to%2C_Venedig_1572%2C_Museo_Storico_Nava-
le_%28550x500%29.jpg
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otros casos, es instructivo comparar las versiones española e inglesa de estos temas en Wikipedia, ya 
que las mismas tienen diferencias notables de apreciación. 

���������������������×�������������������ȋͳͺͲͷȌǤ��������ʹ ͲͲ��Ó��������±������������ǡ�������������������
�������Ó������������������À�����������ǡ���������À�����������������������������	����������������×��
���������Ǥ�����������������ϐ�������������������������������������������ȋ��������×�������������������
heridas en la batalla) derrotó a la escuadra franco-española frente del cabo de Trafalgar, en las costas 
��������Ǥ����������������������������������������������������������������������������ǡ����������������
extendió durante todo el siglo XIX, y que fue la base su expansión imperial. Por ese motivo, se llamó 
����������������������������������������������������Ǥ

Figura 154. Isabel I y la Armada españo-
la (121.3 × 284.5 cm), óleo atribuido a Ni-
cholas Hilliard, que probablemente re-
presenta la batalla naval de Gravelinas, 
el enfrentamiento más importante de la 
Gran Armada con los ingleses.  Worshipful 
Society of Apothecaries of London. Fuente: 
https://es.wikipedia.org/wiki/Armada_
Invencible#/media/Archivo:La_batalla_
de_Gravelinas,_por_Nicholas_Hilliard.jpg
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��������±����
���×�������������������������
����������������ǡ������������������������de 1873:

Los cabellos blancos que hoy cubren mi cabeza se erizan todavía al recordar aquellas tre-
mendas horas, principalmente desde las dos a las cuatro de la tarde. Se me representan los 
barcos, no como ciegas máquinas de guerra, obedientes al hombre, sino como verdaderos 
gigantes, seres vivos y monstruosos que luchaban por sí, poniendo en acción, como ágiles 
miembros, su velamen, y cual terribles armas, la poderosa artillería de sus costados. Mirán-
dolos, mi imaginación no podía menos de personalizarlos, y aun ahora me parece que los veo 
���������ǡ�����ϔ�����ǡ�����������À��������������������������������ǡ����������������������
con ademán provocativo, retroceder con ardiente coraje para tomar más fuerza, mofarse 
del enemigo, increparle; me parece que les veo expresar el dolor de la herida, o exhalar no-
blemente el gemido de la muerte, como el gladiador que no olvida el decoro de la agonía; 

Figura 155. La Plaza Trafalgar, en el cen-
��������������Ǥ�	������ϔÀ���������������		Ǥ�
License: CC BY-SA 3.0. https://commons.wi-
kimedia.org/wiki/File:Trafalgar_Square,_
London_2_-_Jun_2009.jpg 
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me parece oír el rumor de las tripulaciones, como la voz que sale de un pecho irritado, a ve-
ces alarido de entusiasmo, a veces sordo mugido de desesperación, precursor de exterminio; 
ahora himno de júbilo que indica la victoria; después algazara rabiosa que se pierde en el 
espacio, haciendo lugar a un terrible silencio que anuncia la vergüenza de la derrota.

��������±���Ǧ�������ǡ����contador de historias������������������������������������������������������
España en sus series de novelas, le dedicó a la batalla su ���������������(2004).4 El libro busca recrea 
��������������������������������������������������������ǡ����������������������Ǥ��

Figura 156. Combate de Trafalgar, óleo sobre lienzo de Justo Ruiz Luna (1889-
90) galardonado con la Primera Medalla de la Exposición Nacional de Bellas Ar-
tes (España) de 1890. Fuente: Wikipedia, https://es.wikipedia.org/wiki/Batalla_
de_Trafalgar#/media/Archivo:Combate_de_Trafalgar,_por_Justo_Ruiz_Luna.jpg.

������������������������������������������������������������������������������������������������������
XX.

La primera guerra mundial sirvió para dirimir la supremacía naval entre Alemania y Gran Bretaña, y el 
����������������������������×��������������������������Ǥ�����������������������������������������
��������������������������������������������������Ǣ���������������������������������������������������

4 �ƌƚƵƌŽ�WĠƌĞǌͲZĞǀĞƌƚĞ�
;ϮϬϬϰͿ͕��ĂďŽ�dƌĂĨĂůŐĂƌ, 
Alfaguara, Buenos Aires, 
/^�E͗�ϵϴϳͲϬϰͲϬϬϭϴͲϯ͘
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�����������������������������������������������
��À����ǡ����������������������������ǡ�����������������
�����������������Ǥ����������������������������������ǡ������������������������������������ǣ������������
costas sudamericanas (Coronel en la costa chilena y Malvinas), y las dos restantes en el mar del Norte: 
una, en el Banco Dogger a 100 km de la costa de Gran Bretaña y la otra frente a las costas de Dinamarca 
ȋ�������������������ȌǤ������������������������������ï�����ǡ�������������������ǡ���
��À����Ǥ

La batalla de Jutlandia es considerada la mayor batalla naval de todos los tiempos. Sobre el contexto, 
dice Mariano Juan Ferragut

���������������������ϔ������[la Gran Guerra] que ha quedado grabada en la memoria co-
lectiva es la de la cruel guerra de trincheras del frente occidental europeo, con el horror de 
las armas químicas, que se extendían a lo largo de 800 kilómetros, desde Suiza hasta el mar 
���������Ǥ��������������������������ǡ�����������×����ͷͿͷͽ�������������������������ϔ���������
��������������ǡ�����������������������ǡ��������������ǡ����������×��������������������ϔ�����-
ción. Pero para muchos otros analistas, el palenque en que se jugó la partida decisiva de esta 
�������Ȅ��������×������ͻ��������������À�������ȋ�������ǡ������������������������Ȍ�Ȅ�����
otro muy distinto. Para ellos, la disputa por el control del mar fue la auténtica clave de la 
contienda, pues al prolongarse la guerra, que inicialmente se presumía de corta duración, el 
aprovisionamiento por vía marítima de alimentos y materias primas fue esencial, en especial 
para los británicos que, excepto el agua para preparar el té y el carbón para calentarla, lo 
������������������������Ǥ�������������������������������ϔ�������������������������������������
de toda marina de guerra.

Mariano Juan Ferragut, 2014, Batalla Naval de Jutlandia y la polémica actuación de los almirantes Jellicoe y 

������ǡ������������
��������������������ȋ����Ó�Ȍǡ������ͼͻǡ�������Ǧ����������Ǥ

���������������ǡ����
����	���������������Ȃ���Grand Fleetǡ��������������ï�������������������×����������
la Flota de Alta Mar alemana –la �������ϔ�����, que estaba encerrada sin poder salir hacia el mar del 
�����Ǥ������������������������ͳͷͳ���������������������������ͳǤͲͲͲǤͲͲͲ�������������ǡ��������������
99, cuyo tonelaje ascendía a cerca de 600.000.
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���������������±������������������ �����������±�����������ǣ� ������������������������� ��������������
����������ǡ� ����� ���������������������������������������Ǣ� ��� ������ͳͶ�������ǡ�����������ͳͳʹǤͶͷͲ�
toneladas, mientras que los alemanes perdieron un crucero de batalla, un pre-Dreadnought,5 cuatro 
�������������������������������������Ǣ����������ͳͳ�������ǡ�����ͷͻǤͳͲ����������Ǥ�����������������������
�����������ǡ������ǤͲͻ��������ǡ�ͷͳͲ�����������ͳ�������������������������������ʹǤͷͷͳ�����������
507 heridos alemanes.

���������ǡ������������������±���������������������������������ǡ��������������×��������������������������
������ϐ������������Ǥ

El título del interesante artículo de Ferragut hace alusión a las polémicas posteriores sobre el 
����������������ϐ��������������ǡ����±�������������������������ϐ���������������������������������ǡ������
���×������������������������������Ǥ������������ǡ����������������������������������������������������
de una batalla que esperaban fuera la Trafalgar del siglo XX, y Jellicoe el nuevo Nelson. Veremos a 
����������×������������������±����������������������������ǡ�������������������ǡ������������������
ver con el desembarco en Galípoli (Turquía).

5��ů�ƚĠƌŵŝŶŽ�ƉƌĞͲ�ƌĞĂĚ-
ŶŽƵŐŚƚ�ŚĂĐĞ�ĂůƵƐŝſŶ�Ă�
ďĂƌĐŽƐ�ĐŽŵƉĂƌĂƟǀĂŵĞŶ-
ƚĞ�ĂŶƟŐƵŽƐ͕�ƐƵƉĞƌĂĚŽƐ�
a principios del siglo XX 
por los Dreadnoughts, 
que combinaban una 
elevadísima capacidad de 
ĨƵĞŐŽ�ĐŽŶ�ƉƌŽƉƵůƐŝſŶ�ƉŽƌ�
turbinas de vapor.

Figura 157. A  la derech, la Gran Flota 
británica. Ala izquierda, el Almirante 
Jellicoe. Fuente: Mariano Juan Ferra-
gut, 2014, Batalla Naval de Jutlandia y 
la polémica actuación de los almiran-
tes Jellicoe y Beatty, en Revista General 
de la Marina (España), Tomo 265, agos-
to-septiembre.



276

��� �������������������� ��� ����×���±��������� ��������� ��� ��� �������� �������� ��� �������������� ����
�����������������ǡ� ������������ǡ����������������� ������������� ������À���������
��À����ǡ� ��������À�ǡ�
buscando acceder al mar Negro a través del estrecho de Dardanelos, para auxiliar a Rusia. Durante 
������������������������������������������ͲǤͲͲͲ�����������������������������������������������
ȋ����������� �������������� �� ������������ǡ� �� �����±�� gurkhas indios) y franceses. Las críticas en 
��������������������������ǡ�������������������������������������������������Ǣ����×����������Ó�����
��������������������������������������ǡ���������������������Àϐ����Ȃ������������Ǥ��

������� ����������� ���� ������������ ��� ��� ���Àϐ���� �� ��� ��� ���������� ���Ǥ� ��� ���������������������

����������������������������������������×�����������������������������ǡ���������×���ϐ�����������
���������������������ǡ���������������������������±�����������������������������������Ǥ����������������
�������������������������ǡ�����������×��������������������������������������������������������������
�����������������������ǡ��������������������������Ǥ��������������������������ͳǤͷͶ���������������
�������������������ǡ�������������ϐ��������������Ó�����������������������Ǥ

Figura 158. Tropas de la 29ava. Brigada de Infantería 
������ �������������� ��� 
��À����Ǥ� ���� ������ �������ϔ�-
co compilado por Sir Reginald Arthur Savory. Fuente: 
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Troops_of_
29th_Indian_Infantry_Brigade_disembarking_from_a_
boat,_Gallipoli,_1915.jpg 
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������������������������×���������������������������×��������������������������������������������ǡ�����
saber que el día anterior habían llegado dos cruceros al mando del Vicealmirante Dovelon Sturdee, con 
��������������������������������������������������������Ǥ���������������×��������×�����������������
���������������Ǣ�����������×���������������������������������Ǥ


�����������������×���� ����������ǡ������ ��������������������������Ȃ����×���������Ǧ���� �����������

�������������ǡ���������������������������������������Almirante Graf Spee.

Figura 159. Batalla de las Islas Malvinas en el año 1914. Pintura de William 
Lionel Wyllie. Fuente: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Battle_of_the_
Falkland_Islands,_1914_(retouched).jpg
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�����ï�������������������ǡ���������������
�����������������������������������������������������������
��������������������� ���� ������������������ �����������Ǥ�������������������ǡ� ������������ �����������
Italia vía Sicilia en 1943, después de limitar las capacidades navales italianas en años anteriores. La 
invasión de Italia antecedió al desembarco de Normandía, en el Mar del Norte que tuvo lugar en junio 
���ͳͻͶͶǤ����������������������������������ǡ������������������������������������������Ǣ����������×��
������×������������������������Ǥ���������±�������Àϐ���ǡ������������������������������������������
������������ǡ���������������������ǡ���������×���������������ϐ����×��������������������������������������
�����±�ǡ������������������
����������������ϐ������������×��������������ͳͻͶͷǤ������������������������
�������������������������������������ǡ�����×���������������������������������±�����������������ǡ�
sino también en las bombas atómicas arrojadas desde el aire en Hiroshima y en Nagasaki. 

Describiremos brevemente solo la Batalla del Río de la Plata.

�������×����������������������������
���������������������������������������������������������ǡ����������
���������������������ϐ����������������������������������Ǥ������������������������������������ǡ����
�������×����������������������������������������������������������������������������������ǡ�������
costa uruguaya. Después de un enfrentamiento en el que infringió serios daños a los barcos ingleses, 
���������������������������×�������������������������Ǥ������±�ǡ������������������������Ǥ������������
������� ������×� ���������� ��� ������� ��� ����������� �� ������ ��� ������ ������ ���� ����������� �� ����
����������������������ȋ�������������������������������������Ȍ������±���������������������������������
��������������������������������������������Ǥ���������������ǡ�������������������������������������×�
en esa ciudad.

Las guerras navales fueron frecuentemente tratadas en el cine, y la batalla del río de la Plata no es 
una excepción. Fue tema de la película inglesa de ese nombre de 1956, dirigida por Michael Powell y 
Emeric Pressburger. 

Otra película importante, la inglesa �����������������������������������	�����ȋͳͻͷ͵Ȍ���������������
����������������������À�ǣ
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Esta es la historia de la Batalla del Atlántico, la historia de un océano, dos barcos, y un puña-
do de hombres. Los hombres son los héroes; las heroínas son los barcos. El único villano es el 
mar, el mar cruel, que el hombre ha hecho más cruel…

�������À���������������������������������������������Dunkerke, dirigida por Christopher Nolan (2017) 
sobre la Operación Dinamo de rescate de las tropas aliadas encerradas en Dunkerke. El rigor histórico 
de la película ha sido muy cuestionado.

Otra película reciente es Midway, dirigida por Roland Emmerich (2019) y Woody Harrelson como el 
����������������Ǥ����À�������À�����������������������×�ǣ�

������� ������������ ������������ǡ� ���� ����À�������������ǡ���������� ��� ��ϔ�������������������
como para que entendamos sin vueltas hacia dónde va cada personaje y cuál es su lugar en 
la historia… El gran atractivo de la película pasa por las batallas aéreas, fortalecidas por 
excelentes efectos digitales. 

���������������������×�������������ϐ������������Ǥ

Figura 160. Reclame de la película Dunkerke (2017)
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���� �������� �������� ���� ���� ��������� �������� �������� �� ���� �������� ������ ȋ������ ������Ȍ� ������
�������������� �� ���� �������� �������������Ǥ� ���� ϐ������������� ������ ������� ������������ ���� ��� ����
ϐ����������ǡ��������������±����������������������������±���������������������������������ǥ������������
�������ǡ������������������×���������ǡ��������������������������ǡ������������������Ǥ�

Releyendo este viaje por las batallas navales, advierto un cierto tono distante, como de observador 
lejano, que no es correcto. Quisiera cerrar entonces recordando la tragedia del ARA Belgrano, que 
fuera hundido por un submarino inglés de propulsión nuclear el 2 de mayo de 1982 en el marco de 
���������������������Ǥ�������������������À�������������������������������������������������������
�����������������������������ï����������ïǡ���������������������ϐ��×������������������������������������
�������������������À�����������������������������������������������������À������������������������
desastre de la guerra.

���������������������ϐ������������������

�������������������������������������������������������������������������������͵ʹ͵����������������
agua. No tengo forma de validar esa aseveración, pero lo cierto es que hay registros de guerras por el 
agua ya en épocas muy antiguas. Por ejemplo, se dice que en la cultura sumeria hubo alguna guerra 

Figura 161. Caricatura de Margaret Thatcher y Leopol-
do Galtieri. Fuente: David Antonio Pulido García, Una di-
plomacia de papel: (la posición de la derecha tradicional 
colombiana frente a la guerra de Malvinas), http://bi-
blioteca.clacso.edu.ar/clacso/becas/20160608041730/
DavidPulidoME-Ensayo.pdf
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����������������������������������������À����������������������±�����ȋ�������������Ó������������
Cristo), para poder desarrollar la agricultura aprovechando las aguas de los ríos Éufrates y Tigris. En 
efecto, dice William J. Hamblin:6

Urnanshe de Lagash (c. 2495-2475 [años antes de Cristo]). El primer rey mesopotámico 
del cual tenemos un detallado reporte contemporáneo de guerra es Urnanshe de Lagash, que 
peleó contra Umma y Ur juntos. El telón de fondo de esta guerra se vincula con la lucha que 
se desarrolla entre Umma y Lagash por el control de tierra para la agricultura, el desvío de 
agua de irrigación mediante la construcción de canales y diques, y el fracaso en el uso com-
partido de los productos agrícolas provenientes de ciertas franjas de tierras compartidas.  

Los ríos y lagos sobre los que conviven distintas tribus, o naciones, suelen generar hipótesis de 
���ϐ������ǡ� �������������� ��� ��� ���������������������������������� ��� �������������Ǥ���� ��À� ���� ���
��� ��������� ��� ���� ���ϐ������� ���� ��� ����� ��������� ���� �À�����������������2�������� ��������ǡ� �����
������������������������Ǣ� �����À������������������ ��� ��������������������Ǥ��������������À����������
������������������������ϐ�����������������������������Ǥ������������������������������� ϐ����×����� ���
serie El Espía������������������������������������Ǧ������À�����������������������Ǥ��������������������À���
�������������ǡ������������������������������������������×�������������À�ǡ������������ǡ��������ǡ�������
������������±����������������������������������������������Ǥ��������������������������������������
��������������������������������������������������������������������Ǥ���������������������ǡ��������À�������
�������������������Ǣ�������×������������ϐ���������������������������������������������×���������������
ȋ�������������������������ǡ��������������×��������ʹͲͳ͵Ȍ���������������������������������À��������������
���������������ǡ������������À�������������������������������������ǡ�������À��������������������������
en Kenia. 

6 William J. Hamblin 
(2006), Warfare in 
the ancient near east 
to 1600 BC. Editorial 
Routledge. ISBN 0-415-
25589-9.
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��� ������ �������� ��� ������� ���������� ���������� ��� ������������ �����������ǡ� ��� ���� ������ ����
������������� ����������������������������������������������������������������ǡ������ �����������
�����������������������������������������ǡ�������ϐ��������������������Ǥ���������ϐ�������������������
necesariamente a guerras, pero generan serios problemas institucionales. En el invierno austral de 
2020 en Argentina, ha tomado vuelo en los medios de comunicación la disputa por la cuenca del río 
��������ǡ����������������������������������������������������������������ǣ���������ǡ������±�ǡ��À��
��������������������Ǥ�������������������������������±����������������������������ǡ������������ȋ���
����ϐ������������À����������Ȍ����ǡ����ï����������������������ǡ��������À�������������������������������

Figura 162. La gran presa del 
Renacimiento en mayo de 2020. 
Fuente: https://elpais.com/
internacional/2020-05-04/la-
maldicion-persigue-a-la-pre-
sa-del-nilo.html?rel=mas
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tiempos en los que los registros de caudales muestran una severa disminución, asociada al cambio 
���������Ǥ�

������������������������������������������������������À��������������������������ϐ������ǣ�������À����������
�������������Ǥ������������������������������À����������ǡ������������������������������������������������
����������À�������������������������ǣ���������������������������������������ǡ����������������ǡ���������Ǥ�

VIAJES MARAVILLOSOS

Under the wide and starry sky
Dig the grave and let me lie.

Glad did I live and gladly die.
�����������������������������������
“Here he lies where he longed to be;

Home is the sailor, home from the sea
And the hunter’s home from the hill”.

Robert Louis Stevenson, Requiem

Los viajes del marinero representan la aventura, la vida misma, frente al reposo que representa la 
�����������������ǡ��� ������� ϐ����Ǥ�����������À���������������������������������������� ����������������
en muchas obras literarias, en muchas leyendas y relatos de viajes maravillosos. Veremos sólo unos 
�����ǡ���������À���������������Ǣ�������������������������Veinte mil leguas de viaje submarino, ya 
������������������������������Ǣ������������������������������������Los hijos del capitán Grant, 
también de Julio Verne e ignoraremos La vuelta al mundo en 80 días.

������������������������������������������������������������������Ǣ������������������������������
viajeros por placer, son aventureros. Dice Stefan Zweig sobre los viajes portugueses bordeando la 
���������������ǡ����������������������������������������Cabo del Miedo (Cabo Bojador en el Sahara 
����������ǡ����������������������������������������������Ȍ����������������������ϐ���������������ǡ������
había sugerido Ptolomeo:
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… de todas las tierras llegan ofrecimientos de voluntarios, aventureros de raza o gente dis-
puesta a catar la aventura. Cada nuevo viaje feliz acrecienta la temeridad de los tripulantes, 
y, de pronto, se dispone de una generación de jóvenes para los cuales la aventura importa 
más que la vida. Navigare necesse est; vivere non est necesse. Este proverbio de la gente de 
mar vuelve a ejercer su dominio en las almas. Y ya es sabido que donde exista una generación 
decidida, el mundo se transformará.

Stefan Zweig, Magallanes, el hombre y su gesta: http://redmundialmagallanica.org/wp-content/
uploads/2015/09/LIBRO-STEFAN-ZWEIG-MAGALLANES-el-hombre-y-su-gesta.pdf 

En nuestra reseña dejaremos de lado dos viajeros maravillosos, el veneciano Marco Polo (1254-1324) 
y el marroquí Ibn Battuta (1304-1377), simplemente por-que para ellos los viajes por mar eran solo 
������������������������������������������������������������������Ǥ

Los fenicios y los antiguos egipcios. Viajes ¿reales?  

���ï����������������� ϐ��������� ������������ �������������� ��������� ������������������� ����×��������
II envió una expedición con navegantes fenicios hacia el sur por el mar Rojo, que eventualmente 
���������×����������������×�����������������������������Ǥ��������������ǣ

En cuanto a Libia, sabemos que está bañada por todos lados por el mar, excepto donde se une 
a Asia. Necos, el rey egipcio que fue el primero en hacer este descubrimiento, al desistir del 
canal que había comenzado entre el Nilo y el golfo de Arabia7, mandó al mar un número de 
barcos tripulados por fenicios, con órdenes de alcanzar los Pilares de Hércules, y regresar a 
Egipto por el mar Eritreo�ȏ��À�����������������������ò�������������������������������������
desde el mar Rojo y desde el golfo de Arabia], y así navegaron en el océano de sur. Cuando 
llegó el otoño, desembarcaron las tierras en que se encontraban, cualesquiera fueran ellas,  
y al haber sembrado una parcela de tierra con cereal, esperaron hasta que fue adecuado 
cortar el grano. Después de cosecharlo, salieron a navegar de nuevo; y así vino a ocurrir que 
pasaron dos años enteros, y no fue sino hasta el tercer año que doblaron en los Pilares de 

7 El golfo de Arabia es el 
nombre que los países 
��������������������
Pérsico. En el texto de 
��������ǡ������ϐ��������
Mar Rojo y no al golfo 
Pérsico. Los conoci-
��������������ϐ��������
la región en esa época 
eran precarios, como lo 
muestra la Figura 164.
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Hércules, y cumplieron su viaje a casa. Al regresar, ellos declararon –yo personalmente no les 
creo, pero tal vez otros lo hagan- que al navegar alrededor de Libia tenían el sol a su derecha. 
De esta forma fue descubierta la extensión de Libia.

��������×��������������������������×���������ǣ����×����ǡ������������ǡ�������ͺ�ȋ���ï�����������Ȍǡ�https://
en.wikisource.org/wiki/The_History_of_Herodotus_(Rawlinson)/Book_4

Este interesante texto sugiere que efectivamente los navegantes fenicios llegaron al sur del Ecuador 
(por eso el sol estaba a su derecha cuando navegaban hacia el oeste) y dieron la vuelta alrededor de 
África mucho antes que los portugueses. También es notable la mención de una iniciativa del faraón 
Necao II que aparentemente quiso construir un canal desde el mar Rojo hasta el Nilo, brindando 
��À�������×�����À���������������������������������Ǣ�����������×�����������×�������������������ͳͺͻ�
�����������������×�����������������ǡ�����������±��faraónica, dirigida por Fernando de Lesseps.  Las 
������������������������������������������������������������������������������������������������������
�������ȋ��������������±��������×�����������ǡ������������×��������������ǡ�����������������������ǡ�����
�����±�������������������Ǥ��Ǥ�����������������������������������ȌǤ������������������������������×�
en 1914.

Figura 163. Viaje inaugural del canal de Pa-
namá: lo hace el vapor Ancon el 15 de agosto 
de 1914. Fuente: José María Blasco Núñez, Fac-
tores estratégicos de la primera guerra mun-
dial, en Revista General de la Marina (España), 
Tomo 265, agosto-septiembre.
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�����������������������������������������������ǡ�������������������������������ϐÀ�������������������
de esa expedición (si es que realmente se llevó a cabo). Copio un mapa que pretende representar el 
���������������������ǡ��������������������������������������������������������Ǥ

�������±������������������ǡ���������×�����������������������������������ϐÀ�Ǥ��������������ϐ������
�����������������������ï����������Ǣ������������À���������������±����À����������������������������
������������������������±����������������������±���������������������������������±����À������������ϐ�����
occidentales del primero de los mares.

Figura 164. El mundo según He-
ródoto. Fuente: https://en.wi-
kipedia.org/wiki/File:Herodo-
tus5m1.jpg.
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Figura 165. Representación del siglo XV del mapa del mundo de Pto-
lomeo, reconstruido a partir de la Geographia de Ptolomeo (c. 150). 
Fuente: https://es.wikipedia.org/wiki/Necao_II#/media/Archivo:Pto-
lemyWorldMap.jpg.

�������������������±�� ȋ��������������������������������ϐ�������������������� �������Ȍ����������������
��������������������ǡ���������������������������ϐ�����ǡ��������������������������������Ǥ8 El cartaginés 
������ǡ������������������������ϐ����ǡ������±��������������������������������±������ǡ��������×����
costa africana, llegando hasta alguna región no precisada, que algunos postulan sin fundamento 

8 Hannon de Cartago, 
Periplo. Versión de 
������
���×���À��ǡ�
ϐ���ǣȀȀȀ�ǣȀ�����Ȁ
Miguel/Downloads/
Dialnet-HannonDeCar-
tagoPeriploCodPalat-
398Fol55r56r-46074.
pdf
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podía ser la parte septentrional de África. La fecha de ese viaje es tema de debate, como incluso lo es 
���������������������Ǥ�Ǭ����������×��������������ǫ�

Jasón y los argonautas

���������� ȋ������ ������������� ��� ������ ���������Ȍ� �������×������� �� ��������� ��� ���Biblioteca 
�������������������������������������������Ǥ����À������������������������×�������������������������������
Jasón, a bordo del Argos, en busca del vellocino de oro. Sus compañeros, los argonautas eran una 
especie de selección dorada de héroes y dioses mitológicos. Enumera Apolodoro 43 hombres y una 
mujer (Atalanta):

Y esos que se congregaron fueron los siguientes: ��ϔ��, hijo de Hagnias, quien dirigía el barco; 
Orfeo, hijo de Eagro; Zetes y Calais, hijos de Boreas; Cástor y Pólux, hijos de Zeus; Telamón 
y Peleo, hijos de Éaco; Hércules, hijo de Zeus; Teseo, hijo de Egeo; Idas y Linceo, hijos de 
Afareo; ��ϔ�����, hijo de Ecles; Ceneo, hijo de Corono; Palemonio, hijo de Hefesto o de Étolo; 
Cefeo, hijo de Aleo; Laertes9 hijo de Arcisio; Autólico, hijo de Hermes; Atalanta, hija de Es-
queneo; Menecio, hijo de Actor; Actor, hijo de Hipaso; Admeto, hijo de Feres; Acasto, hijo de 
Pelias; Eurito, hijo de Hermes; Meleagro, hijo de Eneo; Anceo, hijo de Licurgo; Eufemo, hijo 
de Poseidón; Poeasǡ�����������������Ǣ�Butesǡ���������������Ǣ�Fano y Estáfilo, hijos de Dioni-
sio; Ergino, hijo de Poseidón; Periclímeno, hijo de Neleo; Augías, hijo del Sol; �ϔ����, hijo de 
������Ǣ�Argos, hijo de Frixo; Euríalo, hijo de Mecisteo; Penéleo, hijo de Hípalo; Leito, hijo de 
Alector; �ϔ���, hijo de Náubolo; Ascálafo y Ialmeno, hijos de Ares; Asterio, hijo de Cometes; 
Polifemo, hijo de Elato. 

La primera parada fue en la isla de Lemnos, habitada solo por mujeres, en la que se Jasón tuvo dos 
hijos con la reina. Después fueron a la isla de los doliones, donde entraron en batalla pon error y 
mataron al rey. La siguiente parada fue Misia, donde Hilas, el amante de Hércules fue secuestrado por 
������������������������������������Ǥ

9 Laertes era el padre 
de Ulises (Odiseo). Toda 
una dinastía de aventu-
reros.
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Figura 166. Hilas y las ninfas, pintura de1896 de John William Waterhouse 
(Manchester Art Gallery). Fuente: https://commons.wikimedia.org/wiki/Fi-
le:Waterhouse_Hylas_and_the_Nymphs_Manchester_Art_Gallery_1896.15.jpg

El resto del periplo es una sucesión de aventuras signadas por la magia, la furia de los dioses y las 
escapadas milagrosas. Jasón y Medea (fuerte personaje de la mitología griega) atraviesan juntos 
����� ����� ��� ��������������� �� ��������� ���������Ǥ� ����ǡ� �����ǡ� ��� ��������� �������� ���� �������
�������������������������������������Ǥ�������������������������������������������������������×�����
motivo de la famosa tragedia Medea de Eurípides.
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Ulises y la Odisea

La Odisea de Homero relata el periplo de Odiseo (Ulises, en versión romana), después de la guerra 
��������Ǥ����������Ó�����������������������������ǡ�������������Ó�������������������������A����������
recuperar a su esposa Penélope. Las peripecias del viaje incluyen 

- Destrucción de la ciudad de los cicones, una de las tribus de Tracia.

Figura 167. Una de las tantas situaciones 
riesgosas del viaje de los argonautas. Gra-
bado de 1733, obra de Bernard Picart: los 
Argonautas pasan las Simplégades. Fuen-
te: https://es.wikipedia.org/wiki/Simpl%-
C3%A9gades#/media/Archivo:The_Argo-
nauts_Pass_the_Symplegades_(cropped).jpg
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Ǧ� ������������������������×�����ǡ��������������������ǡ�����������������������������������ϐ�����ǡ�
que hace olvidar su deseo de regresar al hogar a los tripulantes de Odiseo.

- Pasaje por la isla de los Cíclopes, donde ciega a Polifemo, hijo de Poseidón, para poder escapar.
- Visita a las islas de Eolo (dios del viento) y de los lestigones (gigantes antropófagos).
- Un año en la isla de la hechicera Circe, que al principio transforma a algunos de los hombres de 
����������������ǡ����������ϐ��������������������������±���Ǥ

- Descenso al inframundo (Hades).
- Escape del canto de las sirenas, de los monstruos marinos Caribde y Escila. El primero de ellos 
����������������À�������À�������������������������������������������������������������������-
viera cerca (comparar con las historias del Maelström, en otra sección).

- Desembarco en Sicilia, donde comen reses del dios Helios, por lo que Zeus hunde el barco cuan-
do intentaban escapar. Sobrevive solo Odiseo.

- Llegada a la isla de Calipso, donde lo encuentra la princesa Nausicaa. 
- Finalmente, regreso a Ítaca.

Figura 168. Ulises burlando a Polifemo. Óleo sobre lien-
zo de Joseph Mallord William Turner - The Yorck Project 
(2002) 10.000 Meisterwerke der Malerei (DVD-ROM), 
distributed by DIRECTMEDIA Publishing GmbH. ISBN: 
3936122202., Dominio público, https://commons.wiki-
media.org/w/index.php?curid=159790
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El viaje de Odiseo es un viaje iniciáticoǡ������������������������������������������������������������������
������������Ǥ���������������������������������ϐ���ȋͳͺ͵Ǧͳͻ͵͵Ȍ�������������A������������×���������ǡ�����
es lo importante –la vida-, y no la llegada a destino –el reposo, la muerte:

Cuando emprendas tu viaje a Ítaca 
pide que el camino sea largo, 
lleno de aventuras, lleno de experiencias. 
No temas a los lestrigones ni a los cíclopes 
ni al colérico Poseidón, 
seres tales jamás hallarás en tu camino, 
si tu pensar es elevado, si selecta 
es la emoción que toca tu espíritu y tu cuerpo. 
Ni a los lestrigones ni a los cíclopes 
ni al salvaje Poseidón encontrarás, 
si no los llevas dentro de tu alma, 
si no los yergue tu alma ante ti.
Pide que el camino sea largo. 
Que muchas sean las mañanas de verano 
en que llegues -¡con qué placer y alegría!- 
a puertos nunca vistos antes. 
Detente en los emporios de Fenicia 
y hazte con hermosas mercancías, 
nácar y coral, ámbar y ébano 
y toda suerte de perfumes sensuales, 
cuantos más abundantes perfumes sensuales puedas. 
Ve a muchas ciudades egipcias 
a aprender, a aprender de sus sabios.
��������������A����������������
Llegar allí es tu destino. 
Mas no apresures nunca el viaje. 
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Mejor que dure muchos años 
y atracar, viejo ya, en la isla, 
enriquecido de cuanto ganaste en el camino 
sin aguantar a que Ítaca te enriquezca.
Ítaca te brindó tan hermoso viaje. 
Sin ella no habrías emprendido el camino. 
Pero no tiene ya nada que darte.
Aunque la halles pobre, Ítaca no te ha engañado. 
Así, sabio como te has vuelto, con tanta experiencia, 
����������������±������ϔ���������A�����Ǥ

����������������ϔ��ǡ�A����Ǥ���������×���������������������������Ó�Ǥ����ǣ�https://culturainquieta.com/es/
inspiring/item/12984-itaca-un-poema-nos-recuerda-que-el-viaje-es-mas-importante-que-la-meta.html

������ ����� ������ ���� La Odisea� ������×� �� ������ǡ� �� ���� ��������� ȋ�� �����±�� ����������Ȍ� ���
muchas formas. Mencionamos solamente la película Ulises, de 1954, dirigida por Mario Camerini y 
�������������������������������ȋ�������������������ȌǢ������±�������������������������ȋ�������Ȍǡ�
Silvana Mangano (Penélope/Circe) y Rossana Podestà (Nausicaa). Y en tren de obras importantes que 
remiten a La Odiseaǡ����������Ulises de James Joyce y Adán Buenosayres de Leopoldo Marechal. Los fans 
�������������������������������������±�����Penélope, que espera en un andén de tren a su amado 
que no regresa.

La navegación temprana en el océano Índico. Simbad el marino

��������������������������������������������±������������������������ǡ������������������������������ǡ�
bordearon África y con Colón se internaron en el ����� ����������. También hablaremos de los 
����������������������ǡ���������������������������������×�������������������������������������������
a este para comerciar en el océano índico. Pero mucho antes de todo eso, el océano Índico ya era 
�������������������������ϐ���Ǥ����	������ͳ͵͵������������������×����������������������������������������
Fértil y la India (y también la China). Allí se mencionó la navegación costera, que permitía esa conexión 
��������������������������������Ǥ�����������±�����������������������������������������������������
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���À������������������������×����������������Ǥ����������������������Indian Ocean History (https://www.
indianoceanhistory.org/LessonPlan/AncientEra.aspx) (traducción propia):

Desde los comienzos del comercio y de los viajes, los vientos monzones del océano Índico, que 
soplan con un patrón regular, han sido muy importantes para programar los viajes maríti-
mos. Para los marineros que atravesaban el océano, los patrones de los vientos monzones 
permitían realizar viajes predecibles de larga distancia. Por ejemplo, en una temporada un 
���������À����������������������������������������������������������������ǡ�����������������-
deste asiático, y navegar de regreso cuando el viento cambiaba de dirección. Los mercaderes 
comenzaron a usar los vientos mozones desde por los menos mediados de la Edad de Bronce 
ȋ�������������ͶͶͶ��Ó������������������ȌǤ����������������������������������������×������-
mercio regular, la comunicación y la migración a través de vastas distancias en el Océano 
Índico.  

����������������������������������������������������������Ǥ�����������������������������������������
(o Sindbad o Sinbad), con sus consiguientes naufragios, encuentros con seres horrorosos y con 
����������������������������� �����À���������Ǥ��������×��������������������������������������������
�������������������Ǥ��������������×��������������������������������������������ǡ�������������������
como rico comerciante desde el puerto de Basora. Naufraga, o lo abandonan en una isla, se topa con 
monstruosos seres marinos como una ballena convertida en isla, las míticas aves roc, monos, gigantes 
negros, serpientes, etc. Logra escapar, no sin antes recolectar piedras preciosas que abundan por 
doquier, y regresa a Bagdad vía Basora. Hay un dejo a La Odisea, como en su tercer viaje en el que 
encuentra a un gigante a quien ciega -un símil Polifemo, pero con dos ojos y con esposa. A diferencia 
de La Odiseaǡ����������������������������������������������������������ï�������������������������ǡ����
���������������������������������������������������Ǥ�������ǡ�����������������������������������������
que busca vender sus mercaderías con una ganancia de ciento por uno, y la obsesión por adquirir 
�����������ǡ�������� ���ǡ� ���ï����������Ǥ��������±������ ��������ǡ� ����������������������� ���������
encuentra ríos de montaña que no desaguan en el mar y que lo llevan, como en una barca de Caronte 
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�����������������������Ǥ����������������������������������������������Ǥ����������������������������
estos ríos, en el sexto viaje:

���������������������������×���������������ϔ����×�ǡ����������������������������À�Ǥ����������ǡ�
����±ǣ�ǩ��������Ǩ������À�����������������������������������������������ϔ��Ǥ����������À��������
���������ǡ���������ϔ���������������Ǥ������������ǡ������À�������������������À���������������������-
taña, sin remedio ha de salir al otro lado por algún sitio. De modo que la única idea práctica 
para escaparme de aquí es construir una embarcación cualquiera, meterme en ella y dejar-
me llevar por la corriente del agua que entra en la gruta. ¡Si es mi destino, ya encontraré de 
ese modo el medio de salvarme; si no, moriré ahí dentro, y será menos espantoso que perecer 
de hambre en esta playa!

��������������������ǡ���������Ǥ���������×����������±������������ǡ������������������Ó���������������������� 
Ibáñez, https://es.wikisource.org/wiki/Categor%C3%ADa:Las_mil_y_una_noches-Tomo_III

Estas historias de Simbad forman parte de una versión ampliada de Las mil y un noches, ya que no 
��������������������������������Ǥ�������������������������������������ϐ��������������������������������
cuentos y películas, especialmente dirigidas a niños.

Figura 169. Ilustración de Gustav Doré para la 
edición de Gailland (París, 1865) de Las mil y 
una noches, que muestra el episodio de la rup-
tura del huevo de roc del quinto viaje de Sim-
bad el marino. Fuente: https://commons.wiki-
media.org/wiki/File:Sinbad_the_Sailor_(5th_
Voyage).jpg



296

Los viajes de Ming

Entre 1405 y 1433, los emperadores Yongle y Hongxi de la dinastía china Ming ordenaron siete viajes 
���ϐ�������������������ǡ���������������������������������������Ǥ����������������������������������-
jes que reproducir (en traducción propia de la versión inglesa) la leyenda inscrita en 1431 en la estela 
(monolito) ubicada en el templo de la Esposa Celestial (una diosa taoísta), en Changle, provincia de 
Fujian:

El Emperador nos ha ordenado a [Zheng] He y otros a la cabeza de varios cientos de miles de 
�ϔ�����������������������������������������������������������������������������������������-
����������������������ϔ������������������������������������������ȋ��������Ȍ����������������
lejana con bondad. Desde el tercer año de Yongle hasta ahora recibimos siete veces la misión 
de embajadores en los países del océano occidental. Los países bárbaros que hemos visitado 
son: por la vía de Zhancheng (Champa10Ȍǡ��������ȋ���Ȍǡ���������ȋ���������11Ȍ���������-
lo (Siam12Ȍ�����������������������������������ȋ������13Ȍ�����������������ǡ�
����ȋ�������14Ȍǡ�
y Kezhi (Cochin15Ȍǡ� ��������� �����������������������������������ȋ�����16Ȍǡ������ȋ��±�17Ȍǡ�
Mugudushu (Mogadiscio18Ȍǡ���������������������������À�������������������Ó��Ǥ�����������-
vesado más de cien mil li19 de inmensos espacios de agua y hemos enfrentado en el océano 
enormes olas que se elevaban altas en el cielo cual montañas, hemos puesto los ojos en regio-
nes bárbaras muy lejanas escondidas en la transparencia azul de ligeros vapores, mientras 
nuestras velas  desplegadas en lo alto cual nubes día y noche continuaban su curso (rápido 
�������Ȍ����������������ǡ��������������������������������������������������������������������
avenida. Ciertamente esto se debía a la majestad y buena fortuna de la Corte y más aún lo 
debemos a la virtud protectora de la divina Esposa Celestial.”  

Estos viajes fueron llamados los viajes del tesoro por el nombre de las embarcaciones usadas, barcos 
����������Ǥ������������������������������������������������������������ϐ�����ǡ���������������������-
bela de Colón con el barco del tesoro de Zheng He.

10 El reino de Champa 
estaba en la península de 
Indochina; el territorio 
es actualmente parte de 
sŝĞƚŵĂŶ͘�
11 Palembang es una ciudad 
actualmente parte de In-
ĚŽŶĞƐŝĂ͘��Ŷ�ůĂ�ĠƉŽĐĂ�ĚĞ�ůŽƐ�
viajes chinos, era un reino 
que estaba atravesando un 
período de alta inestabili-
dad por ataques de piratas 
chinos.

12 Actualmente Tailandia.
13 Actualmente Sri Lanka.

14�<ŽǌŚŝŬŽĚĞ͕�ůĂ�ĐŝƵĚĂĚ�ĚĞ�
las especias, en el sur de la 
/ŶĚŝĂ͖�ĨƵĞ�ĚĞƐƟŶŽ�ŝŵƉŽƌ-
tante de las expediciones 
portuguesa que se descri-
ben más abajo.

15��ŽĐŚşŶ�Ž�<ŽĐŚŝ�ĞƐ�ĂĐƚƵĂů-
mente uno de los puertos 
ŵĂƌşƟŵŽƐ�ŵĄƐ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚĞƐ�
de la India.

16 La isla de Ormuz se 
encuentra en las proximida-
des del estrecho del mismo 
nombre, entre Irán al norte 
y Omán al sur, El estrecho 
ĐŽŶĞĐƚĂ�Ğů�'ŽůĨŽ�WĠƌƐŝĐŽ�ĐŽŶ�
el Golfo de Omán.

17 En el actual Yemen.

18 En la actual Somalía.

19 El li es una unidad de lon-
gitud tradicional de China, 
de alrededor de 500 metros.
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����������������������������������������������������������������������������������������������-
caron dominio territorial pero sí establecer a China como la gran potencia de las tierras que iban 
�������������������������������������������������������Ǣ������±���������×����������������������������
Palembang. Es notable la diferencia con las expediciones portuguesas que desde el otro extremo lle-
������������������������������������������Ó��������±��ȋ������������������������������ȌǤ�����������-
�������������Indian Ocean History, es interesante imaginarse qué hubiera ocurrido si Zheng He y Vasco 
da Gama hubieran coincidido en el tiempo y en el espacio.

Figura 170. Comparación del barco del tesoro 
de Zheng He con una carabela de Colón, Fuen-
te: https://www.indianoceanhistory.org/Les-
sonPlan/MedievalEra.aspx
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Los viajes de Colón

No es nuestra intención brindar una descripción de los cuatro viajes de Colón, sino ponerlos en 
contexto para entender hasta qué punto fueron efectivamente viajes maravillosos.

�������ï�������������������������������������Ǥ�������������������������������������ϐÀ�ǡ����������À����
����������������������±���������������������������������������ǡ�����������������en latín, porque 
los vientos, las brumas y las tinieblas hacían imposible adentrase en él. Antonio de Herrera pone en 
����������������������������×��ȋ����������������������������ϐÀ���������������������������Ȍǣ20  

Las Indias Occidentales eran Regiones tan fuera de la imaginación de los Hombres, que las 
pudiese haber, que se tenia por desvarío pensar en ello porque se creía que se acababa la 
���������� ���� ����������������ǡ� ������ ����� ����������������������������ǡ����������������
Antiguos tocaron algo, de [lo que se deduce] �����������À�Ǥ��±����ǡ�������ϔ��������������ǡ����
el Acto 2 dice que vendría tiempo, en que el Océano se dejase navegar, y se descubriese gran 
������ǡ�������������������������Ǥ�����
�������ǡ������������À���������������������ǡ�����ǡ�����
pasado el Océano, hay otro Mundo, y aun Mundos; y otros dicen, que una nave de Mercaderes 

20 Antonio de Herrera 
(1720). Historia Gene-
ral de los hechos de los 
Castellanos en las islas 
���������ϔ�������������
Oceano. Ver: http://
bdh-rd.bne.es/viewer.
vm?id=0000005845&pa-
ge=1

Figura 171. Rutas del séptimo viaje de Ming. 
https://commons.wikimedia.org/wiki/Fi-
le:Zheng-He-7th-expedition-map.svg
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Cartagineses, acaso, descubrió en el Mar Océano una Isla de increíble fertilidad, copiosa de 
�À�������������ǡ����������� ���������ǡ�������������������À��������������×�ǡ�������������
����������ǡ���������ϔ�����ǡ����������������������������������������ǡ���������������������������
Senado de Cartago, no permitió que nadie navegase a ellas y para mejor prohibirlo, mandó 
matar a los que la habían descubierto: pero no hace ello a nuestro propósito, porque de esta 
��������×���������������±����������ǡ������������������ϔ����ǡ����������×����������ϔ���ǡ��������
el Almirante D. Cristóbal Colón, primer Descubridor de las Indias, le pudiese valer, ni en nin-
guna de las Islas de Barlovento, y Sotavento [son las Antillas Menores], que fueron las que 
±����������×ǡ������ϔ�����ǣ������ǡ����������������������������������������������ǡ����������������
�������������×�ǡ�����������������������À����������������
����ǡ��������������������������������
la boca de las Columnas de Hércules, y que hubo en ella una Isla de tanta grandeza, que exce-
�À���������������ǡ�����ǡ���������ǡ�����������������������À��������������������ǡ�������������������
�������ǡ�������������������������������������������������Ǧϔ����ǡ�����������������������������ǡ�������
del verdadero Mar. y declarando estas palabras a su modo, con más agudeza que verdad, di-
cen que el paso cerrado es el Estrecho de Gibraltar, y que aquel Golfo es el Mar Océano; y que 
la gran Isla por donde se pasaba a las otras, se llamaba Atlantia, y que las otras Islas son las 
�������������ǡ������������Ǣ������������Ǧϔ����ǡ�������ïǢ�������������������ǡ�����������ǡ��������
grandeza. Pero cierta cosa es, que nadie tuvo noticia clara; y si alguno hubo, fueron rastros y 
vislumbres, interpretadas después del Descubrimiento; porque la grandeza del Mar Océano 
hizo, que los Antiguos creyesen que fuerza humana no podía sobrepujar su navegación; y con 
todo esto quieren esforzar su opinión, con decir que se tuvo antiguamente gran noticia de la 
�×�����������ȏ�����ϐ����������������������������×��������������Ȑ, probándolo, con que Hanon, 
��������±�ǡ������×����������ǡ����������������������
��������ǡ���������������������Ǣ����������ǡ�
���������������������
������������������������������������������ǡ�����������������×�����Ǣ���
����������ǡ���������������������×����������������������ǡ���������������������[la actual isla 
de Sri Lanka], que ella debajo de la Equinocial.

De nada de lo sobredicho se ha de hacer fundamento, porque el discurso de Séneca fue muy al 
contrario, porque persuadiéndose que este Descubrimiento había de ser por el Norte, fue por 
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�����������Ǣ��������������������������������������������������������������������������À�����
Mar Océano, como lo mostró el Almirante D. Cristóbal Colón, con los Castellanos, que lo han 
después proseguido. Y si lo de arriba se ha de mirar en discursos, el verdadero es el que se lee 
en el Cap. 28 de Job,21 adonde parece, que Nuestro Señor tenia este Nuevo Mundo encubierto 
a los Hombres; hasta que por sus Divinos y secretos juicios fue servido de darle a la Nación 
Castellana. 

Cuando Colón emprendió su primer viaje, desde Puerto de Palos rumbeó con dirección 
predominantemente sur, hacia las islas Canarias, y recién desde éstas tomó el rumbo hacia occidente, 
impulsado por los vientos alisios del nordeste. A su regreso desde la isla La Española, tomó rumbo 
�������������������������������������������������������±���������������×���������������×��������������
���������������Ǥ����������������������������������������±�������������ǡ�������������ǡ���������������
���������ǡ��������������������ï�����Ǥ����������ǡ�����������������������±�������������������������Mar 
de los Sargazos, una amplia región de aguas calmas con una cubierta de algas, rodeada por corrientes 
marinas que lo circunvalan con dirección de giro horario. Aprovechar esas corrientes, y tratar de 
�����������������������������������������������������������ǡ�����������������������������������������
������������������������×��ȋ�����ǣȀȀ��Ǥ���������Ǥ���Ȁ����Ȁ���̴��̴���̴��������Ȍǡ�������������������
���������������������������������������������������ȋ������������������×����������������±����Ȍ��������
nuevas tierras de occidente. Salvador de Madariaga, exégeta si los hay de Colón, dice en cambio en su 
libro �����������������Àϔ������Ó������������×�������ón:

En todos ellos [sus cuatro viajes] el trayecto este-oeste es rápido y feliz, no porque hubiese 
encontrado la zona de vientos favorables hoy conocida, sino porque, guiado por sus prejui-
cios hacia las regiones cálidas, donde, por haber negros y loros, esperaba encontrar grandes 
riquezas, iba a dar a la zona de vientos favorables, situada precisamente al Sur; pero sus 
trayectos oeste-este fueron desastrosos, porque no buscó el paralelo de los vientos favorables 
cuya existencia ignoraba por completo… De los datos excepcionalmente completos que po-
seemos sobre este punto, se desprende pues que Colón fue muy afortunado en su primer viaje 

21 El Capítulo 28 de Job 
es el Elogio a la sabidu-
ría. Antonio de Herrera 
probablemente hace 
�����×���������ϐ��������
humana por acceder a la 
sabiduría: “El ser huma-
no desconoce el camino:”   
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y que, si bien probó en todos ellos gran pericia como navegante, ni inventó ni descubrió nada 
en cuanto a vientos y rutas marinas.22

Traemos a cuento esta historia, porque al margen de la suerte que pudo haber tenido Colón, lo cierto 
���� ��� ���������Ó�� ���� ��� ���������� ��� ����������������������������� ���������� �� ����±������Mare 
����������ǡ����������±���ǡ���������±�������������������Ǥ

Viajes horrorosos: El mar de los sargazos

Los viajes de Colón nos dan pie para hablar de viajes que no son maravillosos, sino todo lo contrario, 
����������Ǥ�����������������������ǡ���������������������������������À��������������������������ǡ����
asiduamente mencionado en la literatura. No podía faltar, por supuesto en las Veinte mil leguas de 
viaje submarino de Julio Verne:

… esa zona fría del océano, tranquila, inmóvil, que se llama el mar de los Sargazos. Verdade-
ro lago en pleno Atlántico, las aguas de la gran corriente no tardan menos de tres años en 
circunvalarlo.

El mar de los Sargazos, hablando propiamente, cubre toda la parte sumergida de la Atlánti-
da. Algunos autores han llegado incluso a mantener que las espesas hierbas de las que está 
sembrado las ha arrancado de las praderas de ese antiguo continente. Es más probable, sin 
embargo, que esas masas herbáceas, algas y fucos, arrancadas de las orillas de Europa y 
América, hayan sido arrastradas hasta esa zona por la Corriente del Golfo. Ésa fue una de las 
razones que llevaron a Colón a suponer la existencia de un nuevo mundo. Cuando los navíos 
����������������������������������������������������ǡ��������������������ϔ�����������������
de estas hierbas que detenían su marcha, con gran espanto de las tripulaciones, y perdieron 
tres semanas en atravesarlas.

…

22 Salvador de Mada-
riaga (1940) Vida del 
��������Àϔ������Ó���
Don Cristóbal Colón. 
Décima Edición (1991). 
Editorial Sudamericana, 
Buenos Aires. ISBN: 
950-07-0694-6.
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�����������������������ϔ������������������������������ǡ���������������������������������-
bas oscuras, troncos de árboles arrancados a los Andes o a las montañas Rocosas y transpor-
tados por el Amazonas o el Mississippi, numerosos restos de naufragios, de quillas y carenas, 
tablones desgajados y tan sobrecargados de conchas y de percebes que no podían remontar 
����������ϔ�����������±���Ǥ�

Cabe aclarar que los cuerpos de todo origen ����������������������������������������������������������×��
frondosa de Verne describía, sino plancton fotosintético.

Horacio Quiroga también lo menciona en el cuento Los barcos suicidantes, incluido en Cuentos de 
amor, de locuras y de muerte:

Resulta que hay pocas cosas más terribles que encontrar en el mar un buque abandonado. Si 
de día el peligro es menor, de noche el buque no se ve ni hay advertencia posible: el choque 
se lleva a uno y otro.

Figura 172. El Mar de los sargazos. Ver https://commons.wi-
kimedia.org/wiki/File:Sargazos.png#/media/File:Sargazos.
png
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Estos buques abandonados por a o por b, navegan obstinadamente a favor de las corrientes 
o del viento; si tienen las velas desplegadas. Recorren así los mares, cambiando caprichosa-
mente de rumbo.

No pocos de los vapores que un buen día no llegaron a puerto, han tropezado en su camino 
con uno de estos buques silenciosos que viajan por su cuenta. Siempre hay probabilidad de 
hallarlos, a cada minuto. Por ventura las corrientes suelen enredarlos en los mares de sar-
����Ǥ�����������������������ǡ�����ϔ��ǡ����À�������ǡ����×��������������������������������������
algas. Así, hasta que poco a poco se van deshaciendo. Pero otros llegan cada día, ocupan su 
lugar en silencio, de modo que el tranquilo y lúgubre puerto siempre está frecuentado.

�������������������������������ϐ������������������������ǡ�����������±��������������������������������
���������������������������������������������������������������������Ǥ��������±�����������������×��
el haberlo surcado.  

Viajes horrorosos: El holandés errante

Es oportuno enganchar la referencia al cuento de Quiroga con una leyenda muy extendida, y que 
�����×����������������������������������×�����������������������ǣ�el holandés errante. Se trata de un 
barco condenado a vagar por los mares sin destino, y sin poder llegar nunca a puerto. Aparentemente 
la leyenda arrancó alrededor de un marino holandés reputado por hacer la travesía de Ámsterdam 
a Java en tiempos increíblemente cortos, por lo que se le atribuía un pacto con el diablo. Después 
vinieron los informes de avistamiento de un barco fantasma, y la leyenda tomó cuerpo.

El pintor norteamericano Albert Pinkham Ryder (1847-1933) plasmó en pinturas los sentimientos 
��������������×�������������������������������������ǡ��������������������ǡ�����×��� Flying Dutchman  
en 1896.
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Ǭ��±��������������������ǡ��������������������������ǫ�������������������������������������������×����
los viajes en barco, la noción de que la estadía en el mar es transitoria, en fin que el viaje es hacia 
���ï�������Ǥ������������������������������À����������no lugares de Pierre Augé (como aeropuertos o 

Figura 173. Flying Dutchman, 
Albert Pinkham Ryder, Smith-
sonian American Art Museum. 
Fuente: https://commons.wi-
kimedia.org/wiki/File:Flying_
Dutchman,_the.jpg 
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autopistas), pero a diferencia de los otros no lugares, el barco errante en el mar tiene una soledad real, 
la ausencia de otros habitantes en el no lugar. 

������������ǡ����������������������×������������������������������������������������Ǥ�Ǭ���������������
�����������������������������������������ǫ���������������×�������������������������Fata Morgana, 
���������������������������ϐ�����������������������������������������������������������������������
������������������ϐ������������Ǥ�������������������������×�������� �����������������������������������
fuerte gradiente de temperatura. El término Fata Morgana hace alusión a la hechicera hermana del 
rey Arturo (el de los caballeros de la mesa redonda), que se llamaba Morgan le Fay.

���������������������×������������������������ǡ�������������������×���������������������������Ǥ����
ellas, elegimos para comentar el poema ���������� ��� ��������������������� (La rima del antiguo 
marinero) del escritor inglés Samuel Coleridge (1772-1834). No hay una conexión directa y estrecha 
entre el poema y la leyenda, pero muchos de sus elementos remiten al holandés errante (o también 
al Judío Errante pero de éste no hablaremos). Se trata de un importante poema, publicado en 1798, 

Figura 174. Foto publicada por el diario La 
Vanguardia (España) del 30/11/2019, que 
atribuye la formación que se ve al fondo al 
efecto Fata Morgana. Fuente: https://www.
lavanguardia.com/participacion/las-fotos-
de-los-lectores/20191130/471951870824/
misterio-viral-isla-fata-morgana-costa-gi-
jon-asturias.html 
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����������������������������������������������������������������������������Ǥ���������±���������
las primeras referencias al horror: se publicó un año después del nacimiento de Mary Shelley, quien 
escribiría Frankenstein ��������Ó��������±�ǡ���������Ó������������������������������������������ǡ����
poeta norteamericano autor de poemas y cuentos de terror. 

El largo poema tiene por protagonista al Ancient Mariner (Antiguo Marinero), quien relata las 
peripecias de un largo viaje en el que se vio envuelto. Se trata de una historia de horror, de lo 
sobrenatural, enmarcada en el mar. Recorramos el poema, sobre la base de la traducción provista por 
Google del texto del Proyecto Gutenberg (����ǣȀȀ���Ǥ���������Ǥ���Ȁϐ����ȀͳͷͳȀͳͷͳǦ�ȀͳͷͳǦ�Ǥ���), 
con los retoques imprescindibles para corregir errores groseros. 

��������������������������������������������������ǡ����������������������������������Ǣ��������������
������������������������ǡ������������������������Ǥ

El relato cuenta que el barco parte y es llevado sin rumbo hasta que queda atrapado en los helados 
mares del sur

El hielo estaba aquí, el hielo estaba allí,
     El hielo estaba por todas partes:
     Se quebró y gruñó, y rugió y aulló,
     ¡Como ruidos en una herida!

Un albatros los guía, permitiéndoles escapar de  los hielos, pero los introduce en un espeso banco de 
niebla. El Antiguo Marinero mata al albatros, y sopla la brisa:

“¡Dios te salve, antiguo marinero!
     ¡De los demonios, que te atormentan así!
     ¿Por qué te ves así? “- Con mi ballesta
��������������±������������Ǥ
...
�ϔ����������������ǡ����À������������������Ǥ
     Para que así la brisa soplara.
     ¡Ah desgraciado! dijeron ellos, ¡matar el pájaro!
     ¡Eso hizo que la brisa soplara!
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������������������������������������������ǡ����������������������������������ǣ

Día tras día, día tras día
     Nos atascamos, ni respiramos ni movemos;
�������������������������������������
     Sobre un océano pintado.
     Agua, agua, en todas partes,
     Y todas las tablas se encogieron;
     Agua, agua, en todas partes,
     Ni ninguna gota para beber.

En ese predicamento ven un barco, pero en él viene la muerte y una mujer que juegan a los dados:

ǩ����������ÀǨ�ȋ����±ǡ�����������×������×�������Ȍ
     ¡Qué rápido se acerca y se acerca!
     Son esas sus velas que miran al sol,
     ¡Como inquietas telarañas!
     Son esas sus costillas a través de las cuales el Sol
     ¿mira, como a través de una rendija?
     ¿Y esa mujer es toda su tripulación?
�����Ǭ�����������������ǫ�Ǭ���������ǫ
�����Ǭ���������������������Ó����������������ǫ
…
El casco desnudo al lado vino,
     Y los dos estaban echando dados;
     “¡El juego está hecho! ¡He ganado! ¡He ganado!”

     Cito sus palabras, y silba tres veces.

Toda la tripulación muere, excepto el Antiguo Marinero: 
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Cuatro veces cincuenta hombres vivos,
�����ȋ�����������±����������±�������ÀȌ
     Con fuerte golpe, un bulto sin vida,
     Cayeron uno por uno.
     Las almas hicieron volar desde sus cuerpos, -
     ¡Huyeron a la dicha o la desgracia!
     Y cada alma, me pasó de largo,
     ¡Como el zumbido de mi ballesta!
…
Solo, solo, todo, solo,
     ¡Solo en un amplio y ancho mar!
     Y nunca un santo se compadeció de
     Mi alma en agonía.
…
     Miré el mar podrido
     Y aparté mis ojos;
     Miré la cubierta podrida
     Y allí yacían los hombres muertos.

���������������������ǡ�������������������������������������������ǣ

Y el viento que venía rugió más fuerte,
     Y las velas suspiraron como juncias;
     Y la lluvia caía de una nube negra;
     La luna estaba en su borde.
…
     El fuerte viento nunca llegó a la nave,
     ¡Pero ahora el barco siguió adelante!
     Debajo del rayo y la luna
     Los hombres muertos gruñeron.
     Gimieron, se agitaron, todos se levantaron,
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     Ni hablaron, ni movieron sus ojos;
     Había sido extraño, incluso en un sueño,
     Haber visto levantarse a esos hombres muertos.
     El timonel condujo, el barco siguió adelante;
     Sin embargo, nunca sopló una brisa;
     Los marineros todos trabajan de nuevo las cuerdas,
     Donde solían hacerlo:
     Levantaron sus extremidades como herramientas sin vida.
     Éramos una tripulación cadavérica.

Se acercan a la  costa, se aproxima un bote con un ermitaño, el barco se hunde y el bote recoge al 
Antiguo Marinero:

Bajo el agua retumbó,
     Aún más fuerte y más aterradora:
     Llegó a la nave, partió su casco;
     El barco se hundió como plomo.
     Aturdido por ese sonido fuerte y terrible,
     Qué hirió el cielo y el océano,
     Como quien lleva siete días ahogado
������������������À����ϔ����Ǣ
     Pero rápido como un sueño, me encontré
     Dentro del bote del piloto.

	������������������������������������������������������������ǡ�����������������������������������×����ϐ�����ǣ

Desde entonces, a una hora incierta,
     Esa agonía regresa;
     Y hasta que se cuente mi horrible historia,
     Este corazón dentro de mí arde.
     Paso, como la noche, de tierra en tierra;
�������������������Ó����������������Ǣ
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     En ese momento que veo su rostro,
     Conozco al hombre que debe escucharme:
     A él le cuento mi cuento.

La banda Iron Maiden ���������×����������×�����������heavy metal, cuya letra respeta la original de 
Coleridge. Hay muchas versiones disponibles en internet, por ejemplo, https://www.youtube.com/
�����ǫ�αʹ����������.

������������ǡ����������������������������������������������������������������±����������������×�����
de Richard Wagner. Se dice que uno de los hechos que motivó a Wagner fue un desastroso viaje por 
����������������ͳͺ͵ͻǤ���������������������������������iniciático: busca escapar de sus acreedores de 
����ǡ��������������������������±�������������������������Ǣ����Àǡ����������ǡ����������������������������

Figura 175. Ilustración de Gustav Doré de la Rima del An-
tiguo Marinero. Corresponde al verso: A speck, a mist, a 
shape, I wist! And still it neared and neared (¡Una mota, 
una niebla, una forma, yo lo sabía! Y sin embargo se acer-
caba más y más).  Fuente: Colección de la Biblioteca de la 
Universidad de Buffalo, https://digital.lib.buffalo.edu/
ϔ����Ȁ��������Ȁ�ͽ�Ϳϔ��Ϳͼ;Ϳ;ͽ�ͺ�ͷͽͻ�ͽͼ��ͶǤ
jpg.
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������������������������������������������ǡ� ���������, con destino Londres. El viaje, de duración 
����������������������������������������������������������������������������������������Ǥ���������
folleto distribuido en ocasión de la presentación de El Holandés errante en la Temporada de Ópera 
2007 de Buenos Aires Lírica, en el Teatro Avenida:

Nada anormal sucedía, hasta que en pleno Mar del Norte se desató una tremenda tempestad 
que llegó a aterrorizar a los inexpertos viajeros; e inclusive a la tripulación: el viento terrible 
arrancó el mascarón de proa, un muy mal presagio. En medio del viento, el agua y los vaive-
���ǡ�����������������������������������������������������������������×�ǥ������×��������
trataba del Holandés Errante, cuya leyenda él conocía muy bien.

�����±��������������À��������������������������������������������������������������À�ǡ�������ï�����
relato:

[Partieron]�������������ͷν����������Ǥ�������À���������������������×������������������������
���×����������;���������������������×��������������Ǥ�������������������������������������ϔ�����
de sus vidas, pero la suerte los acompañó una vez más.

������������������������������������������������������ǡ������������ǡ������������������×����
�������������������×�����������������Ǥ�Ǭ�������ϔ������������������ǫ���������×����������������-
������ǡ������������������������×��������������������������������������ǡ�����������������ϔ�-
cultades fueron superadas en la noche del 11 al 12 de agosto. Por el resto de su vida, Wagner 
��������×������������������������Ǥ���������������ǡ��������Ó��������±�ǡ��������������������À��
con toda su tripulación en medio de una tormenta.

���� ������������ ��� ��ϐ����� ��� �����������ǡ� ���� �������������������������� ��������� ��� ������Ǥ� ���
×��������������������������������������������������������ǡ������������������������������������������
redención por el amor.
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Los navegantes portugueses de los siglos XV y XVI. Vasco de Gama

��������� �� ���� ������� ������������Ǣ� ����������� ���� ��� ��������� ��� ��������×�� ������ ���������� ��
maravilloso depende de quien lo disfruta y quien lo padece. Tanto los viajes de Colón como los de esta 
sección tuvieron consecuencias claramente horrorosas para muchas culturas). 

�������������������������������������������������������������������������������������������������������
en la antigüedad remota. Pero fueron los portugueses que en el siglo XVI establecieron la ruta hacia 
oriente bordeando África.

Stefan Zweig en su libro Magallanes describe el contexto en el cual Portugal construyó un imperio 
marítimo.  El contexto lo marcaba la demanda europea de especias de oriente:

…¡y por cuántas ha de pasar hasta llegar, a través de desiertos y mares, a las del consumi-
dor! Como siempre, la primera mano es la que peor se paga: el esclavo malayo que coge las 
ϔ���������������ǡ��������������������������������������ǡ���������������������ǡ����������������
salario que el del propio sudor. Pero su dueño ya empieza a sacar provecho del negociante 
mahometano que le compra su carga y la lleva, en una mala embarcación a remo, bajo el 
incendio del sol, ocho, diez o más días de las islas especiarias, hacia Malaca -en las cercanías 
del actual Singapur-. Aquí está ya al acecho la primera araña dispuesta a sacar jugo; el señor 
del puerto, un poderoso sultán, exige un tributo del negociante para la descarga. Una vez 
satisfecho el tributo, el romántico producto puede ser transportado a otra embarcación más 
grande, y vuelve a resbalar lentamente, impelido por el ancho remo o la vela cuadrilátera, 
��������������������À�����Ǥ�����������������������������×�����������ǡ����������������������
interminables, cuando cae el viento bajo un cielo ardiente, sin nubes; y el esquivar los tifones 
�����������������������ǤǤǤ����������������������������������������������������������������������
a través de dos, de tres mares tropicales; casi siempre, de cada cinco barcos sucumbe uno por 
el camino, bajo la tormenta o el asalto de los piratas. El comprador de la mercancía bendice a 
�����������������������������������������������������������������������ϔ�������������±���ǡ�
��������ǡ�������������������������������������Ǥ��������������������ϔ��������������������ϔ�������-
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to que aquí empieza, ni menos arriesgada. Largas hileras de millares de resignados camellos 
esperan en aquellos puertos de transición. Dóciles a la señal de su dueño, se arrodillan, y un 
saco detrás de otro, los haces de pimienta y de nuez moscada vienen sobre el lomo de aquellos 
barcos de cuatro patas que oscilarán lentamente a través del mar de arena. Durante meses 
las caravanas árabes llevan las mercancías indicas, por Basora, Bagdad y Damasco, y Beirut 
������������ǡ������������������������ǡ������������������������������������������������������
una noches. Antiquísimas son esas largas rutas a través del desierto, y familiares a los mer-
caderes desde el tiempo de los faraones y de los bactrianos. Pero no menos las conocen, por 
desgracia, los beduinos -esos piratas del desierto-. A veces un ataque osado y rápido aniquila 
en un momento el fruto adquirido y defendido a duras penas durante muchos meses. Lo que 
habría escapado felizmente a las tempestades de arena y a los beduinos, tienta la codicia 
de otros: emires de Hedscha, sultanes de Egipto y Siria, que exigen el tributo, y costosísimo 
por cierto, para cada fardo -se calcula en cien mil ducados lo que se recauda anualmente 
������������������������������������������������������ǦǤ�������ϔ���������������������������
alcanzado la desembocadura del Nilo cerca de Alejandría, le espera un nuevo usufructuario, 
����������������������ǡ�������ϔ���������������Ǥ�����������±�ϔ�����������×��������������������
Bizancio, la pequeña República de Venecia se ha apropiado el monopolio del comercio orien-
tal de las especias; la mercancía, en vez de ir directamente a su destino, ha de pasar por el 
Rialto22ǡ����������������������������ǡ�ϔ��������������������������������Ǥ���������Àǡ�����������
de anchas ruedas, atravesarán las nieves y los hielos de los pasos alpinos, las mismas especias 
que dos años antes brotaban al sol tropical, hasta dejarlas en poder del tendero europeo y, 
por ende, en manos del consumidor. Por doce manos si no más -así lo apunta melancólica-
mente Martín Behaim23 en su famosa Esfera del Mundo de 1492-, ha de pasar usurariamente 
la especia Indica antes de llegar a la última, la del consumidor. “Ítem, conviene saber que la 
especiería ha de pasar por muchas manos antes de llegar a la venta en nuestra tierra.” Ni 
aun siendo doce las manos que se reparten la ganancia, se satisface cada una de ellas con el 
áureo jugo de las especias indicas. A través de todos los riesgos y obstáculos, el comercio de 
la especiería se considera el más lucrativo de los de la Edad Media, pues en él se reúnen el 

23 Martín Behaim fue 
un geógrafo luso-ger-
mano que construyó el 
����������������������Ǥ

22 ��� ������� ��� ��� ����
antiguo de los cuatro 
puentes del Gran canal 
de  Venecia.



314

���������Ó����������������������������������������ϔ����Ǥ���������������������������Ǧ���
expedición de Magallanes es de esto un vivo ejemplo- se pierden cuatro con su cargamento, y 
si de los doscientos sesenta y cinco hombres que partieron vuelven sesenta y cinco, el merca-
der no solamente no habrá perdido nada en el juego, sino que saldrá aún ganando: si de los 
cinco barcos vuelve uno solo al cabo de tres años, su carga compensa con creces del desastre, 
pues un solo saco de pimienta vale en el siglo xv más dinero que toda una vida humana. ¡No 
es, pues, maravilla el que, con la gran oferta de menospreciadas vidas humanas y la avasa-
lladora demanda de especias, las cuentas se salden siempre a pedir de boca! Los palacios de 
Venecia y los de los Fugger y Welser24 se construyeron casi exclusivamente con dinero ganado 
en la especiería índica.

Portugal, nación obligadamente volcada al mar exterior reconoce en Enrique El Navegante, hijo del 
rey Juan I, el gran impulsor de la exploración de ese mar durante la primera mitad de siglo XV. Cuando 
ϐ�������������������ȋͳͶͻǦͳͶͻͻȌ� ���� ϐ�������������������
��������������×�����������������������
cuatro naves, bordeó la costa africana, llegó a la India y pudo regresar, si bien solo dos de las cuatro 
naves arribaron a Lisboa.  

���������Ó�������±�ǡ���������������������×�ǡ��������������������������������������������������
�����������×���������������������ǡ��������������×������������������������×�������������������������ǡ�
�ϐ��������������������������������������������������������������������������À����������������À�����
��������������������������ͳͶͻͶǤ������À����������������͵Ͳ��Ó�������������������������������������
asentamiento portugués en América.

Después de recorrer las costas brasileñas, Álvares Cabral regresó hacia el este, y completó su propósito 
original, llegar a la India y negociar especias.

24 Los Fugger y los 
Welser eran dos familias 
������������ϐ�����������
y empresarios de los 
siglos XV y XVI, equi-
valentes a los mejor 
conocidos Medici de 
Florencia.
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Figura 176. Planisferio de Castino de 1502, que muestra la línea de demarcación 
establecida por el Tratado de Tordesillas. Fuente: Biblioteca Estense Universita-
ria, Módena, Italia. https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Cantino_planis-
phere_(1502).jpg

Los avatares de las expediciones portuguesas son un compendio de todos los peligros que implicaba 
viajar por mar en esa época: tormentas, naufragios, hundimientos, guerras, hambrunas, enfermedades. 
La saga marítima de Vasco da Gama fue cantada por el poeta Luis Camões, en el poema épico Los 
Lusiadas, que compara la gesta lusitana con la de los griegos y Odiseo en La Ilíada de Homero y la de 
los romanos y Eneas en La Eneida de Virgilio. En la estrofa XIX del canto Primero dice Camões:

Ya por el ancho Océano navegaban,
Las inconstantes ondas dividiendo:
Los vientos blandamente respiraban,
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De las naos la hueca lona hinchando: 
Blanca espuma los mares levantaban,
Que las tajantes proas van rompiendo
Por la vasta marina, donde cuenta
Proteo su manada turbulenta;

�������������������������������������ï�����ǣ

«Y porque, como visteis, han pasado
En el viaje tan ásperos castigos,
����������������������������������ǡ
�������������������������������ǡ
Que sean acogidos he pensado
En la africana costa como amigos
�����À���������������������ϔ����ǡ
Que torne a proseguir su alta derrota.»

����������������������������
���ǡ����������������������������������������������������������������������
de Melinde (actualmente Malindi, en Kenia), describe las peripecias de su viaje hasta ese momento. 
Veamos algunas estrofas: 

III: La salida de Lisboa 

«La vista poco a poco se destierra
De aquellos patrios montes que quedaban:
��������������������������������������
De Cintra, en que los ojos se alargaban:
�����±�����������������������������
Corazones que amores mil llenaban;
Y ya, después que todo se escondía,
������������ǡ����ϔ��ǡ������������������À�Ǥ
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�ǣ������������������������������������������ȋ����������������Ȍǣ

 -«Yo soy aquel oculto y grande Cabo
������������������������������������ǣ
������������������ǡ������±�ǡ��������ǡ
Plinio,25 ni a cuantos fueron, fue notorio.
��������������������������À������
Con el mi nunca visto promontorio,
Que para el polo Antártico se extiende,
A quien vuestra osadía tanto ofende.
���ǣ������������������������������������
 «Dado habíamos ya rodeo ingente
A la costa africana, y ya tornaba,
La proa a demandar el centro ardiente,
Dó el cielo y polo Antártico
Y dejamos la línea, dó igualmente
Otra armada encontróse, que buscaba,
�������������������ǡ��������������ǡ
Hizo de ella también su rumbo cierto.

LXXXI y LXXXII: El escorbuto en dos estrofas:

LXXXI

Ocurrió que de un mal (de que ni idea
���������Ȍǡ������ǡ������ǡ���������
Muchos cuerpos, y en tierra extraña y fea,
Para siempre sus huesos se enterraran.
Sin verlo, ¿habrá quizá mortal que crea,
Que tan disformemente allí se hincharan
Las encías, que, mientras que crecía,
En la boca la carne se podría?

25�WŽŵƉŝŽ�;WŽŵƉĞǇŽͿ͗�
militar y líder romano; 
dŽůŽŵĞŽ�;WƚŽůŽŵĞŽͿ�Ǉ�
�ƐƚƌĂďŽ�;�ƐƚƌĂďſŶͿ͗�ĐŝĞŶ-
ơĮĐŽƐ�ŐƌŝĞŐŽƐ͖�WůŝŶŝŽ�;Ğů�
sŝĞũŽͿ�ĞƐĐƌŝƚŽƌ�ƌŽŵĂŶŽ͘
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LXXXII

�Ǽ����À��������������������ϔ����
�����ǡ������������������������ϔ��������ǣ
����±�����������À���������ϔ����ǡ
Y menos cirujano hábil se hallaba:
��������������ǡ������������������ϔ����ǡ
Por la podrida carne así cortaba,
Cual si de muerto fuese; y convenía:
Que a quien no la cortaban, se moría.

LXXXV: Finalmente, con el rey de Melinde:

 «Luego vinimos a tu fácil puerto
Dó al suave goce de tu genio grato,
Que salud dará a un vivo y vida a un muerto.
�����������������ǡ����ϔ��ǡ����������������Ǥ
Aquí reposo, aquí dulce concierto,
Aquí el consuelo de tu dulce trato
Hallamos; y ve aquí, si atento oíste,
Que todo te conté cuanto pediste.

��������������ǡ��������������������������ǣ��������������������ǡ������±����������������������ȋ���������ǡ�
la ciudad de las especias, en el sur de la India):

LXXXIV

Esto al decir los vientos, que luchaban
Como toros indómitos mugiendo,
Más y más la tormenta acrecentaban,
Por las menudas jarcias recrujiendo:
Los relámpagos vivos no cesaban,
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Y el trueno avisa que se están ya haciendo
Los elementos entre sí la guerra
Y el cielo va a caer sobre la tierra.

XCII

Ya daba el alba clara en los oteros
Que fertiliza el Ganges y el sol dora,
Cuando desde el gavión los marineros
Divisaron la tierra por prora.
����������������������������ϔ�����ǡ
Ya ningún miedo el pecho les azora;
Y alegre dice el nauta Melindaño:
�����������������ǡ��������������Ó�Ǥ

En el Canto Noveno emprende el regreso:

XII

Y a pesar de los odios Mauritanos,
El suelta los factores libremente,
Con sus géneros todos y sin daños,
Porque le vuelvan su cautiva gente:
���������������ǡ����ϔ��ǡ������������Ó��
Al Capitán, que acéptalas riente,
Y a sus presos mejor; y devolviendo
Algunos pardos, váse el mar rompiendo.

XIII

Costa abajo navega; porque entiende
 Que en balde con el Indio lucharía
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 Por asentar la paz, que bien comprende
� �����������������������ϔ�����À�Ǥ
 Mas como ya la tierra que se extiende
 Hacia la Aurora descubierto había,
 Con esta nueva, y prendas que llevaba,
� �������������������������������ǡ

���ϐ�����������������������±��������������������ǣ

CXLIII

Fueron así cortando el mar sereno
Con viento siempre manso y nunca airado,
Hasta que a ver volvieron del terreno
Patrio el cielo, y el nido siempre amado.
����������������������������������Ǥ
Y a su patria y su Rey muy venerado
La gloria y premio dan, pues él la manda,
Y con títulos nuevos hoy la agranda.

Este no tan breve resumen del extensísimo poema no le hace real justicia: todo el texto de la epopeya 
���������������������������� ��������������� ������������������ǡ�������������������� ��� ��������� ����
portugueses con las de los héroes míticos de la antigüedad. El poema completo se puede leer en la 
Biblioteca Virtual Cervantes, en traducción del Conde de Cheste, http://www.cervantesvirtual.com/
obra/los-lusiadas-poema-epico--0/. De esta versión fueron extraídas las estrofas anteriores. 

Se dice, aunque aparentemente con poco fundamento, que Vasco da Gama pudo recorrer los mares en 
esa región del mundo porque contó como piloto al navegante y cartógrafo omaní Ahmad ibn Majid, el 
León del MarǢ�����������������������������������������������������������������������������������������×��
entre África y la India.  



321

Vale la pena concluir citando de nuevo a Stefan Zweig en su evaluación del rol de Portugal en la 
���������×������������±����ȋ��±�������������Ȍǣ

�������������������������×������������ï������������������������������������������ϔ����-
mente que Portugal en el transcurso del siglo XV: no solamente el país crea de improviso su 
Alejandro y sus argonautas con Alburquerque, Vasco de Gama y Magallanes, sino también su 
Homero en el poeta Camões, y su Livio en Barros.26 Eruditos, arquitectos, grandes comercian-
tes, ocupan cada uno su sitio: como la Grecia bajo Pericles, Inglaterra bajo Isabel y Francia 
al mando de Napoleón, un pueblo realiza en forma universal su íntima idea y se ofrece al 
mundo como un hecho viviente. Portugal se convierte por un momento, inolvidable ante la 
Historia, en la primera nación europea, la que acaudilla a la Humanidad.

Magallanes

Hernando de Magallanes, portugués, se formó en la tradición marítima de su país, al punto de 
participar en uno de los viajes de la Armada de las Indias, en la expedición que en 1505 condujo a 
	�������������������������������������������������������Ǥ�

���ï�����������������ǡ����������������×������������������������������������������������������������
��±����ǡ������������������������ͶͲǡ��������������������������À��������������ȋ����������������������������
��͵ͷι���������������Ȍ�������������������������������������±�������Àϐ���Ǥ�

Dice Zweig:

Nos hallamos ante el secreto de Magallanes que ha ocupado durante siglos a eruditos y psicó-
logos. El proyecto de Magallanes en sí mismo -esto ya se vio entonces- no ofrecía originalidad 
alguna; quería, en sustancia, lo mismo que Colón, Vespucio, Corterreal,27 Cortés y Cabot.28 La 
novedad desconcertante del propósito no es el propósito en sí mismo, sino lo concluyente de 
����ϔ������×����������������������������������À������������������������������Ǥ�������ǡ����
en su principio, no dice, con la modestia de sus antecesores: “Espero hallar en alguna parte 
�������ǡ������������ǳǡ�����������ϔ����ǡ���������������������������������������ǣ�ǲ������±����

26 João de Ba-
rros (1496 - 1570) fue el 
primer gran historiador 
de Portugal. 

27 Gaspar Corte Real, 
navegante portugués del 
siglo XV. 

28�����������
�����ǡ�
explorador del río de la 
�����ǡ������������������
Uruguay.
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paso. Porque soy el único que conoce la existencia de ese paso entre el océano Atlántico y el 
����ϔ���ǡ����±������±��������������������������Ǥǳ

La cuestión es que ante la falta de interés en la corte lusitana por sus servicios, se los ofreció al rey 
������� �� ��� ����Ó�ǡ� ������ �����×� ϐ��������� ��� ��������×�Ǥ� ����������� �����×� ���� ������ ���À��� ���
����ï��������������������ͳͷͳͻǤ������������������������������������ǣ��������������������������������
�����������������������ǡ����������ǡ���������������������������������������������������������������
���������������������������×���������������������Ǥ��

Figura 177. Globo de Johannes Schöner de 1520, que muestra un 
pasaje entre los océanos en el extremo septentrional de América. 
Fuente: Friedrich Wilhelm Ghillany, Geschichte des Seefahrers Ritter 
Martin Behaim, Nürnberg, Bauer und Raspe, J. Merz, 1853. https://
commons.wikimedia.org/wiki/File:Sch%C3%B6ner_globe_1520_
western_hemisphere.jpg 
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Los viajes de Colón, Vasco de Gama, Magallanes y tantos otros generaron el debate sobre los derechos 
���������À����������������������������Ǥ����ϐ��×�����������±��Hugo Grotius (1583-1645), publicó Mare 
Liberum (Mares Libres, o La Libertad de los Mares), que fue la base jurídica de la libertad de navegación, 
��������������������������������������������������������������������À����������Ǥ��������������
���À�����������������������������À����������������������������������Ǥ�

Las ballenas y los monstruos marinos en la literatura

��� ������ ��� �������� ������ �� ��� ��������� Ȃ����� ï������ ���������� ������������ ��������� ���������
depredadora- ha sido motivo de muchos libros y otras obras de arte. Antes de entrar a hablar de 
Moby Dick, con toda su carga alegórica, hagamos una breve mención a El viejo y el mar, novela corta 
de Ernest Hemingway. Allí se narra las peripecias del viejoǡ�������Ǭï�����ǫ��������×����������������
�������������������������������������������������������������������������������������������������
������ǡ�����������±�������×����������������������������Ǥ�����������ǡ���������ǡ�����������������ϐ�����
el contenido de este relato. 

Figura 178. Mapa de la primera circunnave-
gación del mundo, por Fernando de Magalla-
nes y Juan Sebastián Elcano, de 1519 a 1522. 
Fuente: https://commons.wikimedia.org/wiki/
File:Magellan_Elcano_Circumnavigation-es.sv-
g?uselang=es-419
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�������������������viejo ���������������������������������������������������Ǥ����������������������
�����������������������×������������ǡ������������������������������������Moby Dick que el escritor 
norteamericano Herman Melville publicó en 1851. La historia narra las peripecias de los tripulantes 
del barco ballenero Peqodǡ��������ï����������������������������ȋ���������Ȍ����������ǡ������������������
������������������������������ǡ�����Ǥ����������������������������������������������������ǡ� ���������
simbolismos. El libro se abre con la expresión del narrador, Ishmael, Call me IshmaelǢ�����������������
es ésa una de las mejores primeras líneas de una novela, que marca el tono del relato que sigue. Es 

Figura 179. Spencer Tracy como el viejo en la versión 
�����������ϔ������ͷͿͻ;�������������� ������������
de la novela El viejo y el mar de Ernest Hemingway. 
Fuente: https://www.abc.es/play/pelicula/el-viejo-
y-el-mar-1763/
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una obra con muchas alusiones implícitas a Homero, a la Biblia, a Shakespeare, en la que algunos han 
visto al barco y su tripulación como una alegoría de la humanidad. Entre otras cosas, es la historia de 
una obsesión, la de Ahab por dar muerte al cachalote que le arrancara la pierna. 

John Huston llevó Moby Dick al cine en 1956, con guión de Ray Bradbury y Gregory Peck como Ahab.

Figura 180. Ilustración de una de las primeras ediciones (C.H. Simonds Co., 1892) 
de Moby Dick por el dibujante August Burnham Shute. Fuente: https://upload.
wikimedia.org/wikipedia/commons/7/7b/Moby_Dick_p510_illustration.jpg 
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Existen muchos otros ejemplos de historias con ballenas y otros animales marinos. La Biblia relata 
�×�����������������������������Ǥ����ï�����������ǡ���������À������������������������������À����ǡ������
������×�����������������������������������ȋ������������������ϐ�����ǡ�����������������������������ȌǤ�
��������������������������������������������������ǡ�����×��������������������ǡ���������������������
�������Ǥ��������ǡ�������������������±�����ǡ�������ǣ

1.15 Luego cogieron a Jonás, lo arrojaron al mar, y el mar calmó su furia…

2.1. Yahvé hizo que un gran pez se tragara a Jonás. Y Jonás estuvo en el vientre del pez por 
tres días y tres noches.

	������ͷ;ͷǤ��ϔ��������������À��������������ǡ��������������
John Huston (1956)
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2.2. Jonás oró a Yahvé su Dios desde el vientre del pez…

ǤͷͷǤ��������������±������×��������������������������������������ϔ����Ǥ

����������������������±�ǡ����������������±�������������ȋͷͿͿ;ȌǤ

���������������×���������ǡ���������À�����������������������������������������������ȋ����������������
������������Ȍǡ�������������������������������������������������������������������������������Ǥ����
�����������ǡ�����������������������������������������������������������Ǥ

����������������������ǡ�������������������������������Ǣ��������������������Las divertidas aventuras 
de un mentiroso Barón, publicada en Buenos Aires por Editorial Peuser en 1946. En el Capítulo 
VIII el buque del Barón choca con una ballena –corre el año 1776- y en Capítulo IX, viajando por 
����������������������×���������������������������������������������������������������×�Ǥ�������×��
Munchausen29���������������������×�����������ǡ���������×�������ͳʹͲ���ͳͻ������������������������
recopilados por Rudolf Erich Raspe. En la edición de Peuser no hay mención del autor, solo del 
traductor del francés (Antonio Hurtado).

29 ��Ğ�Ġů�ƐƵƌŐŝſ�ůĂ�ĚĞŶŽ-
ŵŝŶĂĐŝſŶ�ĚĞů�ƐşŶĚƌŽŵĞ�
ĚĞ�DƵŶĐŚĂƵƐĞŶ�;Ǉ�ĚĞů�
Munchausen por poder 
–o por proximidad). 

Figura 182. El gran pez expulsa a Jonás en la costa. Cerámica 
mural en el Hospital de la Caridad de Sevilla. Fuente: CarlosV-
deHabsburgo (autor), https://commons.wikimedia.org/wiki/
File:Jon%C3%A1s_y_la_ballena.jpg.
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Figura 183. El barco del Barón Munchausen choca con una ballena 
(izquierda), y el Barón es tragado por un pez (derecha). Ilustracio-
nes de la edición Peuser de 1946 del libro Divertidas aventuras de 
un mentiroso barón.

�������������������������������������������À��������������������Ǣ�����������À������������������������
�������������������Ͷʹ��������Ǥ�����������������������������������������×�������������������������
Las mil y una noches���������������������������������×��������������������Ǣ��������������������
algunos ejemplos:
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En la mitología muisca, era popular el �������������������������. Dice Lila Montano:

��������������������������������������������������������������������������������������������À�
��������Ǥ���� �������������������������������������ǣ� Ǯ�������������� ������ ��� ��������������ǡ�
que apenas se imaginará deleite a los sentidos que falte en la amenidad de sus países. Hay 
eminencias limpias y descolladas, vegas apacibles en los ríos, arroyos y fuentes en abundan-
���ǡ������������������������������������Ǥ�����������ǡ������������������������������������ǡ�
tiene seis leguas en contorno, formada en círculo perfecto, tan profunda que apenas puede 
sondearla el arte; sus aguas claras y suaves son de color verde mar en el centro, inquietante 
a la manera de un golfo y de continuo hacen en las orillas de batería ruidosa que el océano 
�������������Ǥ���ϔ�±������������������������������������������������������������������������
�������������������������������Ǥ�������������������������������������ϔ�����������������
de gran crédito y los indios decían que era el demonio, y por el año de seiscientos y cincuenta 
�����ǡ��������������������������ǡ������ϔ���×�����������������Ó������������������ǡ���Ó�������
aquel país”.

��������������ȋͷͿͿȌǡ������������À���������������������ǡ����À������������������������������������������
����������������������ǡ���������������������ȋ�����������Ȍ�ǡ����������������ǡ�������ͿͿͽ;ǦͼͶǦͶͶͻǦ�ͷ��

�����������ǡ������������������������������monstruo de Loch Ness, el lago escocés –Nessie para los ami-
gos. Este monstruo fue reputado por algunos como de existencia real, sin que nadie pudiera aportar 
pruebas sólidas. Nahuelito es el Nessie del lago Nahuel Huapi.
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Cetoǡ����������±�����������������������������������×�����������������������������ǡ����������������
marino de la mitología griega, hija de Gea y Ponto. El héroe mitológico Perseo mata a Ceto para evitar 
que se coma a Andrómeda, con quien se casa.

Figura 184. Imagen publicada en el artículo de Wikipedia sobre Nahuelito. La imagen 
va con la siguiente leyenda: Las fotos fueron tomadas a corta distancia con una cáma-
ra no digital y el objeto se encontraba cerca de la costa de la turística Bariloche, situa-
da sobre el Nahuel Huapi, uno de los mayores centros de atracción turística del país. 
“No es un tronco de formas caprichosas. No es una ola. El Nahuelito mostró la cara. 
Lago Nahuel Huapi, sábado 15 de abril, a las 9 horas. No doy mis datos para evitarme 
futuras molestias”, dijo el hombre en una misiva que dejó junto a las fotos. Nota: esta 
misma foto aparece en alusión al monstruo del lago Ness. Fuente: https://commons.
wikimedia.org/wiki/File:Nahuelito.jpg

Figura 185. Perseo y Andrómeda, óleo sobre tela de Joachim 
Wtewael. Museo del Louvre. Fuente: https://commons.wikime-
dia.org/wiki/File:Louvre_wtewael_1616.jpg
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Jörmundgander���������������������������������������������������������ï������������À���×�����ǡ����
���������������������À���������������������Ǥ����������������������������������ǡ��������������×������������
rodea Midgard –el mundo de la mitología nórdica- y allí quedó atrapado.

Figura 186. Thor luchando con el poderoso gusano Jormundgan-
dr durante una excursión de pesca con un gigante. Pintura de 
Henri Fuseli (1741-1825).  Fuente: Royal Academy of Arts, Lon-
dres. https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Johann_Hein-
rich_Fussli-Tor_and_Jormundgandr.jpg
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��ϐ���������ǡ�Leviatán. Dice sobre él el Libro de Job:

41:6. ¿Quién ha abierto las puertas de sus fauces?
        ¡El terror reina en torno de sus dientes!
41:7 Su dorso son hileras de escudos,
       que cierra un sello de piedra;
41:8 están entre sí tan trabados
��������������������������ϔ�����������������Ǣ
41:9. se sueldan unos con otros,
        forman un sólido bloque.
41.10. Su estornudo proyecta destellos,
          sus ojos parpadean como el alba.
41:11. Antorchas brotan de sus fauces,
          que escapan chispas de fuego;
41:12. de sus narices sale una humareda,
           como caldero que hierve atizado;
41:13 su aliento enciende carbones,
         expulsa llamas por su boca.

������������������������������������������������������ǡ�������������������������������×���������
Jorge es obvio.

Figura 187. La cabeza de Leviatán, mural de la Iglesia de 
Copacabana de Andamarca en Bolivia. Fuente: El color 
negro en el arte, reportaje de Susana Gallardo a Marta 
�����ǡ� ������� ��� ��� �������ϔÀ�Ǥ� ���ǣ� � �����ǣȀȀ����������Ǥ
exactas.uba.ar/color-negro-maier-arte 
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���������ϐ���������������������������������±Ǥ���������À��ǣ

27:1. Aquel día castigará Yahvé 
con su espada dura, grande, fuerte,
a Leviatán, serpiente huidiza,
a Leviatán, serpiente tortuosa,
y matará al dragón que hay en el mar.

����������������������±�ǡ����������������±�������������ȋͷͿͿ;ȌǤ

Ya comentamos que el relato bíblico del diluvio reconoce claros antecedentes en mitos babilónicos.  
�����±�� ��� ��� ����� ��� ��������� ���� ������� ������������ ���� ��� Rás-Šamrá, colección de textos 
cuneiformes también conocidos como �����������À�����, datados en los siglos 13 o 14 antes de Cristo, 
hallados en la actual Siria. Esos textos dicen:

�ï����������������������ǡ������������������ǡ��ï�����������������������������������ǡ�������������
de las siete cabezas.

Figura 188. La destrucción de Leviatán, grabado de Gustave 
Doré (1865). Fuente: https://commons.wikimedia.org/wiki/
File:Destruction_of_Leviathan.png
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Los hijos del capitán Grant

���������������������������������������������������
�����ϐÀ�Ǣ�����������������������ͳͻͷ��������������
���
�����ϐÀ�����À���������������������ϐÀ����������������������������������������À�����������ǡ������
���������������±����������������������������À�����������������������������������������À�Ǥ�����ï�������
�����������������������
����ǡ�����������������Duncan parte desde Glasgow, Escocia, y el profesor de 
������ϐÀ�������������À���	������������À�������������������������������������������������ǡ�������������ǡ�
Cabo Verde, la Patagonia en clave decimonónica, el estrecho de Magallanes, y una decadente ciudad 
�����������×�ǡ���������Ǥ����À����������������������������������������������������������������������
�������������������������������������͵ǡ�������������������������������������������������ϐÀ�����������
con una gran batería de conceptos raciales que hoy son por lo menos políticamente muy incorrectos. 
�����±�������������������������ï������������������� ����������� ��������×����� ����������������
������������ǡ�ϐ�������������������������������������ǡ������������������������������Duncan.  

��������������� ��� ������À���������������� �� ��� �������������������͵ǡ� ������������ ��� ����������������
��� �����Ǣ� �������� ��� ����������� ������������Sublimes impresiones de un geógrafo en la pampasia 
argentina. Un leve desvío los lleva a Ciudad del Cabo y de allí de nuevo por el paralelo 37 hasta la isla 
������������Ǥ�������Àǡ�������±��������±����À��������������������À�ǡ�������������������������������������
de Australia, donde vuelven a embarcarse, si bien no en el Duncanǡ�������������������������Ǣ����À����
��ï�����������Duncanǡ� ���������������� ��������
�������� ��� ����������Ǥ���������ǡ����� �������������
������ϐÀ���������������������������������������������×������Ȃ����������������Ǧ������������±������������
XIX.
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Es interesante que buena parte del recorrido coincida aproximadamente con la de la vuelta al mundo 
��������������ȋ������������������Ȍǡ�����������Duncan era un yate a vapor, no a vela.

Figura 189. Los protagonistas de Los hijos del 
capitán Grant ¨navegando¨ a bordo de un ombú 
desarraigado en la provincia de Buenos Aires 
inundada. Ilustración de Edouard Riou. Fuen-
te: http://jv.gilead.org.il/rpaul/Les%20en-
fants%20du%20capitaine%20Grant/
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Kon-Tiki

En 1947 un grupo de exploradores noruegos, comandados por Thor Heyerdahl quiso demostrar que la Polinesia pudo haber 
���������������������������������±�����������������������±�������Àϐ�������������Ǥ��������� ϐ��������������������������
��������������ï������������������������������±�����������������������������������Ǥ���������������������ǡ�����������������Ǧ
�����������������������������������������������������������ï��������������×�����������ǡ�����������������������×�������������
cien días. El propio Heyerdahl narra la historia del periplo en su libro ���Ǧ�����Ǥ� 

Recuerdo haber leído el libro en la década de 1950, en la versión de Ediciones Jackson. Encontré una imagen del libro, 
�������������������������������ǡ���������������������Ǥ

����������������������������������������������������������������À�����������������Ǣ�������������������������������������viaje 
maravilloso.

Figura 190. La balsa Kon-Tiki. Tarjeta postal de la Biblioteca 
Nacional de Noruega. Fuente: https://commons.wikimedia.
���Ȁ����Ȁ	���ǣ����������̸���Ǧ����̸ͷͿͺͽǤ̸������̸���̸����ϔ��Ǥ̸
(8765728430).jpg
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Vito Dumas

La información disponible para Magallanes sugería que en el paralelo 40 Sur había un paso desde el 
��±��������������������������À�����ȋ����������������ǡ����������±����ȌǤ������������������ȋ����������
�������Ȍ������������������������������������������������������Ǥ���������������������×��������������
������������ͶͲ����ǡ������������������������×������������Ó�ǡ����������������ͳͻͶʹ���������������������
ͳͻͶ͵ǡ���������������������±�����������������������������������������������Ǥ�����������������������
������������������ ��� �������������������������ǡ�el navegante solitario. Para el viaje aprovechó los 
fuertes vientos (los rugientes bramadores) ����������×�������Ȃ������������������������������������ǡ���
que resultan del movimiento de masas de aire desde el Ecuador hacia el Polo Sur, combinados con los 
efectos de la rotación terrestre, en una latitud en la que no hay masas continentales que frenen los 
vientos.

Figura 191. Kon-Tiki de Thor Heyerdahl, Editorial Jackson (1953). 
Fuente: https://articulo.mercadolibre.com.ar/MLA-610579177-
kon-tiki-thor-heyerdahl-tapa-dura-1953-editorial-jackson-10-_JM

Figura 192. La vuelta al mundo por el paralelo 40 S, por Vito 
Dumas. Fuente: https://twitter.com/PedroCasademunt/sta-
tus/780506955177717760/photo/1 
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���������������×���������������������������������������������������ȋ���������Ȍǡ������������ȋ������
�������Ȍ����������À���ȋ�����ȌǤ�����±�����À���������×�������������������������ͶͲ���������������������������
y llegar a Mar del Plata y de allí a Buenos Aires. 

����������ï������������������������������������×ǣ��������������×������×�����������������������������
����������ǡ��������������×���������������������������À������������������������ǡ�������������������������Ǣ�
de allí regresó a las costas brasileñas, completando así un doble cruce del océano.

Como suele ocurrir en estos pagos, Vito Dumas sufrió los avatares de la política y la caída de Perón en 
ͳͻͷͷ����������×������������ϐ�����Ǥ������±�������×�������������������������������������ǡ�������������
malévolo rumor que lo tildaba de “mufa”.

Figura 193. Lehg II embarcación con la que Vito Dumas dio la 
vuelta al mundo en solitario (Museo Naval de Tigre). Fuente:  
AldanaN (autor), https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Lehg_II.
jpg)
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Langostino, el navegante independiente

��� ���������� �������� 	����� ���������×� ����� ���������� ���� ��������� �� ������ ���� ��������� ��� ���
pequeño barco Corina. La historieta se publicó en la revista Patoruzito a partir de 1945. En su primer 
�������������������������������������������������������������������Ǥ���������������������������×�
�������������×��������������������ǡ���������������������Ǣ����ï���������ǡ�����������������×�����������
por Vito Dumas. Ferroes Quevedos dice  que Langostino canturreaba 

(https://www.facebook.com/FerroesQuevedos/posts/308134486333517/):

En el Mar Negro, cantando me alegro, en el Mar Rojo, navego a mi antojo

El amor en los tiempos del cólera

	���������������ǡ������±����������������������������	�����������ǡ�����������������ÓÀ������������
������������À�����������Ǥ������������Ó�������������������������������������������������������������
río. Ellos se aproximan a los 80 años, y el amor que encuentran no es el mismo que el que Florentino 
quiso mantener vivo, como el río tampoco es el mismo. Sin embargo, río y amor, aun transformados 
����������ǡ������������ ϐ������������������������ǡ� ����ǥ�����������������×����Ǥ�������ǡ������� ϐ����ǡ�
	��������������������	�������������������������������������������������������������������À��ȋǬ�������
����������ǫȌ�������������Ǥ�

Figura 194. Langostino. Fuente: http://
www.vitodumas.com.ar/comic.htm
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Tal es una posible lectura de El amor en los tiempos del cóleraǡ�����������
�������
���À���������Ǥ�
������������������������������ǣ

…Navegaban muy despacio por un río sin orillas que se dispersaba entre playones áridos 
hasta el horizonte. Pero al contrario de las aguas turbias de la desembocadura, aquellas eran 
lentas y diáfanas, y tenían un resplandor de metal bajo el sol despiadado. Fermina Daza tuvo 
la impresión de que era un delta poblado de islas de arena.

-Es poco lo que nos va quedando del río- le dijo al capitán.

Florentino Ariza, en efecto, estaba sorprendido de los cambios, y lo estaría más al día siguien-
��ǡ�������������������×����������������ϔÀ�������������������������������À�������������������-
lena, uno de los más grandes del mundo, era sólo una ilusión de la memoria.


�������
���À����������ȋͷͿ;ͻȌǡ�����������������������������×����Ǥ�����������������������ǡ�������������Ǥ�
�����ͿͻͶǦͶͽǦͶͶǦȋ�Ȍ

��������ǡ������������������������Ǥ 

Figura 195. Carátula de El amor en los tiempos del cólera, edición 
de 1985 de Editorial Sudamericana
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��
��������	��
���������	��
������������������
�����

La Figura 164 muestra una pintura del célebre pintor inglés J.M.W. Turner (1775-1851). De él decía 
�����À�����������������������������������������������������������������������������Ǥ���������ǡ�����
�����������������������������������������������ǡ������������ϐ�����������������������������������
���������������ǡ��������������������������������������������������������������������Ǥ

������������������������������������������������������������Ǣ����������������ǡ�������������������������
sobre el tema, el primero en Los náufragos del Djumna (y con naufragios en muchas otras), y el 
segundo en La Isla Misteriosa, ya descrita antes, y, entre otras, en Los hijos del Capitán Grant, también 
tratada como un viaje maravilloso, en Dos años de vacaciones, Los Náufragos del Jonathan y en El Faro 
del Fin del Mundo. ���������ï������������������ǡ����������������������ǡ��������������������×����������
�������������Ǥ�

Figura 196. El Naufragio de un buque de transporte (el 
Minotauro). Óleo sobre lienzo de J.M.W. Turner. Museu Ca-
louste Gulbenkian, Lisboa Portugal. Fuente: https://com-
mons.wikimedia.org/wiki/File:Shipwreck_turner.jpg
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��������������� ������������������������������ǡ���� ������������������×������������ ���� �������������
��ϐ����������������������������������Ǥ���������������������������������������������������������
corta �������� publicada en 1902, en mi precaria traducción de la versión incluida en el Proyecto 
Gutenberg, ����ǣȀȀ���Ǥ���������Ǥ���Ȁϐ����ȀͳͳͶʹȀͳͳͶʹǦ�ȀͳͳͶʹǦ�Ǥ���.

Si el timón no cedía, si los inmensos volúmenes de agua no irrumpían en el puente o destro-
zaban alguna de las escotillas, si las máquinas no se rendían, si se podía mantener el rumbo 
contra este viento terrible, y la nave no se sepultaba en uno de estos horribles mares, de cuyas 
crestas sobrepasando en lo alto la proa él podía atisbar de vez en cuando una visión terrible- 
entonces había alguna chance de que la nave pudiera salir de él [del tifón].

En realidad, las historias de naufragios corresponden a un género muy diferente al de las historias de 
���������ǡ�����������������������������������Ǥ�

Figura 197. Ilustración Édouard Riou de 
la edición de 1868 de Los Hijos del Capitán 
Grant  (https://es.wikipedia.org/wiki/Los_
hijos_del_capit%C3%A1n_Grant#/media/Ar-
chivo:’The_Children_of_Captain_Grant’_by_%-
C3%89douard_Riou_057.jpg)
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Historias de naufragios

Recorramos primero los relatos de naufragios. 

�������ǣ���������ǡ����������������������������������������������������������������ǡ������������������
hablar de témpanos. En el imaginario popular, el hundimiento del Titanic es un símbolo de los límites 
������������������������������������Ȃ����������������������×�����Ǧ��������������������������������������Ǥ�
Es de alguna forma también un símbolo de todas las crisis que enfrentan al hombre y su tecnología 
��������������������ǣ������������������������ǡ������ϐ������������������������������ǦͳͻǤ�����������±��
ha sido usado como marco para el desarrollo del romance, del amor en situaciones de crisis, como 
�������������������������ϐ���×�������À����ǡ��������������������������������������������������������
���������������������Ǥ

�����������������ȋ�����������������Ȍǣ�Tal es el título de una película inglesa de 1957, dirigida por 
����������������������������������������������ȋ�������×�Abandon ship en EE.UU.). Tras el naufragio 
de un buque dañado por una mina abandonada, veintisiete sobrevivientes se apiñan en un bote con 
��������������������ǡ����������������������������ϐ����������������������������������������������À����ǡ�
eligiendo quien vive y quien muere. En este caso el peligro inminente es el mar y la tormenta –el agua 
���ϐ��ǡ���À�������������������������������������������������������������À�����������������Ǥ�����������
����������������������������������ǡ�����������×������������������������������À���������������������
morales esenciales, que tienen que ver con el libre albedrío en contraposición al fatalismo.   

La aventura del Poseidón: Ésta es una película de 1972 dirigida por Roland Neame, con destacado elenco 
(Gene Hackman, Shelley Winters, Ernest Borgnine, etc.). Estamos ahora en un claro ejemplo del cine 
����������ǣ�����������������������������������������������������ǡ��������������������������À��������������
las peripecias de los sobrevivientes encerrados en el barco dado vuelta que se va hundiendo. Estaban 
�������ǡ��������±������������À�����������������������ǡ��±����ǡ����������ǡ�����������ǡ����������ǥ����
mar no podía faltar.
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Naufragio en automóvil: La chacarera Casas más casas menos de los hermanos Avalos dice en una 
estrofa

Son el Dulce y el Salado
los dos ríos santiagueños
��������2�������������������
ríos mesopotameños.30

También a los naufragios le podemos aplicar la similitud casas más, casas menos. El escritor salteño 
�������������������ȋ���������������������������El viento blanco, es el padre de Jaime) escribió un 
cuento llamado Naufragio en automóvilǡ�����������������ͳͻͶ����������������������������������������
�����������������±������������������������Ǣ������������������������������ǡ�����ǤǤǤ����À�����

Ese rio San Lorenzo, seco la mayor parte del año, suele dar serios disgustos a los veraneantes, 
pues en la estación de las lluvias vuélvese bramador torrente que arrastra valle abajo increí-
bles caudales de agua, lodo y piedras. 

30 Leo en Internet el 
ï����������������ǣ�son 
ríos mesopotámicos. Pre-
ϐ������������������������
���ï���������������Ǥ  

Figura 198. El barco se dio vuelta, en La aven-
tura del Poseidón. Fuente: http://www.sensa-
cine.com/peliculas/pelicula-38269/fotos/de-
�����Ȁǫ������ϔ���εͷͷͺͿͻͺͿ
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…Y ya están nuestros viajeros en la margen izquierda del rio… Detiénense a pocos metros del 
vado. El profesor desciende y a favor de los relámpagos se hace cargo de la situación: el rio 
está a todo crecer. No hay menos de una cuadra de aguas turbias, inundando la playa poco 
antes seca. ¿Qué hacer? Preciso es decidirse al punto. Pángalos [el protagonista del relato, 
��������ǡ�Ǭ�����������������������ϔ���ǫȐ�����������������������ǡ�������������������������Ó��
viejo que al llegar a un torrente y encontrarlo “mucho”, exclamo:

‘¡Rio formidable,
Cuan crecido vas
�����������������ǡ
Vuelvome p`atrás!

…-Habrá, a lo sumo, medio metro de agua en la parte más honda- dijo el profesor.

-¿Vas a pasar, papacito? 

-Vamos a pasar, muchachos.
…Y se zamparon. No bien las ruedas delanteras tocaron el agua, un relámpago permitió ver, 
a unos cien metros adelante, sobre el vado mismo, la capota de un Ford que sobresalía dos 
palmos del agua. En ese instante aun había tiempo de dar marcha atrás, pero Pángalos, en 
su insensato optimismo, supuso que el chofer de aquel coche, por inexperiencia, o torpeza hu-
biese errado los vados que el profesor prometíase sortear volando… El automóvil, puesto en 
primera, bramó acelerado, avanzo unos metros y se hundió en la corriente. Callóse el motor, 
cegáronse los faros, la dirección se entorpeció y Pángalos, sentado en su puesto, sintió, como 
en un baño medicinal, que el agua maloliente la llegaba al pescuezo.

Juan Carlos Dávalos, Naufragio en automóvil, de Cuentos y relatos del norte argentino, incluido en Antología 

ȋ�����������������Ȍǡ����������×���Ǥ�ͼͺͷǡ���������������������������������ȋͷͿͻȌǤ

Pero, bueno, como se dice en el norte, no hay opa sin suerteǡ����������������������������������������Ǥ  
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Historias de náufragos

���������������������������������������ǡ�������������������������������������������������������������
����������������������������������Ǥ����������������������������ǣ���������������ǡ���������������������
������� ������ ��� ��� �������×�� ��������������� ��������� ��� ��������������ǡ� ��� �������������� ����������
�����������������������×��������Ǣ���������������ǡ������������������������������������������������
����ϐÀ��� ��� ��ϐ����� ������ǡ� ��� ���������� ��� ����� ���� ��������� ����������Ǥ� ��� ��� ������� ������ ���
inscribe Robinson Crusoe, La vida de Pi y Relatos de un náufrago�ȋ������������ï�����ǡ���������������×��
������������������������������ϐ���������������������������������������ȌǤ�����������������������
estas tres historias, y agreguémosle La laguna azulǡ���������������������������������ǡ������±��������
ϐ�����������������������ǡ�����ǤǤǡ�������������������Ǥ

Relatos de un náufrago de García Márquez 


�������
���À����������������������������������������������������������Relato de un náufrago que 
estuvo diez días a la deriva en una balsa sin comer ni beber, que fue proclamado héroe de la patria, 
besado por las reinas de la belleza y hecho rico por la publicidad, y luego aborrecido por el gobierno y 
olvidado para siempre. Este título (casi un primer capítulo) es habitualmente acortado a Relato de un 
náufrago. 

Por accidente, caen al mar varios tripulantes de un buque de guerra colombiano que transportaba 
electrodomésticos de contrabando, y solo uno de los tripulantes caídos, Luis Alejandro Velasco, 
��������������������������ǡ���������������������������À���������������������������������������ǡ����������
������������������±���Ǥ����������������������������������������±�ǡ������������������������������ϐ����
en el diario El Espectador, en catorce episodios diarios. Después fue publicado en forma de libro, y allí 

���À�����������������La historia de la historia, donde dice, entre otras cosas:

Lo que no sabíamos ni el náufrago ni yo cuando intentábamos reconstruir minuto a minuto 
su aventura, era que aquel rastreo agotador había de conducirnos a una nueva aventura que 
causó cierto revuelo en el país, que a él le costó la gloria y su carrera y que a mí pudo costare 
el pellejo…



347

…La verdad, nunca publicada hasta entonces, era que la nave dio un bandazo por el viento 
en la mar gruesa, se soltó su carga mal estibada en cubierta, y los ocho marineros cayeron 
al mar. Esa revelación implicaba tres faltas enormes: primero, estaba prohibido transportar 
carga en un destructor; segundo, fue a causa del sobrepeso que la nave no pudo maniobrar 
para rescatar a los náufragos, y tercero, era carga de contrabando: neveras, televisores, la-
vadoras. Estaba claro que el relato, como el destructor, llevaba también mal amarrada una 
carga política y moral que no habíamos previsto. 


�������
���À����������ȋͷͿ;;Ȍǡ����������������������ǡ�����������������������ǡ�������������Ǥ������ͿͻͶǦͶͽǦ
0086-7

�����À����������������������������������������������������������±��������������������������������������
���������������������������������������������������������×�Ǣ������������������������������ϐ����×�������
realidad. 

Figura 199. Portada del diario El Espectador presentando el 
���������������������Ǥ�	�����ǣ������ǣȀȀ���Ǥ������ϔ������-
das.com/reportaje/garcia_marquez/relato.htm
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Robinson Crusoe 

��������������������������������������������������������������������������������ǡ��������������������
���ï�������robinson ��������×����������������Ǥ������������ͳͳͳǡ��������������������������������
�������Ǥ��������������ȋ�� ����������������Ȍǡ��������������������Relatos de un náufrago,  el nombre 
original es larguísimo: ���������������������������������������������������������������������ǡ��������ǣ�
who lived eight and twenty years all alone in an un-inhabited island of the coast of America, near the 
mouth of the great river Oroonoque (La vida y las extrañas y sorprendentes aventuras de Robinson 
Crusoe de Tork, marinero: que vivió ocho y veinte años él solo en una isla deshabitada de la costa de 
América, cerca de la boca del gran río Orinoco).

La historia es bien conocida: Robinson Crusoe, después de varias (des)venturas, termina arrojado por 
�������������������������������������������������������ǡ�����������������������������������Ǥ�������������
��������������������Ó��Ǣ����À��������������������ǡ�����������À����������������������ǡ������ϐ����������
poder regresar a Inglaterra en un barco inglés que Robinson ayuda a rescatar de los marineros que se 
amotinan. Como tantas otras obras mencionadas en estas líneas, Robinson Crusoe me retrotrae a mis 
lecturas adolescentes de la Colección Robin Hood.

Figura 200: Robinson Crusoe: Tapa de la edición de la colección Robin 
Hood.
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�����������������������ϐ������������������������������������������������������������������������
puede comentar aquí. Ian Watt, en su libro Mitos del individualismo moderno�������ϐ�����������������
literarios: Quijote, Don Juan, Fausto y… Robinson. 

�����������������������Ǭ��������ǫ���������������������������������������ï����������������������Ǣ����
este caso, es un canto al individualismo, a la racionalidad y la religiosidad típicas del siglo de las luces. 
��������������������������ǡ�������������������������������������������������	���×��ȋʹͲͳͺȌǣ�Robinson y la 
�������ϔ�����Ǥ��������������������Ǥ�

����������������×������������������������������ǡ���������������������À�������������������ǡ�������������
�����������������������Ǥ�����������������������������������������ϐ��������������������������������������
haber servido de base a la escritura del libro: 

-Alexander Selkirk permaneció varios años en la isla que ahora se llama Robinson Crusoe en el 
�������±���������	��������ǡ���������±�������Àϐ�����������Ǥ�������×�������������������������������������
Alexander Selkirk, the real Robinson Crusoe. A narrative founded in facts. 

Figura 201. Portada del libro de Selkirk, copia escaneada del ori-
ginal de  wilsonalmanac.com. Fuente: https://commons.wikime-
dia.org/wiki/File:Alexander_Selkirk_Title_Page.jpg
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Ǧ��������������������������������×����ͳͷʹ�����������������������������×��������Ó���������������
antes de ser rescatado.

-Robert Knox estuvo cautivo muchos años en lo que ahora es Sri Lanka, en el golfo de Bengala. Publicó 
su historia también con un título muy largo: An Historical Relation of the Island Ceylon together With 
somewhat Concerning Severall Remarkable passages of my life that hath hapned since my Deliverance 
out of Captivity ȋ��������������×�������������������������������������������������������������������������
y varios de ellos notables que han ocurrido desde mi rescate del cautiverio). 

�������������������������������������������Ǣ������������ǡ���������������������������������������������ǡ����
como simples antecedentes de la novela de Defoe, que transforma al personaje en un mito, al adornar 
��������������������������������������Ǥ������	���×���������������������������������ǡ����������������
propio peculio:

 “Las islas son porciones de tierra rodeadas de teorías por todas partes”, dice el poeta Luis 
������������ǡ�����À������Ó��������������±����������ǡ������������������������������������
se han construido a lo largo de la historia relacionados con islas. La isla desierta lo represen-
ta todo al mismo tiempo, en una clase de microcosmos único, cercado por las fronteras más 
��ϔ��������ǡ����������������������ǡ�����������������������������������������������������������
donde todo puede acontecer. Los instrumentos y los materiales de ese laboratorio son comu-
nes mostrándonos una continua ebullición de símbolos, metáforas y alegorías.

�����	���×��ȋͶͷ;Ȍǣ����������������������ϔ�����Ǥ��������������������Ǥ��

������������×�ǡ����������������������������������������������±���������������×������������������������-
����ǡ���������±��������������������������×��������Gulag�������������������������������������Archi-
piélago Gulag, un conjunto de islas del horror diseminadas en la Unión Soviética. También viene a mi 
memoria la maravillosa película Shutter Island (La isla siniestra, 2010) de Martin Scorsese protagoni-
���������������������������ǡ�������������������������������������������������������������������������
peligrosos.
Rosa Falcón también cita a Miguel Morey:
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��� ϔ��×������������������ ��� ��� ������������� ��������� ��������� �������������������� ��������
como la isla no existe si no llega el náufrago a su orilla. Es la llegada del náufrago quien in-
augura sin duda la historia y el acontecimiento:

“Es probable que, como quiso el clásico, existas esas islas desiertas que nunca ha pisado hom-
bre alguno –pero lo que es seguro es que en ellas nunca ocurre nada: no hay allí aconteci-
mientos. Es el naufragio, con la llegada de algún Robinson como se inaugura un orden de 
acontecimientos- y a la medida del umbral de su conciencia empírica. La isla es como un cero 
sobre la piel del mar, virgen y disponible, frontera que se enrosca sobre sí misma sin posibili-
dad de cruzarla –y que no deja al otro lado de sí los peligros de lo otro, sino que los mantiene 
encerrados en su cerco. Hasta la llegada del hombre es un espacio dormido –un punto de 
referencia en una categoría cualquiera.”

������������������À�����ǡ�������ǡ��������ǡ� ������������������������������������������������������
�����������������������������Ǥ�������������ǡ��������������×�����ï����ǡ����������������������������������
�����ϐ�����×�Ǥ

�����ϐ�������ǡ���������������������������������������������������������ï��������������������À�����ǡ������
����������������������������Ǥ����������������������������������������������À����������������������Ǣ�
por ejemplo, en el caso de Robinson y Viernes, el escrito sudafricano laureado con el premio Nobel 
Ǥ�Ǥ��������������������������������ȋ�����������������Ȍ��������no-protagonistas. Es así que hace mudo 
a Viernes, e introduce un personaje femenino, Susan Barton que le relata a Daniel Defoe la historia 
���������ȋ������Ȍ���������������������±�����������Ǥ�������������������������±�����������������������
������������������Ǣ�����������������������Foe��ȋǤ�Ǥ��������ǡ�ͳͻͺǡ�Foe, Penguin Books, Londres). 

����� �������×�� ϐ����ǡ������������� ���� ��� ������ ������� ��� ���� ����� ������� �� ��� ������� ��������Ǥ�
Dice Martín Koval, en la introducción a su seminario Las robinsoniadas europeas del siglo XVIII, o La 
entrañable ilusión de ‘volver’ a la naturaleza�ȋ	�����������	�����ϐÀ����������ǡ�����������������������
Aires, 2017):
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Las historias de Robinsones eclosionan en Europa a partir de la publicación, en 1719, del 
Robinson Crusoe de Defoe –si bien hay varias robinsoniadas anteriores–, y viven su declive, se 
�����������ǡ���ϔ��������������������Ǥ�����������������������������±���������������������������-
niadas de todo tipo: inglesas, francesas, alemanas, holandesas, suecas, etc.; incluso, las hubo 
con protagonistas femeninas. Fue un tipo novelístico enormemente popular: durante el siglo 
XVIII –e incluso en las primeras décadas del siglo XIX– se lo leyó con auténtica devoción en 
los países centrales de Europa. El esquema narrativo de las robinsoniadas se compone gros-
so modo de los siguientes episodios: fracaso económico o social en Europa; diversos viajes 
en barco en los que se viven aventuras de lo más variopintas; naufragio; salvación en una 
isla remota; aprendizaje y restitución económica –hallazgo de tesoros– o moral –sanación 
anímica, conversión religiosa, etc. –; regreso triunfal a la civilización. Este carácter estereoti-
pado de la estructura narrativa acerca las robinsoniadas a la literatura trivial, razón por la 
que se ha dicho que –al igual que la novela de aventuras barroca, con la que están emparen-
tadas– deben su existencia a los mecanismos del mercado literario.

La laguna azul 

Henry De Vere Stacpoole escribió en 1908 la novela ���������������Ǥ�Y algo debió tener, ya que fue 
llevada al cine por lo menos tres veces, y hubo por lo menos dos secuelas. Es que las historias de 
�������������������������±���±ǡ�����������������������������������������������������������������������
y paisajes exóticos, tenemos, con suerte, los ingredientes para mucho éxito de taquilla. La película 
����������������������ͳͻͺͲǡ�La Laguna azulǡ��������������������������������������������������������
Shields y Christopher Atkins. En ella, los protagonistas de niños quedan abandonados en una isla, y 
���������������������������������ǡ�����������ǡ������������������������������������������Ǥ��������À�����
��������������������������Ǣ�����������À������������������������Ǥ�
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Cabe consignar que en Islandia hay una Laguna azulǡ� �������� ����ϐ������ ���� ������� ���� ����������
emite una usina eléctrica geotermal después de usarla, a temperaturas adecuadas para generar un 
emprendimiento de baños termales. Claro, el agua es calentita (del orden de 40°C), pero fuera del 
���������������������������������������������������������À����Ǣ��������������×������������������������
������������À�������������������������������������������������������������������������������������
����������Ǥ�Ǭ��������ǫ������������������������À����������À������������������������������������������Ǥ

Figura 202. Imagen de la película La lagu-
na azul. Fuente: https://twitter.com/IN-
FOBAE/status/1212921096372179168.
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La vida de Pi 

Es una novela de Yann Martel publicada en 2001, que luego fue llevada al cine (en 2012) con el mismo 
nombre, con dirección de Ang Lee.

El grueso de la novela describe las peripecias del protagonista atrapado en un bote en compañía de 
una serie de animales salvajes, muy especialmente un tigre de bengala. Después de un naufragio en 
el Océano Índico, atraviesa el mar y llega a las costas de México, Son eventos que mucho tienen de 
�����������ǡ���������������ϐ����ǡ���������������������������������������������ǡ���������������ǡ������À����
���ϐ�����ǡ������������������������������������������À��������������������������������������������
ϐ�����Ǥ

������������������ϐ��������������������ǡ�����������À���������������������������ȋ����ǣȀȀ���Ǥ�ϐ�Ǧ����Ǥ
com/2012/11/life-of-pi-fascinating-story-movie.html, traducción propia libre):

Figura 203. La Figura 203. La laguna azul de 
Islandia. Fuente: https://viajes.chavetas.es/
guia/islandia/blue-lagoon-laguna-azul-visi-
ta/
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���������������������������������������������������������ϔ��������������������������������������-
ría de otro conjunto de eventos paralelos o a la inversa, y cuestiona la necesidad de raciona-
lizar la fe.

Recuerdo haber visto la película en un televisor, con lo cual perdí en parte uno de sus grandes méritos: 
���ϐ������×�����͵���������À�������������������������������������������������������������������Ǥ

��� ��� �������À�� ��� ���� ���������� ��������ǡ� �������� �������� ��Los náufragos del Jonathan de Julio 
Verne, El señor de las moscas de William Golding ȋ������������������������������������Ȍǡ�����������
optimistas La isla de coral de Robert Ballantyne y Dos años de vacaciones, también de Verne. 

El señor de las moscas y La isla de coral

Robert Ballantyne (1825-1894) describió La isla de coral las aventuras de tres chicos que naufragan 
�����������Ǥ�����������������������Ȃ��������������ϐ��Ǧ�������������������������������������������������
�����������Ǥ�����������������������������������������×�������������
�������ȋͳͻͳͳǦͳͻͻ͵Ȍ����El señor de 
las moscasǡ�����������������������������ϐ�������������������������
�����������������Ǥ�

Figura 204. Imagen de la película La vida de Pi, de 
Ang Lee. Fuente: https://collider.com/life-of-pi-mo-
vie-image/. 
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Los niños protagonistas de El señor de las moscas ��������������À��������������������������������������
deben sobrevivir, sino por un accidente aéreo, son sin embargo náufragos por excelencia. Deben 
���������������������������×������������������������ǡ��������ï������������������������������������×�ǡ�
���������������������������������×�ǡ�������������������ϐ�������������±����������������������������Ǣ�
���� ���������� ����� �������� ��� �×��� ��������� ����������� ����� ����������ǡ� ����� �����±�� ������� ���
convivencia adecuadas para la situación límite que les toca enfrentar. Golding busca demostrar con 
su historia la maldad inherente a la condición humana, a  través de un conjunto de caracteres que 
��������������������������������������������������������Ǣ������������������������������������Ǣ����
�����������������������������������������������������Ǥ�

Es interesante la refutación de este pesimismo que hace el escritor holandés Rutger Bregman en un 
reciente libro, Humankind. En un artículo publicado en el diario londinense ����
�������, el 9 de 
mayo de 2020 titulado����������������������	����ǣ��������������������������������������������������ͷͻ�
�������ȋ���������������Ó����������������ǣ���±����×�����������������������������������������ͷͻ������Ȍ, 
Bregman presenta las ideas principales del tema que nos interesa: un naufragio real, de seis chicos del 
��������������ǡ������������������������Ó�����������������������ȋǮ���ȌǤ������������������������������
encontrados, estaban en buena salud y convivían armoniosamente. Dice Bregman:

En estos días se considera que ‘Ata no es habitable. Pero “para cuando nosotros llegamos” 
escribió el capitán Warner ȏ��������������������×����������������Ȑ “los chicos habían esta-
blecido una pequeña comuna con una huerta, troncos de árbol ahuecados para almacenar 
agua, un gimnasio con pesas curiosas, una cancha de bádminton, corrales de gallinas y un 
fuego permanente, todo artesanal, hecho con la hoja de un viejo cuchillo y mucha determi-
nación.” Mientras que los chicos de El señor de las moscas dejan que se apague el fuego, los 
de la versión de la vida real mantuvieron la llama sin que se extinguiera por más de un año. 
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Figura 205. Arriba, imagen de la película El 
señor de las moscas. Fuente: Abajo, el grupo 
de sobrevivientes de la isla de ‘Ata. Fuente:  
https://www.thesun.co.uk/news/11597967/
����Ǧ����Ǧϔ����Ǧ���������Ǧ������Ǧ�������Ǧ��-
mankind/



358



359

    CAPÍTULO 5

EL AGUA EN LA TECNOLOGÍA

El agua potable y el agua tóxica en el Antropoceno

��������� �����±������������������������À�����ǡ������������������� �������� ��ϔ�������������
�����������ǡ�������������������ǡ�����������������������������������������������ǡ������������
Neptuno, la qual quitaba la vida á los que ignorándolo bebían de ella, por lo qual añaden que 
�����������������������ǣ������������������������������ǡ���������ǡ����������������������������±�ǡ�
sino también á los que se bañan. 

��������ǡ��������������������������������Ǥ���������×���������À�����������������������ǡ�������ǡ�ͷͽ;ͽǡ�����ǣȀȀ
bdh-rd.bne.es/viewer.vm?id=0000012956&page=1 

Quien fuere capaz de resolver los problemas del agua, será merecedor de dos premios Nobel, 
uno por la paz y otro por la ciencia

John F. Kennedy

����������������������������������������������� ���������� �×������������������������Ǥ��������������
explicó que es incorrecto hablar de contaminación natural, porque la contaminación es producida 
���� ��� ������Ǥ� ��� ���� ���� ��� ��� ����������� ���� �������� ��� ����� ���� ���������� �������������
cantidades excesivas de alguna sustancia tóxica. En nuestro país tenemos un ejemplo importante de 
������������×�ǣ������������������������Ȃ���������������ϐ�������Ǧ��������������������������������������
contienen niveles de arsénico muy superiores a los aceptables para consumo humano.
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Arsénico y encaje antiguo

En la película Arsénico y encaje antiguo ���ͳͻͶͶ��������������	������������������������������������
Grant, las tías del protagonista envenenaban y mataban a sus invitados con un cóctel de arsénico, 
��������������������Ǥ���������������������������������������×������������������������������������
que contienen elevados tenores de arsénico, aun sin la intervención del hombre. El agua de mar 
����������������������ͳǡͷ�����������������������ȋ��Ȁ�Ȍǡ�������������������������ϐ����������������������
menos de 1 mg/L. Sin embargo, en cuencas endorreicas1 como las del río San Antonio de los Cobres, 
��� �����ǡ� ���������� ���� ���������������� �����������ǡ� ������� ���������Ǧ��� �������� ������ ����
���������ȋ�������������ͷͲ���Ȁ�ȌǤ�������������������ǡ����������������ϐ���������������������×�����������
(Antofagasta, Calama, Tocopilla, Mejillones) tienen contenidos de arsénico de hasta 800 mg/L. Las 
����������������������������������������������������Ǣ���������������� ���������À������ �����ǡ� ����
niveles pueden ser tan bajos como 0,5 mg/L o llegar a valores como los medidos en Campo de Géiseres 
El Tatio en el norte chileno, con cifras tan extremas como 30.000 mg/L.

La ingesta prolongada por años de aguas con niveles intermedios de este elemento puede dar origen 
����������������������×�����������������±�����ȋ�����Ȍǡ������������������������������������������
cordobesa de Bell Ville en 1913, por el médico Mario Goyenechea.

�������������×�������������������������������������À�����������������������×����×������������±�����
������������������������������Ǧ�����������������×�ǡ���������À�������±����ǡ���������������ǡ�����������
������� �� ��� ����×�ǡ� ����������� ��������� �����±����Ǥ� ���� ��������� ��� ��� ����� ���� ���� �À�����������
usuales, y requieren de varios años de consumo para su manifestación. La Figura 206 muestra dos 
ejemplos. 

1�����������������ϐ����
sin salida al océano.



361

 

Figura 206.  Queratosis arsenical.. La foto de la izquierda es un caso en Santiago del 
Estero, tomado de la página del médico rural Carlos Alberto Padial, http://www.hi-
droarsenicismo.com.ar. La foto de arriba es un caso de la India, tomado de la referen-
cia D.N. Guha Mazumder, Chronic arsenic toxicity & human health, Indian J. Med. Res. 
ͷ;ǡ�ͺͼǦͺͺͽ�ȋͶͶ;Ȍ

Los niveles altos de arsénico en agua afectan muchas regiones del mundo, como puede verse en la 
Figura 207. ������ǡ�������������������ȋ��������Ȍ����������±�ǡ���������������������������×������������
����������������������±�����������������������������������Ǥ
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En la Argentina, la cantidad de personas potencialmente afectadas por los niveles de arsénico en las 
fuentes de agua de consumo es muy grande. Se ha estimado que el 5% de la población puede sufrir 
este problema: del orden de 2.000.000 de personas expuestas a niveles intermedios, dicen Bundschuh, 
�±��������������������Ǥ2 

El caso de Bangladés

En la década de 1970, UNICEF recomendó en Bangladés la instalación de tubos provistos de bombas 
manuales para la extracción de agua desde acuíferos ubicados a unos 200 metros de profundidad. Se 
buscaba así resolver el serio problema sanitario causado por la contaminación microbiológica de las 
�����������ϐ�������Ǥ��������������×�����������������������±���������������������������������������������Ǣ�
����������×�������������ǡ����ͳͻͻͺǡ��������͵ͷΨ�����������������À�����������������±������������������
ͷͲ���Ȁ�ǡ����������ͺǡͶΨ�������À�����±�������������������͵ͲͲ���Ȁ�Ǥ�������������������������ϐ������
���������������������������������������������±������������������±����������������������ͳͻͺǤ����
magnitud del problema, en función de los muy altos niveles de arsénico y de la cantidad de personas 
��������������������������×��������������������������������������������������������������������

2 Bundschuh J., Pérez 
Carrera A., Litter M.I. 
(Editores) (2008). Ibe-
roarsen: Distribución del 
arsénico en las regiones 
Ibérica e Iberoamerica-
na. Ediciones CYTED, 
Buenos Aires, Argen-
tina. ISBN: 13 978-84-
96023-61-1.

Figura 207.  Mapa del arsénico en agua. Tomado de 
Smedley P.L., Kinniburgh D.G. (2002). A review of the 
source, behaviour and distribution of arsenic in natural 
waters. Applied Geochemistry 17, 517–568.
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grande de la historia de la humanidad. La población expuesta se estima entre 35 y 77 millones de 
personas.3 

Las respuestas ante esta emergencia debieron tener en cuenta la realidad socioeconómica. Una 
�����À�������������������������������� ������×���������������� �����������ï�����Ǥ����������� �����ǡ�
����������×������±��������������������×����������������ϐ�������ǡ��������������±��������������������
una respuesta parcial, aunque puede haber resistencia a la adopción de esta solución. La provisión 
��� ϐ�������������Ó��� ���������� �����±�������������������������×�Ǥ����� ����������ǡ� ���������������
���±��������À��������������������������ǡ������������������������������������������ϐ�����������������
�����������������������������Ǥ�

El caso de Love Canal

����������������ǡ� ���������×��������������������������������������������������������������������
����������������������������������������������������������ϐ����Ǥ���������������������������������
describiremos solo los eventos de Love Canal, en las proximidades de la ciudad de Niagara Falls en el 
estado de Nueva York, en EE.UU.

��ϐ������������������ǡ����������Ǥ���������������������������������������������������À�����������������
lago Ontario en EE.UU. Así se originó el Love Canal, proyecto que abortó después de haberse excavado 
unos 1,5 km con una profundidad de algunos metros y un ancho de 15 metros. En la década de 
1940 los terrenos eran propiedad de la Hooker Chemical Company que drenó el canal y lo usó, con 
����������×���ϐ�����ǡ���������������������������������������×�����Ǥ�����������±��������ͳͻͷͲ�Love Canal 
era la designación de un barrio de viviendas económicas adyacentes al canal, y la Hooker Chemical 
Company�����������������������������������������±���������������������������������������	����Ǥ����
la cesión se estipuló que existían desechos tóxicos que comprometían posibles usos del terreno y 
que la compañía deslindaba toda responsabilidad que pudiera derivarse de esos usos. Sobre el canal 
rellenado y con miles de toneladas de compuestos químicos peligrosos enterradas en él, se construyó 
una escuela primaria. 

3 (A.H. Smith, E.O. 
Lingas y M. Rahman, 
Contamination of drink-
ing-water by arsenic in 
Bangladesh: a public 
health emergency, Bulle-
tin of the World Health 
�������������ͺ�ȋͻȌǡ�
1093-1103 (2000)).
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��ϐ�������� ����±��������ͳͻͲ����� �����������×��������À��������������������������������������������
evidencia signos epidemiológicos de enfermedades diversas en los residentes del barrio, incluyendo 
��������������������������������Ǥ����������������×�������������������������������������������������������
había subido por la caída de lluvias inusuales, y que las aguas habían corroído los tambores y liberado 
las sustancias tóxicas. Durante la presidencia de James Carter se reubicaron del orden de 900 familias, 
con un costo del orden de 17 millones de dólares. 

Estos hechos tuvieron profundas consecuencias en la gestión ambiental, desde el activismo de muchos 
grupos ambientalistas, hasta la sanción en 1980 de la ley Comprehensive Environmental Response, 
Compensation, and Liability Act (CERCLA) que es habitualmente conocida como Superfund. Este 
instrumento sienta las pautas para gestionar sitios contaminados en EE.UU. 

La Boston University School of Public Health�ȋʹͲͲ͵Ȍ�������×�����������������������������������×��
sobre el tema, incluyendo un artículo de la prestigiosa revista ������������������������������������. 
�����������������������	������ʹͲͺ����������������������������������������������������Ǥ

Figura 208. A la izquierda, mapa 
de Love Canal en la ciudad de 
Niagara Falls, New York, EE.UU. 
A la derecha, imágenes de los 
barriles con sustancias toxicas. 
Tomado de http://www.bu.edu/
lovecanal/main2.html. 
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La repercusión en la cultura popular fue grande. La banda Flipper grabó el tema Love Canal, cuya letra 
se transcribe a continuación (traducción libre propia de la versión inglesa de LyricFind).

Salimos a navegar
Flotando hacia abajo por el Love Canal
Salimos a navegar
Derivando hacia abajo por el Love Canal
Parecemos raros
Nuestros cuerpos se están descomponiendo
Estamos procreando
Nuestros hijos parecen monstruos
Estamos procreando
Monstruos, no hijos
Nos duele
El veneno está matando nuestras propias células
Estamos amargados
El veneno está matando nuestras propias células
Estamos muriendo
Nuestra fosa común es el love canal
Estamos muriendo
Nuestra fosa común es el love canal

La película Erin Brockovich ȋ�Ó��ʹͲͲͲȌǡ���������������������������������������������������� �����
�������������ϐ����������������������ǡ��������������������������ǣ������������������������������������
por cromo proveniente de una empresa de gas y electricidad. 
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LA INGENIERÍA SANITARIA

En la antigüedad

El agua ha sido desde siempre vehículo de transmisión de enfermedades, las llamadas enfermedades 
hídricas. ���� ������������� ���×�����ǡ� ������������ �� ������������ǡ� ���� ��������� ������������� ����
�����������������������������������ǡ�����������������������×����Ǥ�����������������������ï�������������
sobre el cólera y el rol que jugó esta enfermedad en el desarrollo de la moderna ingeniería sanitaria.

��� �������×�� ��� ����� ������������� �� ��� ���������×�� �����±�� ������������� ���� ����� ��������� ��� ����
ciudades eran conocidas desde la antigüedad. Ya hacia el año 2500 AC, y probablemente mucho antes, 
�����������ǡ�����������������������������������������������������������������������À�������������
de drenaje pluvial construido en ladrillos y piedra. También en Mohenjo-daro y otras ciudades de la 
������������������������������ǡ����������������������������������ǡ����À���������������������������������

Figura 209. Imagen de una protesta por 
contaminación de las napas de agua. Fuen-
��ǣ� �����ǣȀȀϔ���Ǥ�������Ǥ���Ȁ���Ȁ���ϔ���-
t/3111/12472184-n1.jpg
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y drenajes. Las ruinas de Mohenjo-daro son datadas alrededor del año 2.500 antes de Cristo. Un tercer 
�������������������������������×���������ǡ�������������×�����������������±��������±����������������������
islas del Mar Egeo dotó a sus ciudades de un elaborado sistema de drenaje de los desagües pluviales 
y cloacales ya unos  1.900-1.700 años antes de Cristo.

�������������������������������������������������ȋ���� �������� ����������������ȌǤ������� ǲ�������ǳ�
�������������������ò����������������������À�������������������������������������������������������
directamente a las calles.

Figura 210. Salida de la Cloaca Maxima, de Roma 
tal como se la veía en 2005. Autor: LaLupa. Fuente: 
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:040227_
tevere16CloacaMaxima.jpg 

Figura 211. El gran baño de Mohenjo-daro Tomado 
de http://www.sewerhistory.org/chronos/early_
roots.htm Origen: Cortesía del Profesor Jonathan 
Mark Kenoyer, University of Wisconsin - Madison. 
Ver www.harappa.com. 
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¡Agua va!

�������������������������������������×���������������������������������������� �������������������
��������À�� ���������Ǣ� ��� ������� ����������� ���� ���� ������� ���������×�� ��� ���� ������������ ��� �����ǡ�
������������������������������������ǡ�������������������������������https://www.iagua.es/blogs/
����Ǧ�����Ǧ�������Ȁ�����Ǧ���Ǧ����Ǧ��Ǧ�Ǧ������Ǧ�������Ǧ����Ǧ��������Ǧ���������Ǧ�����Ǧ�����.

Figura 212.  Construcción de túnel para las 
cloacas de Brooklin, New York, según la tapa 
���� �������ϔ��� ������������� ͷ� ��� ����������
de 1885.
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��� �������×�� ǩ����� ��Ǩ� ��� ��������������� ��� ��� �������×�Ǥ� ��������� ��� ��� ������� ��� ������×�ǡ� ����
describe la situación en Edimburgo:

La “gestión” del agua residual era bien sencilla: se abría la ventana y al grito de “Gardy loo” 
se alertaba a los viandantes de una inminente caída de agua sucia.

��� �������×�� ǲ
����� ���ǳ� ���������� �����±�� ǲ������� �ǯ���ǳǡ� ���� �����À���� �����ϔ����� ǲ������
cuidado con el agua”.

����������������������Ó������������×��������������������������ǩ�������Ǩ��������������������������
esas aguas servidas, en el caso de Edimburgo la descripción es la siguiente:

Os preguntaréis adonde iban a parar las aguas residuales que se tiraban en la calle. Actual-
mente en la capital escocesa se puede disfrutar de un paseo por el conocido como Princess 
Street Garden, muy cerca de la Royal Mile. Sin embargo, hay mucha gente que desconoce que 
en este espacio, antes del siglo XIX había un lago que tenía una doble función: era al mismo 
tiempo una fuente de abastecimiento para la población de la ciudad y una masa de agua 
que también recibía las aguas residuales de la ciudad que llegaban por gravedad, al estar 
la ciudad en una colina. El lago era conocido como Nor’ Loch. Esta gestión del agua del lago 
provocó un elevado número de enfermedades como el tifus, el cólera o la peste. 

Figura 213. Detalle con color agregado de un grabado de John Slezer, Theatrum Sco-
tiae 1693. Fuente: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Slezer_Castle_%26_
Nor_Loch_c.1690.JPG
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Es interesante la historia de ese lago. Traducimos de http://www.royal-mile.com/history/nor-loch.
html:

���ͷͺͼͶ����������������������×�������������������������������������������������������������
Street, en un intento por reforzar las defensas del lado norte del catillo.

Se construyó un dique en el extremo este, donde está ahora el North Bridge. Se usó agua na-
tural de manantial que brotaba del pozo original de St. Margaret a los pies del castillo para 
inundar lo que alguna vez fuera un valle boscoso.

Al principio, fue un refugio pintoresco y relajante  para los residentes de Edimburgo, que lo 
surcaban en botes en verano y patinaban sobre él en invierno. Debe haber sido una vista her-
�����������ϔ��������������Àϔ������������Ǥ��

Sin embargo, con el correr de los años se convirtió en el vertedero cómodo de todo tipo de 
desechos, incluyendo excrementos humanos en los días anteriores al saneamiento adecuado 
y se convirtió en una alcantarilla hedionda.

Gases y humos repugnantes comenzaron a afectar la salud de los residentes locales. El gas 
metano se concentraba en las estrechas calles de cercanía, muchas de las cuales conducirán 
�������������������Ʋ����ǡ���������À���������������Ǥ

En 1759 se tomó la decisión de drenar el Loch.

La epidemiología y el cólera

������ ���������ǡ� ������������������������������������������������������ �×������������� ȋ�������ǡ�
����������ȌǤ����ͳͺͷͶǡ�������Ó����������������������������������� ����À����������ǡ���������������×ǡ�
por un procedimiento epidemiológico, que el consumo de agua (contaminada) proveniente de 
������������������� ��� ��������������������������×���������������Ǥ�������������ǡ� �������������
������������������������������������×�������×����ǡ���������������������������ǡ�������������ϐ�����������
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���������������������������������������������ȋ���������������������������������Ȍǡ�����������ϐ�������ǡ���
eventualmente hervida.

Respecto a la diseminación por el mundo de las epidemias, ya en 1848 Snow decía: 

Las epidemias de cólera siguen las rutas principales del comercio internacional. La enferme-
dad aparece en los puertos y se disemina en islas y continentes.

En épocas de John Snow, el comercio marítimo era la vía principal de diseminación de las pestes. 
��� ����������� �����������ǡ� ��� ��� ���� ��� ��������� �������������� ��� ��� ����� ��� ��������������ǡ� ���
����������×����������������������������������������������������������������À��������������×��������
aérea. Los días en los que se escriben estas líneas lo demuestran cabalmente, ante la pandemia por el 
nuevo coronavirus que emergió en China.

El Palacio de las Aguas Corrientes

�����������À����������������������������������������ϐ���������������ǣ�������������������������������ǡ�
������������������������������������������������×���������������������������ǡ��������������������Ǥ�
Su misión era la de albergar un gran tanque distribuidor del agua potable. Siguiendo la estética del 
������ ���ǡ� ��� ������×� ��������� ��� ������� ��� ��� ���ϐ����� ������������ ����Ó���Ǥ� ��� ����������×�� ���
inauguró en 1894. Dice Julio Cacciatore:4

La admiración que suscitan sus fachadas, resueltas con un lenguaje emparentado con el re-
nacimiento francés, no debe hacer olvidar su contenido y verdadera función. Dispuesto para 
������������������������������������������������������������ǡ�������ϔ�������������ͷ��������
����������������������±���������������������������������������������������������������ϔ����Ǥ�
Están sostenidos por una malla metálica de 180 columnas ubicadas a 6 m de distancia entre 
sí. Los tanques, capaces de albergar 72.000.000 de litros de agua potable, se emplazan en los 
tres pisos superiores. En el nivel entre la planta baja y el fondo de los tanques del primer ni-
vel, se pensaron ubicar “baños de natación” pero tras distintos usos, hacia 1930 se instalaron 
�ϔ�������������������������������������×�Ǥ

4 Julio Cacciatore, El 
Palacio de las Aguas, 
http://www.solesdi-
gital.com.ar/turismo/
palacio_aguas.htm
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����������������ǡ�������������������������������ǡ�������������������ϐ������� Museo del Patrimonio 
����×����Ǥ��������ϐ���������������������������������×�������������Ǥ

Figura 214. El palacio de las aguas corrientes. Fuente: https://
www.aysa.com.ar/Que-Hacemos/Concientizacion/Programa-Cul-
tural/Palacio/palacio_de_las_aguas_corrientes. Esta página web 
��������������������������������������×��������������ϔ����Ǥ

Lo que mata es la humedad

El vapor de agua presente en la atmósfera y el agua que se evapora desde nuestra piel son importantes 
�������ϐ����������������������������������������������������������Ǥ����������×��������������������������
����������ǡ������ϐ��������������������×��������������������������������������×��������������������
corporal. De allí que se diga, cuando hace mucho calor, lo que mata es la humedad.
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A los animales terrestres, como el hombre, también los mata la inmersión en agua líquida, el 
ahogamiento. Por accidente, o por asumir riesgos altos, como ocurre en un drama de mucha 
����������ǡ�����������������������������������������������������ǡ�������������������ǡ�������������
periplo de Cuba a Florida. También se usa el agua como elemento de tortura, como en la gota china, 
en el tormento del agua o en el tristemente célebre submarino. 

La gota china consistía simplemente en hacer caer gotas espaciadas por unos pocos segundos en la 
frente del torturado. El tormento del agua, usado por la Inquisición, consistía en hacer tragar agua 
������±��������������������������ǡ��������À�������������������������������������������������Ǥ��������
el submarino mojado dice Wikipedia: 

consiste en maniatar al reo e introducirlo de cabeza en un tanque con agua salada, orina u 
otro líquido, con las piernas suspendidas hacia arriba hasta que empieza a ahogarse. Esta 
tortura también puede incluir descargas eléctricas inducidas por cables conectados a un en-
chufe o, en su defecto a un foco.

Figura 215. Tormento del agua — Grabado de la obra de J. 
Damhoudère Praxis Rerum Criminalium, Amberes, 1556. Ver: 
https://es.wikipedia.org/wiki/Tormento_del_agua#/media/
Archivo:Water_cure.jpg
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Antes mencionamos el Nor´Loch en Edimburgo. Ese lago era el escenario de un tormento dirigido 
a las acusadas de brujería. Dice Samantha Kymmell (http://samanthakymmell-harvey.blogspot.
com/2015/01/edinburgh-witches-and-folklore.html):

Los Jardines de Princess Street eran en realidad un cuerpo de aguas turbias y hediondas 
�����������Ʋ����Ǥ������±�� ���� �������ǡ� ���� ������ ���� ���������� �� ���� ���������� ��� ���
���Ʋ����Ǥ�������À������������������������������ǡ�����������������������������ȋ��×�����������������
������������Ȍ����������������������������Ǥ���������������������������������À��������������
el dobladillo de sus vestidos para asegurar su ahogamiento en el lago y evitar ser quemada 
en la hoguera.  

El agua les negaba el aire, y el fuego les negaba la tierra, porque después no estaba permitido 
enterrarlas en tierra consagrada. 

Figura 216. Imagen de Edinburgh, witches and folklore, 
por Samantha Kymmell-Harvey. Fuente: http://saman-
thakymmell-harvey.blogspot.com/2015/01/edinbur-
gh-witches-and-folklore.html
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Aquaman

���������������ϐ�����������������À�������������ǡ������������������������������À���������������À������
(los pulmones) puede usar sólo el oxígeno atmosférico. Las ballenas, mamíferos que viven en el mar, 
������������������ ����������� ������������������������������ ��������ϐ����ǡ��� ����±�������������ϐ������
��������������������Ǥ����������ϐ������������������������������������������Ǥ�����������������������×��
de la boca con el sistema respiratorio, pueden comer bajo el agua sin ahogarse. En cambio, los peces 
respiran a través de las branquias, que son órganos que permiten la captación directa del oxígeno 
disuelto en el agua. 

No debe extrañar que la cultura popular haya creado un superhéroe que puede respirar en el agua 
porque tiene branquias. Se trata de Aquamanǡ�����������������������Ǣ����������������������±����ǡ�
Aquaman fue cambiando en sucesivas versiones. Sobre su origen, copiamos la cita del personaje que 
incluye Wikipedia (https://es.wikipedia.org/wiki/Aquaman):

La historia debe comenzar con mi padre, un famoso explorador submarino — si yo dijese 
su nombre, lo reconocerías. Mi madre murió cuando yo era un bebé, y él volvió a su trabajo 
para resolver los secretos del océano. Su gran descubrimiento fue una ciudad antigua, en las 
profundidades donde ningún otro buzo jamás había penetrado. Mi padre creía que era el 
reino perdido de l Atlántida. Él construyó una casa hermética en uno de los palacios y vivió 
ahí, estudiando los archivos y dispositivos de la maravillosa sabiduría de la raza. A partir de 
los libros y archivos, él aprendió formas para enseñarme a vivir bajo el mar, aprovechando el 
oxígeno del agua y utilizando todo el poder del mar para hacerme maravillosamente fuerte y 
������Ǥ�������������������������������������������������������Àϔ����ǡ�����������À�����������
tú ves — un ser humano que vive y prospera bajo el agua.  

���������������������������������������������������� ��������� ��������À�����ǡ� �������������������
2018, Aquaman, dirigida por James Wan.
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�
����������������������ǡ��2�����������ȍ����������2������
���������	����Ȏ 

�����ϔ����������ǡ����������������������������������������������������������������������������
usos, siempre agradables por gratuita. Por esto los Sacerdotes Egipcios demuestran que to-
das las cosas provienen del agua; pues quando cubren la tinaja que religiosamente llevan al 
������ǡ��������������������ǡ������������������������������ǡ������������������������������������
este hallazgo.

Vitruvio, De Architectura

Figura 217. Aquaman (Jason Momo) en la película ho-
mónima y en el cómic  Aquaman Special (DC, 1989 se-
ries) #1. Fuentes: https://www.google.com/search?-
q=aquaman+imagenes&sxsrf=ACYBGNTg6sC-X5RyGUa_
UQWBoRUlsZ9v1w:1579971704901&tbm=isch&sour-
��ε��Ƭ����εͷƬϔ��ε���ǦͶ��������άͻ�άͻ�-
CI0a7pXbSILOOM%252C_&vet=1&usg=AI4_-kRi1da-
V60MkTirvuifmRt_pXoTkYg&sa=X&ved=2ahUKEw-
jr8uahnZ_nAhXAH7kGHSSZAFQQ9QEwCXoECAoQL-
g#imgrc=nWL-0PSXS3HdVM: y https://www.comics.
org/issue/876871/
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��������������������������������������������������Ǥ��������������������������������������������
���� ��� ������� �������×���� ����� ��� ������� ��������� ��� �������×�Ǥ������� ��� ��À� �����������������
��������������������ϐ�������� ����������������������������������������������������� ���contenido 
virtual de agua. �������������������� ������� ����� �����×������������ �� ��� ����������������������
cantidad de un producto cualquiera. La Tabla que sigue muestra los contenidos virtuales de agua de 
algunos productos.

Por su parte, los países y las personas tienen una huella de agua o huella hídrica ������ϐ����������������
de agua asociado a toda la producción del país o a todo el consumo de los habitantes del país. La 
producción del país en parte se exporta, y no es consumida localmente. Por otra parte, el consumo 
local también incluye productos importados. En todas las actividades de exportación e importación 
se ponen pues en juego cantidades muy grandes de agua virtual.
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Tabla. Contenidos virtuales de agua de algunos productos.

Producto
Contenido virtual de agua en 
litros (promedio global)

ͳ�����������������ȋʹͷͲ���Ȍ 75
1 vaso de vino (125 mL) 120
1 vaso de leche (200 mL) 200
ͳ�������������������������ȋʹͲͲ���Ȍ 190
ͳ������������±�ȋͳʹͷ���Ȍ 140
1 vaso de jugo de naranja (200 mL) 170
ͳ����������±�ȋʹͷͲ���Ȍ 35
1 bolsa de papas fritas (200 g) 185
1 rebanada de pan (30 g) 40
1 huevo (40 g) 135
1 hamburguesa (150 g) 2400
1 papa (100g) 25
1 tomate (70 g) 13
ͳ���������ȋͳͲͲ��Ȍ 70
1 naranja (100g) 50
1 remera de algodón talle M (500g) 4100
ͳ�������������������������������� 8000
1 resma de papel A4 de 80 g/m2 (500 hojas) 5000
1 microchip (2g) 32
Fuente: A.K. Chapagian y A.Y.Hoekstra, Water foot print of Nations. Volume 1: Main Report. ŚƩƉƐ͗ͬͬ
ǁĂƚĞƌĨŽŽƚƉƌŝŶƚ͘ŽƌŐͬŵĞĚŝĂͬĚŽǁŶůŽĂĚƐͬZĞƉŽƌƚϭϲsŽůϭ͘ƉĚĨ
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������������������������������������ϐÀ���������ǡ��������������������������������������������������
hubo de usarse una cantidad, habitualmente grande, de agua.

������������������������ï�������������������������������������������������������À�ǡ���������×������
agua virtual asociada a exportaciones e importaciones. Argentina es un exportador neto de agua: 
��������ͷͲǡ�������������������������ï�����������Ó�ǡ�����������������������×���Ǥ��������������ǡ�������
��������������������������������������ǡ������±��������������ǡ������������Ǥ��Ǥ�ȋ������������ȌǤ

El agua se mueve virtualmente entre regiones, tal como lo indica el siguiente mapa. Se ve claramente 
que Europa y Asia necesitan del recurso agua de América, África y Oceanía.

Figura 218. Flujos netos de agua virtual entre 
regiones en productos agrícolas. Período 1997-
2001. Fuente: A.K. Chapagian y A.Y.Hoekstra, 
Water foot print of Nations. Volume 1: Main Re-
port. https://waterfootprint.org/media/down-
loads/Report16Vol1.pdf

Figura 219. Huellas hídricas por habitante para 
los distintos países (metros cúbicos per capita 
por año). Fuente: A.K. Chapagian y A.Y.Hoekstra, 
Water foot print of Nations. Volume 1: Main Re-
port. https://waterfootprint.org/media/down-
loads/Report16Vol1.pdf
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��� �������ǡ� ���� ��À���� ������������� ��� ����� �������ǡ� ��� ���� ���� �������� ���� �������� ����� ��� ���
���À�������������ǡ�����������������������������������×�ǡ�������������������ǡ������������������������
����������������������������������������Ǥ�����������������ǡ�������������������������������Ǥ

El agua consumida no desaparece. Cuando hablamos de consumo de agua, lo que queremos decir es 
que la usamos y después la devolvemos a los cursos o cuerpos de agua, habitualmente contaminada. 

Dos caballos de vapor (2CV)

�����������×����������À��Ȃ�������������±������Ǧ�����������������������������������������������Ǥ�����
����������������������������������À���������������ϐ�����������������������������������������������Ǥ�
����������������������������������������������������������������������������������������������
cae sobre sus peldaños. El movimiento es transmitido al eje, y de éste se aprovecha para cualquier 
����������������Ǥ����������������������������������������ͶͲͲ��Ó�����������������Ǥ��������������������
��������������������ǡ�����������������������������������������������������������������������ϐ������������Ǥ�
�����������������Ó�����������������������������������������������������������������ǡ�������������
�ϐ��������Ǥ����������ǡ����������������Ó��ͳͷ�������������������������×����������������������������������Ǥ

Agricola en De Re Metallica ������������ͳͷ������������������������ǣ�����	������ʹʹͲǤ

Figura 220. Rueda hidráulica descrita por Agrícola. Fuente: De 
Re Metallica, traducida al inglés de la edición latina de 1566. 
Ver https://www.gutenberg.org/ebooks/38015
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�������������������������×���������������������������������ǡ������������������×����������Ǥ����������
����������ǡ�������ǡ��������������������������������ǡ��������������������������������������Ȃ���������������
– que transportan agua para su distribución en riego.

����������������À��������×��
×���������������ǣ

Donde es más feliz el agua es en los cangilones de la noria

����������������ǡ�����������������������������������������������������������×����������������������������Ǥ�
En este caso, el agua pasa a través de una turbina, y el movimiento de ésta se aprovecha en un generador 
para producir electricidad.

�����±������������������×���������ǣ������������������À�������������������������������ǡ����������������
usó las norias y los molinos de viento.  

Figura 221. Hama, Siria – vista 
de tres norias frente al palacio  
Azem. De izquierda a derecha, 
sus nombres son  Al-Jabariyya, 
As-Sahuniyya y Al-Kaylaniyya. 
Fuente: https://commons.wiki-
media.org/wiki/File:Hama-3_
norias.jpg
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La noria movida a tracción animal, se convirtió con el yugo en símbolo de la esclavitud. Dice el tango 
Victoria de Enrique Santos Discépolo:

¡Victoria! 
¡Saraca, victoria!
Pianté de la noria
Se fue mi mujer.

En la Biblia, después ser traicionado por Dalila, Sansón es cegado y atado a la noria:

����ϔ������������������������ǡ������������������������������������
���Ǥ����À�������������������
doble cadena de bronce  daba vueltas a la muela en la cárcel. 

Jueces 16:21. Biblia de Jerusalén, Editorial Desclée de Brouwer, Bilbao 1998 ISBN 84-330-1304-1.

igura 222. Sansón en la noria, óleo sobre tela de Carl Bloch 
(1833-1890). Fuente: Statens Museum for Kunst, https://
�������Ǥ���������Ǥ���Ȁ����Ȁ	���ǣ������̸���̸ϔ���������Ǥ
jpg
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��������������������������ǡ�����������ϐ������������������À�������������������×����������À�ǡ����
las usinas hidroeléctricas. Pero también se usa el agua cuando se quiere aprovechar la energía 
existente en los combustibles, como el carbón, el gas o el petróleo, y se busca transformar esa 
�����À����������À���������������±������Ǥ����������������������������������������������������������ǡ�
y éste es empleado para mover pistones o turbinas. El calentamiento del agua para generar vapor, 
�������������������������������������À������������������������������������������������������
sustento a la revolución industrial del siglo XVIII.

Hasta ese entonces, la energía que se empleaba era esencialmente la tracción a sangre, especialmente 
la tracción por caballos (y cuando no, también humana, como Sansón en la noria, o los galeotes 
��������������������������������ȌǤ�Ǭ�×������������������������������������������������������
���������������������×���������������ǫ5 La respuesta la dio George Watt (el ingeniero en cuyo honor se 
������×���������Ȍǡ����������������������������������������	������ʹʹ͵Ǥ�����±����������±��horsepower 
es equivalente a nuestro caballo de vapor, que en unidades actuales es 745,7 W (la W representa 
vatios). El recordado Citroën 2CV tenía entonces una potencia de alrededor de 1,5 kW.

Eolípila: ¿Arte o tecnología?  

Dice Vitruvio en el Capítulo VI de Los Diez Libros de la Arquitectura (traducción libre propia de la 
versión inglesa):

5 WŽƚĞŶĐŝĂ, en Física es 
una magnitud que mide 
ůĂ�ĐĂŶƟĚĂĚ�ĚĞ�ĞŶĞƌŐşĂ�
puesta en juego por 
ƵŶŝĚĂĚ�ĚĞ�ƟĞŵƉŽ͘�>Ă�
energía consumida es el 
producto de la potencia 
ƉŽƌ�Ğů�ƟĞŵƉŽ͘�>Ă�ƵŶŝĚĂĚ�
moderna de potencia es 
Ğů�ǀĂƟŽ�;Ž�ƐƵƐ�ŵƷůƟƉůŽƐ�
como el bien conocido 
ŬŝůŽǀĂƟŽ͘��Ŷ�ĐĂŵďŝŽ͕�Ğů�
ŬŝůŽǀĂƟŽ�ŚŽƌĂ�ĞƐ�ƵŶĂ�ĐĂŶ-
ƟĚĂĚ�ĚĞ�ĞŶĞƌŐşĂ͕�ůĂ�ĞŶƚƌĞ-
gada si la potencia es un 
ŬŝůŽǀĂƟŽ�Ǉ�Ğů�ƟĞŵƉŽ�ƋƵĞ�
ƐĞ�ůĂ�ƵƐſ�ĞƐ�ƵŶĂ�ŚŽƌĂ͘��Ŷ�
la cuenta de luz sufrimos 
ůŽƐ�ŬŝůŽǀĂƟŽƐ�ŚŽƌĂ͘�

Figura 223. Un caballo entregando 1CV. Fuente: Wi-
kipedia, https://en.wikipedia.org/wiki/Horsepower
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Ǥ�����������������������������������ϔ����ǡ������������������ϔ�����������������������������Ǥ����
�����������������������������������������ǡ����ϔ��������������������������������������������
de aire. Que esto es así lo podemos aprender de las eolipilas de bronce, y así por medio de 
�����������×�������Àϔ��������������������������������������������������������������������Ǥ�����
eolipilas son bolas huecas de bronce, con una apertura muy pequeña a través de la cual se 
vierte agua en ellas. Expuestas al fuego, no emiten ni un suspiro antes de calentarse; pero tan 
pronto como comienzan a hervir, sale un fuerte chorro debido al fuego. Así a partir de este 
experimento muy corto y liviano podemos comprender y juzgar las poderosas y maravillosas 
leyes de los cielos y la naturaleza de los vientos.

���	������ʹ ʹͶ����������������À����Ǥ����������������������������������������������×�������������À�����
el siglo I. Aparentemente, en la antigüedad este artefacto era una curiosidad, una creación artística, o 
un entretenimiento para ricos. Subyacen sin embargo en su funcionamiento las leyes que dieron lugar 
������������×��������������������������ǡ����������������������������������������������×������������Ǥ

Figura 224. Eolípila según Herón de Alejandría. Fuente: Wikipe-
dia https://en.wikipedia.org/wiki/Aeolipile
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Las locomotoras a vapor y la revolución industrial

�������������×�������������������×��������������������������������������������������ǡ�����������ǡ����
���������������ͳͺʹͻ���������������������������������������������������������������������À�������
ferrocarril que uniría Liverpool y Manchester. La ganadora fue ����������, presentada por George 
Stephenson conjuntamente con su padre. 

Las locomotoras a vapor esencialmente generan vapor de agua recalentado, usando un combustible 
(carbón) quemado en la caldera. El vapor de agua mueve los pistones que impulsan la rueda principal. 
Las locomotoras a vapor se usaron hasta bien entrado el siglo XX. 

En nuestros pagos, la primera locomotora fue traída durante la gobernación de Pastor Obligado del 
������� ��� ������� �����ǡ� ���� ��� ���������� ��� �����������×�� ���������� ���������� ���� �������Ǥ� La 

	������ͻǤ������������������������ǡ��������ϔÀ������-
da en el London Science Museum por William M. Con-
nolley  https://commons.wikimedia.org/wiki/File:S-
tephenson%27s_Rocket.jpg 
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Porteña impulsó el primer tren, inaugurado el 29 de agosto de 1857, 28 años después del concurso de 
��������Ǥ�������������À�����������������×������������ǡ����������������������ȋ������ϐ�����������������×��
������� �������� ������ ��� ���������� ������������ ��� ������� �����ǡ� ������� �� ������ �������Ȍǡ� ������ ���
estación La Floresta, en esa época en la ciudad de San José de Flores- en lo que ahora es el barrio de 
	�����Ǥ����������������������������������×�����������������������������×��������������������ϐ������
��������� ���� ����×�������������� ����� ����ͳͺͳǡ� �������������� ���������� ��� �������������� �������
cementerio de la Chacarita de los Colegiales.

Los barcos de vapor del río Mississippi

������������������������������������������������������������������Ǣ����������������ͳͺͲ͵����Charlotte 
Dundas surco las aguas del canal Forth and Clyde. Este canal atravesaba Escocia central para brindar 
una vía conexión a los barcos sin necesidad de bordear la isla. Fue abierto en 1790 y se mantuvo 
�������������������ϐ�������������±��������ͳͻͲǤ

Figura 226. Viaje inaugural de La Porteña. Fuente: https://
www.suteba.org.ar/29-de-agosto-de-1857-la-locomotora-la-
portea-hace-su-viaje-inaugural-7147.html



387

Poco después, en 1807, dos años después de la batalla de Trafalgar y al tiempo de la segunda invasión 
inglesa en el río de la Plata, el Clermont recorría las aguas del río Hudson en Nueva York. Fue obra de 
�������	�����ǡ������������������Ó���������������������������������ȋ��������������ȌǤ

Figura 228. Consternation at the 
sight of Fulton´s Monster (Conster-
nación ante la vista del monstruo 
de Fulton). Fuente: Great Fortunes 
and how they were made de Ja-
mes D. McCabe, Jr. Editorial Geor-
ge McLean, 1971, Philadelphia, 
EE.UU.  http://www.gutenberg.org/
ϔ����ȀͷͻͷͼͷȀͷͻͷͼͷǦ�ȀͷͻͷͼͷǦ�Ǥ��-
m#illust7021

Figura 227. Dibujo del Charlotte Dundas por Wi-
lliam Symington. Fuente: https://commons.wiki-
media.org/wiki/File:Charlotte_dundas_drawing_
symington.jpg
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�����������Ǥ�������ǡ��Ǥ���������������������������������������������������������ȋ��������×��������
propia):

Precisamente, a la hora en punto, se soltaron las amarras y el “Clermont” se movió lenta-
mente saliendo hacia la corriente. Por su chimenea salieron con fuerza volúmenes de humo y 
chispas de sus hornos que eran alimentados con madera de pino, y sus ruedas, descubiertas, 
desparramaron rocío en su retaguardia. El espectáculo que presentaba mientras salía gra-
dualmente del muelle era ciertamente nuevo para la gente de esos días, y la multitud en el 
muelle estalló en gritos de ridículo. Pronto sin embargo los alaridos se silenciaron, porque 
se vio que el vapor iba aumentando gradualmente su velocidad. En poco tiempo estaba en 
plena marcha, progresando a paso constante río arriba a una velocidad de cinco millas por 
hora. El asombro había sucedido a la incredulidad de los espectadores, y ahora el sentimien-
��������������ϔ�������������ǡ���������������������������������À����������������Ǥ�������������
siguió al barco desde la distancia a lo largo de la ribera. Al corto tiempo, sin embargo, se vio 
que el barco se detenía, y el entusiasmo de la gente en la ribera amainó de golpe. Los chisto-
sos volvían a estar en su gloria, y sin vacilar dieron el veredicto de que el barco era un fra-
caso. Puede imaginarse su decepción cuando, después de una corta demora, el vapor avanzó 
de nuevo en su rumbo, y esta vez aún más rápido que antes. Fulton había descubierto que 
las paletas eran demasiado largas, y recogían agua desde demasiada profundidad, y había 
parado el barco para acortarlas.

�����������À���������������������������������������������������������������������������������������
río Mississippi en el siglo XIX. Ya hicimos alguna mención al tema al hablar de Mark Twain y de las 
inundaciones del río. Robert Fulton también diseñó el primer barco a vapor que surcó el Mississippi, 
el New Orleansǡ����������������������������������ͳͺͳͳǤ�������ϐ������������±��������������������������
������ǡ��������������Ó�����������ï��������������������������������Ǥ��������������������������������
contexto, todavía faltaban unos años para que en estos lares se desarrollara la batalla de la Vuelta de 
���������ȋ�������À�����ͶȌǡ���������������ϐ����������Ǧ��������������×���������������������������������
innovación tecnológica. 
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La película Maverick de 1994 dirigida por Richard Donner se centra en los juegos de cartas que tenían 
��������������������������������������������������������ϐ��������������������������Ǥ�

La hidroelectricidad

���ϐ�������������À���������������������������������������������������������������±�������Ǥ��������������
���������������������������������������������������������������������������ϐ�����Ǥ����������������À����
regula la descarga del agua haciéndola pasar por turbinas que generan la electricidad. 

Como corresponde al imaginario popular sobre obras monumentales, China y Brasil (éste con 
Paraguay) se disputan la posesión de la central hidroeléctrica mais grande do mundo. En la frontera 
�����������������������ǡ���×�����������������������ȋ��������Ȍ�����	��������ï�ȋ������Ȍǡ��������������
������������ �����ïǡ�����������ʹͲͳͺ����� ���������������������� �±����������������×�������ǣ� ����×���
producir 103 teravatios hora en 2016.6 En China, en el río Yangtsé, en la región de las Tres Gargantas, 
���������������×��������ʹ Ͳͳʹ���������������������������������������×������ï�����������������������ïǡ�
������������À��������������������������������������±��������±���Ǥ�������������������������×��������
potencia instalada, que en el caso de Tres Gargantas es 22.500 megavatios o 22.500.000 kilovatios. 
Por comparación, la Central Nuclear Atucha II tiene una capacidad de alrededor de 700 megavatios.

6�ϭ�ƚĞƌĂǀĂƟŽ�ŚŽƌĂ�ĞƋƵŝ-
vale a mil millones de 
ŬŝůŽǀĂƟŽƐ�ŚŽƌĂ͘�

Figura 229. Imagen de los principales actores de la pelícu-
�����������ǡ� ������������ ���� ���ï������� ������������ ϔ���������
del Mississippi. Fuente: https://www.espinof.com/criticas/
richard-donner-maverick-el-western-y-la-comedia-grandes-
amigos-son
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Figura 230. Visión panorá-
mica del dique de Tres Gar-
gantas en el río Yangtzé, 
China. Fuente: CC BY-SA 3.0, 
https://commons.wikime-
dia.org/w/index.php?cu-
rid=206094

Figura 231. El embalse de Tres Gargantas en 
2009. Fuente: https://commons.wikimedia.org/
wiki/File:ThreeGorgesDam-China2009.jpg
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Las centrales hidroeléctricas grandes son obra de gran magnitud, con consecuencias sociales 
�����������ǡ� ���� ���� ������ ��� ��������×�� ��� �������� �����ǡ� ������� ������ ���������� Ȃ���� ���
������������ ���������� ��� ���������� ��������Ǧ� ����� �������� ��� �������ǡ� ������ ������������� ��� ���
distribución de diversas especies, incluso aquellas que pueden ser portadoras de enfermedades, 
como los mosquitos y los caracoles.

����������������������
����������×������ïǡ�����������������������������×��������×������������������
����������Ǥ����ï��������������ï���������ǡ�

Phillip dijo que cuando vio por primera vez la represa le recordó de las pirámides egipcias, 
una empresa constructiva demasiado grande para imaginársela completada por el hombre. 
���������������������������������� ��� ������×������×������������Ó���� ��������������������
del río podía chocar, en un instante, con una fuerza tremenda fabricada por el hombre para 
generar energía y  luego ser devuelta a la naturaleza.

	������ Ǥ� ������ǡ� ������ ��� �����ïǡ� ϔ������ �±���Ǥ�
Fuente: Angelo Leithold (autor), https://commons.
wikimedia.org/wiki/File:ItaipuAerea2AAL.jpg
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        EPÍLOGO

Con el sudor de tu rostro comerás el pan, 
Hasta que vuelvas al suelo,

Pues de él fuiste tomado.
Porque eres polvo y al polvo volverás
                                                                  Génesis 3:19

�����������×���À�����������ϐ������� ���������������������� ������������������ �����������������������
una persona. Dicha ceremonia se llama inhumación, sepelio, exequias o entierroǢ������ï�������±������
lleva implícita la idea de devolución de la materia al medio maternal fecundo, la tierra, desde donde 
puede reciclarse y volver a generar vida. Sin embargo, también podemos decir que venimos del agua, 
nacemos cuando nuestras madres rompen aguas, y antes del parto esas aguas, el líquido amniótico, 
nos albergan, nos nutren y nos protegen. También se ha propuesto la técnica del parto en el agua: el 
bebé es recibido en una tina con agua a temperatura corporal y con composición similar al líquido 
����×����Ǣ��������������������������×������������������������������±ǡ����������������������������×��
en líquido y alimentación a través del cordón umbilical, a su inmersión en aire, respiración pulmonar 
y alimentación por boca.

��ϐ���������������±�������������������Ǧal mar, que es el morir dice Jorge Manrique. Porque efecti-
�����������������������������������×�����������������������������������Ǣ����������ǡ��������ǡ�������
escurriendo hasta llegar al mar. E incluso nuestro polvo también va a parar al mar, porque el ciclo 
hidrológico se encarga de ir transportando todo material algo soluble que encuentra a su paso y lo 
descarga en el mar. 

Hasta que vuelvas al agua,
Pues del agua fuiste tomado

Porque eres agua y al agua volverás 
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�ǡ�������������������ǡ���������������������×����������±����ǡ������������������������×�����������ϐ����Ǥ

����������������±������À������������ϐ������ǡ���������������������ǡ���������������À���������������������
��������������������������������������Ǥ�������ǡ������������������������������������������������������-
munt Bauman como un estadio de modernidad líquidaǡ�������������������������ǡ������ϐ����ǡ������
�������������Ȃ����������������ǡ����������������������ǡ����������������Ǧ���������������������������
�����������������������������������×�����������������������������Ǥ������������������ǡ���������������×��
����������������������������������������������������������Ǥ�������������������������ǡ����������±�����Ǥ

Tan esencial dependencia explica por qué el agua aparece reiteradamente en mitos y leyendas, en 
����������ǡ�����������ǡ���������������À������������������������À�������������ϐÀ����Ǥ������±������������ǡ�
y por el agua, guerreamos, comerciamos y nos divertimos.

����ǡ�Ǭ�������������2�ǫ���ǡ���Ǥ
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Wikipedia se ha ido transformando en el Libro de Arena o en la Biblioteca de Babel imaginados por Borges. 
�����������������������������������������������������������������������À�����������������������������������
����������������ï�������������������ǣ���������������������������ǡ�������������������×������������������������
��� �����������ǡ� ��×����� �� ����� ��ϐ�����Ǥ� ������ ����������� ���� �������� ��� �������� ��� �������×�� ���� �����������
porque el acceso a la información guardada en libros era trabajoso. Ahora, lo importante es saber discernir qué 
���������×��������ϐ����������������������������������������������Ǥ������±���������ǡ��������������������������
fakenews, o de la posverdad, oxímoron conceptual si es que los hay. Y nuestro pasado, nuestra historia, lo que 
somos, puede estar siendo reescrito constantemente en Internet. 
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A��������������

Los lugares del texto donde se mencionan los te-
mas listados pueden encontrarse usando la he-
rramienta buscar

Batallas navales: 

Banco Dogger 
Cabo Ecnomus 
Coronel 
Del río de la Plata
Desembarco de Normandía 
Esfacteria 
Galípoli 
Gravelinas 
Guadalcanal 
Guerra de Malvinas 
Guerras médicas 

��������ï������
Jutlandia 
Lepanto 
Malvinas (Primera Guerra Mundial) 
Micala 
Midway  
Pearl Harbor 

Salamina 
Trafalgar 
Vuelta de Obligado 

Canciones: 

A lo largo del río Songhua (canción patriótica 
china) 
Adelita, corrido mexicano popular 
Agua y sol del Paraná�����Ǥ����À�������Ǥ�
Brascó 
Alfonsina y el mar�����Ǥ����À������	Ǥ�������
Canción de amor y río de autor 
indeterminado 
Canción de navegantes de J. Fandermole 
Canción del tiempo nuevo�����Ǥ���������
Caprichos del río de autor indeterminado 
Casas más casas menos de los hermanos 
Ávalos 
Cool waters de Bob Nolan 
El Paraná en una zamba�����Ǥ����À������Ǥ�
�������
El río no es solo eso de A. Sampayo
El último café de H. Stamponi y C. Castillo
En esta tarde gris de M. Mores y J. M. Contursi 
Esta tarde vi llover�����Ǥ�����������
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Garúa de E. Cadícamo y A. Troilo 
High waters de Bob Dylan 
La Balsa de L. Nebbia y J.A. Iglesias 
La orilla blanca, la orilla negra de I. Zanicchi  
Lágrimas del alma de J. Solís 
Llueve sobre mojado de J. Sabina 
�����������������������������������������
���À����ȋͳͳͺȌǡ�
Love Canal de la Banda Flipper (338), 
������������������������À�����������ȋͳͲȌǡ�
Mediterráneo de J. M. Serrat 
Mojo toro�����Ǥ�	��ï�����������
�����������ϔ��� de H. y V. Expósito
Nieblas del Riachuelo����Ǥ�Ǥ�����������Ǥ�
Cadícamo 
Oración del remanso de J. Fandermole  
Penélope de J. M. Serrat
������ȋ����ǡ�������������Ȍ de D. Verde y D. 
Modugno 
Río Bermejo���������������À�����
Río caudaloso de autor indeterminado 
Río de ausencia de Cholo Aguirre 
Río de tigres����Ǥ������������Ǥ�	��ï�
Río manso de Cholo Aguirre 
Río marrón de J. C. Baglietto 

Río Paraná de L. Gieco y R. Iorio 
Río rebelde de autor indeterminado 
Río y Mar de L. Gieco 
Salavina de M. A. Gallo 
Singin’ in the rain de A. Reed  
Soy pescador de Z. N. Alcayaga y W .Belloso 
���������������������������������ǯ��������� 
de M. Rolfe Gira 
��������������������Ǥ�	��ï���Ǥ���������
���������������Ǥ�Ǥ�����������Ǥ����À����
�ï��������������±����� de A. Yupanqui y H. 
Chavero 
Vecchio Frack de D. Modugno 
Victoria de E.S. Discépolo
Viejo Paraná de A. Mansilla y E. Romero 
Maciel 
Zamba del cantor enamorado de H. Figueroa 
Reyes 

Ceremonias religiosas:  
Ab-Zohr 
Yashna 
Bautismo 
Abluciones 
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�����Àϐ����ǡ���������������ǡ�����×��������
emprendedores: 
Acha, Marcelo 
Agricola 
Armstrong, Karen 
����ï�ǡ�������
Bear, Isabel  
Bauman Zygmunt 
Benviste, Jacques 
Blesa, Miguel A. 
Boyce, Mary 
Bundschuh, J. 
�������ǡ���������
Carreón Freire, Celia 
Carreto Iraugui José I. 
Chapagian, A.K. 
de Lesseps, Fernando 
Deryagin, Boris 
Embley, Bob 
	����������������ǡ��������
Frankel, Felice 
Fulton, Robert 
Graves, Robert 
Hoekstra, A.Y. 

Ibrahim ibn Sa’id al-Shali 
Kandus, P. 
Lavoisier, Antoine 
Limarino, Carlos 
Litter, Marta 
Love, William T. 
������ǡ���������Ǥ�
Miller, Mary 
Nichols, Wallace J. 
�±�����������ǡ�������
Perrotta, Ricardo 
Priestley, Joseph 
����À�����	�����ǡ�����
Ruarte, Claudio 
Snow, John 
Stephenson, George 
Taube, Karl 
Temple, R.C. 
Thomas, Dick 
Warren, Israel 
Watt, George 
Whitesides, George M. 
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Citas textuales

ǩ�������Ǩ�ȋ����Ȍ�
20.000 leguas de viaje submarino de Julio 
Verne 
A history of God de Karen Armstrong 
A history of Jerusalem de Karen Armstrong 
Aquaman (Wikipedia) 
Atlas de Jorge Luis Borges 
Batalla Naval de Jutlandia y la polémica 
actuación de los almirantes Jellicoe y Beatty 
de M.J. Ferragut 
Biblia de Jerusalén 
Biblioteca de Apolodoro 
Chinese Mythology in the Context of 
Hydraulic Society de Quiguang Zhao 
Cien años de soledad de Gabriel García 
��������
De Architectura de Vitruvio 
��������������������À������������������±����
Reverte
Declaraciones periodísticas de Bob Dylan
Declaraciones periodísticas de Celia Carreón 
Freire 
Declaraciones periodísticas de James D. 
McCabe 

Declaraciones periodísticas de John F. 
Kennedy Declaraciones periodísticas de John 
Snow 
Declaraciones periodísticas de la revista Fray 
Mocho sobre el Gran Hotel Ostende 
Declaraciones periodísticas de Patricia 
Kandus 
Declaraciones periodísticas sobre el libro 
Maresía 
��������������������À������������������ï����
Phillip Glass 
��������������������À�����������������ï�����
de Essayad 
Declaraciones periodísticas sobre la película 
Los que aman, odian(
Declaraciones periodísticas de Manuel de 
Falla 
Declaraciones sobre Lepanto de G.K. 
Chesterton por Jorge Luis Borges 
Declaraciones sobre La Vida de Pi de Yann 
Martel por Parmita Borah
Descubrimiento del nuevo reino de Granada 
�����������À�����	������
����������ǡ����ï��������������������À�����
������À�������������À���������
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Don Quijote de la Mancha  de Miguel de 
Cervantes
Edinburgh, witches and folklore de S. 
Kymmell-Harvey 
El agua: una sustancia extraordinaria y 
sólo una simple molécula de M.A. Blesa y A. 
	�����������������
El amor en los tiempos del cólera de G. García 
��������
El cacique Salomón de E. Otero D´Costa 
El Holandés errante, ópera de R. Wagner 
(folleto de presentación en el Teatro Avenida)
El llano en llamas de J. Rulfo
El origen mítico del lago de Tota de 
L.Montano 
El origen y la historia del waterpolo de  
Ǥ
������
��������
El otro de J. L. Borges 
El Palacio de las Aguas de J. Cacciatore 
��������������������Ǥ�Ǥ��������
Emile de J.-J. Rousseau
Estela del templo de la Esposa Celestial 

�����À�������Ǥ�
×����������������
Great Fortunes and how they were made de J. 
D. McCabe, Jr.

Guía antigua del oeste porteño de H. Corradi
Historia de Heródoto
���������������ǯ�����ȋ����������Ȍ
Historia General de los hechos de los 
����������������������������������ϐ�������������
Oceano de A. de Herrera  
Humankind de R. Bregman
������������������������������ȋ����������Ȍ�
Jewish Enciclopedia 
Jinetes hacia el mar de J. Millington Synge
La gran inundación de 1629 de B. García 
����À����
La isla misteriosa de J. Verne 
La primera batalla naval (Wikipedia)
������������������������Ǥ�������
Las cimas de los volcanes Imbabura y 
Cotacachi lucieron con nieve, articulo del 
diario El Comercio de Ecuador 
Las mil y una noches 
Las robinsoniadas europeas del siglo XVIII de 
M. Koval 
Life on the Mississippi de Mark Twain 
Los barcos suicidantes de H. Quiroga 
Los mitos griegos de R. Graves 
Magallanes de  S. Zweig 
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Mamita Yunai de C.L.Fallas 
�����������������������������ǤǤ������
Memoria de las cosas y costas y indios de la 
Florida de H. de Escalante Fontaneda 
����ϐÀ�������������×������
������������������×�������Ǥ��Ǥ���������
Oasis en el océano. Los frentes costeros del 
�����������������	Ǥ�Ǥ���������Ǥ�Ǥ��������
Poema del cuarto elemento de J. L. Borges 
Popol Vuh 
��������������������������
Ǥ�
���À����������
Religiones y Literatura del Japón de W. 
Gardini 
Rig Veda 
���������������������ϐ��������������	���×��
������������ǡ��������������������ȋ�������
web) 
T.S. Eliot de E.M. Forster, cita de Wikipedia 
Textos Ugaríticos 
The cruel sea (película)
The drowned world de J.G. Ballard (solapa 
del libro)
The Legends of Punjab de R.C. Temple 
The lost continent de J. Churchward 
The outline of history de H.G. Wells 

Timeo de Platón 
Tormento del agua (Wikipedia) 
��������������Ǥ��±����
���×�
Tsunami-Miradas Feministas, antología de 
varias autoras 
Thyphoon de Joseph Conrad
Un descenso por el Maelström de E.A. Poe
����À�����������������������������������Ǥ�Ǥ�
Borges
Veinte mil leguas de viaje submarino de J. 
Verne 
�����������������Àϐ������Ó������������×����
Colón de S. de Madariaga 
Warfare in the ancient near east to 1600 BC 
de W.J. Hamblin 
Water in traditional chinese culture de Yan 
Liang Fen 
Webislam (15)

Cloacas y desagües pluviales: 
���������������������������������������
Externa Metropolitana de Tokio 
����������������������
Cloacas de Brooklyn 
El gran baño de Mohenjo-daro 
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Composiciones musicales: 
��������������Ǥ����	�����
�����������Ǥ���������
��������ι�ʹ����	Ǥ�������
����������
Ǥ�������
Ciclo del agua de A. Essayad 
El Holandés Errante de R. Wagner 
El oro del Rin de R. Wagner  
�������������������������Ǥ������������
�����ï������Ǥ�
�����
Juegos de Agua de Maurice Ravel 
Los Jardines bajo la Lluvia de C. Debussy  
����������������������������
Ǥ�������
Marina de E. Arrieta y Correa 
�ï�����������������
Ǥ	Ǥ��¡�����
Riders to the Sea de R. Vaughan Williams 
�À��������ï������������������
Robinson Crusoe de J. Offenbach  
Rumor de agua de J. Guridi 
�������ǡ�����Ǥ����â����
The rime of the ancient mariner de Iron 
Maiden 

Cuerpos de agua: 
Lagos, lagunas y embalses: 

Amargo 
Argentino  
������
�����
Caviahue 
Chalco 
Guatavita 
Iguaque 
�����ï� 
Nor’ Loch  
Ontario 
����������������������
��������������ï��
St. Francis 
Texcoco 
Tres Gargantas 
Turkana 
Xochimilco  

Mares y océanos: 
����������
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Canal de Beagle, 
Canal de la Mancha 
����������������
��������������
Columnas de Hércules 
Estrecho de Bósforo 
Estrecho de Dardanelos 
Estrecho de Gibraltar 
Golfo de Botnia 
Golfo Pérsico 
Índico 
Mar Argentino 
Mar de Galilea 
���������������
Mar Egeo 
Mar Negro 
Mar Rojo 
Mare Tenebrarum (o Tenebrosum) 
���Àϐ����
Siete mares  
Simplégades 

Ríos y arroyos: 
Agrio (Argentina) 

Agrio (España) 
Amarillo 
���������
Bermejo 
Brahmaputra 
Canal Forth and Clyde 
Caspajhali 
�����Ó���
Colorado (Argentina) 
Cosquín 
De la Plata 
Dulce 
Éufrates  
Ganges 
Guadalquivir 
Indo
�������
Juramento 
Lianxi  
Magdalena 
Maldonado 
Madre de Dios  
Medrano 
Mississippi 
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Niagara 
Níger 
Nilo 
Owens 
�������
Pilcomayo 
Salado 
San Antonio de los Cobres 
sapta sindhu. 
Serhali 
Songhua 
Tajo 
Tigris 
Urubamba 
Vega 
Yangtsé 

Cataratas: 

�����ï�
��������
Salto del Ángel 
Staubbach 
Victoria 

Géiseres: 

El Tatío 
Strokkur 
Yellowstone 

Humedales: 

�����������������
Everglades 
Pantanal 

Glaciares: 
Mer de Glace 
Perito Moreno 
Upsala 

Varios: 

Agua en el manto 
Cenotes 
Fuente de Neptuno 
Fumarolas 
Maelström  

Dioses y Personajes mitológicos: 
Acasto, 
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Actor 
Admeto 
Afareo 
Afrodita 
������������
Alector 
Aleo
Amaterasu O-mi-kami 
Amymona 
Anceo, 
Andrómeda 
��ϐ������
��ϐ�������
Apas (Aban) 
Apsu 
Arcisio 
Ares
Argonautas 
Argos
���������
Asterio 
Atalanta 
Atrahasis 
Atreo 

Augías 
Autólico 
Bachué 
Bhagiratha 
�����«��
Boreas 
Butes 
Calais 
Caribde  
�������
Cefeo
Ceneo
Ceto  
Chac (o Chaac) 
Chalchiuhtlicue 
Chibchacum 
Cíclopes
Cicones
Circe
Cocijo 
Cometes 
Corono 
��������
Danu 



406

Dilong
Dionisio 
Dios Dragón
Doliones
Doris
Dragón chino 
Éaco 
Eagro 
Ecles 
Egeo 
Elato
Emlil
Eneo 
Eolo 
Ergino 
Escila 
Esposa Celestial
Esqueneo
����ϐ����
Estigia 
Étolo 
Eufemo 
Euríalo 
Euríname 

Eurito 
Fano 
Feres 
Forcis 
Frixo 
Ganga 
Gea 
Gilgamesh
Gong Gong

���������
Hades 
Hagnias 
Hapy (o Happi)
Hefestos  
Helios 
Hepérides
Hércules 
Hermes 
Hero  
Hilas 
Hípalo 
Hipaso 
Huallallo  
������ï�
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Ialmeno
Idas 
�ϐ����
�ϐ����
Ishtar
Iso 
��������
��������
Jâm Âdam 
Jörmundgander
Kagutsuchi  
Kapila 
Laertes
La Maldonado
Leandro
Leito 
�������
Licurgo 
Linceo 
Lotófagos
Lung
Macrobios
Makaras 
Mama Cocha

Mecisteo 
Medea 
Meleagro 
Melicertes 
Menecio 
Mitra 
Morgan le Fay
Mummu 
��������
Nausicaa
���������
Neleo
Neptuno. 
Nereidas 
Nereo  
Nüwa 
�����������
����������
Océano
Odiseo 
Orfeo 
Pacha Camac 
Palemonio 
Pariacaca 
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Peleo 
Pelias 
Penéleo 
Penélope
Periclímeno 
Poeas, 
Polifemo
Pólux 
Ponto 
Poseidón 
Proteo 
Ptah 
��������×����
Raksasas 
Rama
Rusalka 
Sagara  
Sassi 
Scilla 
Sedna 
Shango
Shiva  
Sirenas
Sita  

Sun Wukong
Supay  
Susanoo-no-Mikoto 
���������
Taumante 
Telamón 
Teleon 
Tepeu  
Teseo 
Testio 
Tetis  
Thoosa
Thor  
Tiamat 
��ϐ��
�������
Tritón 
Tsuki O-mi-no-Mikoto 
Ulises 
Urano 
�������
Vulcano
Xingyao
��������
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Yu el Grande
Zetes 
Zeus  

�������������Àϐ��������������������: 
Poliagua 
Memoria del agua 
Emociones del agua 
Rabdomancia 
Continente Mu

Filósofos e Historiadores: 
Aristóteles
Hamblin, William J.
����������
Heródoto
Herrera, Antonio de
����������
Platón 
Plinio
Quiguang Zhao
����À�����	�����ǡ����
Séneca  
Tales de Mileto  

Tucídides
Yan Liang Fen

Libros sagrados y textos antiguos:
Atrahasis 
Biblia
Enuma Elish 
����������
I Ching 
Kojiki 
Nlhonghi 
Poema de Gilgamesh 
Popol Vuh 
Qur´an 
Ramayana 
Rig Veda 
Viaje al oeste 

Lugares míticos y no tan míticos: 
����������
El Dorado
Kumlum 
Lemuria 
Midgard 
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Mu 
Pangea 
Río Débil 
�À��������ȋ	�������������������Ȍ
Río Rojo (China)
Zelandia

Mitos y religiones: 
Andina 
������
Cristiana
Griega 
Inuit 
Islam 
Judía
Maya 
Mesoamérica 
Mexica 
Muiscas (chibchas) 
Olímpicos 
Pelasgo 
Sintoísmo 
Védica 
Yoruba 

Zapoteca  
�������������ȋͳʹȌǡ�

Músicos

Aceves Mejía, Miguel  
Aguirre, Félix Alberto (Cholo) 
���������ǡ�������ȋ
�����Ȍ�
Alcayaga, Zulema Nelly 
Arrieta y Correa, Emilio 
Baglietto Juan Carlos 
Belloso, Waldo 
Bianchi, Eduardo 
�����ǡ�
������
Brascó, Miguel 
Cadícamo, Enrique 
Carlotto, Pushkar 
��������ǡ��������
Chavero, Héctor  
������ǡ������������
Contursi, José María 
�������ǡ��������
�������ǡ������
de Falla, Manuel 
Debussy, Claude 
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�ï������������������
���â��ǡ���������
Dylan, Bob 
Espiro, María Elena 
Essayad, Ahmed 
Expósito, Homero
Expósito, Virgilio 
	��ïǡ���������
Fandermole, Jorge 
	�������������ǡ��������
Fresedo, Osvaldo 
Gallo, Mario Arnedo 
Gieco, León 
Glass, Phillip 

�����ǡ���ï��
�¡����ǡ�
�����	���������
Iglesias, José Alberto (Tanguito) 
Iorio, Ricardo 
�����ǡ�	�����
Mansilla, Alberico 
���������ǡ���������
Modugno, Domenico 
Mores, Mariano 
Nebbia, Lito 

Offenbach, Jacques 
���À���ǡ�������
Ravel, Maurice 
Reed, Arthur  
����À����ǡ���±���������ȋ������ȌǤ�
Romero Maciel, Edgar 
Sabina, Joaquín 
Sampayo, Aníbal 
Serrat, Joan Manuel 
Solís, Javier  
Stamponi, Héctor
Takemitsu Toru  
Troilo, Aníbal 
Verde, Dino 
Wagner, Richard  
Williams Ralph Vaughan 
Yupanqui, Atahualpa . 
Zanicchi, Iva  

Películas y Series de televisión: 
�������ǡ�������������������������������
Aquaman de James Wan  
Arsénico y encaje antiguo de Frank Capra 
Chinatown de Roman Polanski  
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Dunkerke, de Christopher Nolan  
El Espía, 
3%, 
El Viejo y el Mar de John Sturges  
Erin Brockovich de Steven Soderbergh 
Game of Thrones  
La aventura del Poseidón de Roland Neame 
La batalla del río de la Plata de Michael Powell 
y Emeric Pressburger
���������������������������������
La Misión de Roland Joffé 
Los que aman, odian de Alejandro Maci 
Maverick de Richard Donner
Midway, de Roland Emmerich 
Moby Dick de John Huston 
Muerte en Venecia, de Luchino Visconti 
Seven waves away de Richard Sale 
Si Adelita se fuera con otro de Chano Urueta 
Solaris de Andrei Tarkovsky
The cruel sea de Charles Frend 
The water diviner de Russell Crowe 
Titanic de James Cameron, 
Ulises de Mario Camerini 
Waterworld de Kevin Reynolds 

Zama de Lucrecia Martel

Personajes bíblicos: 
�����
Ajah 
Dalila 
Elías 
Isaías 
Job 
�����
Juan 
Mateo 
Moisés 
Noé 
Sansón 

Personajes de la literatura: 
Ahab 
Alonso Quijano 
Barón Munchausen 
Budur 
Caballero del Verde Jubón 
��������
��ϐ���
�������������
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Don Quijote de la Mancha 
El Corsario Negro 
	��������
	������������
	����������������
Ishmael 
Jaime III 
Jean Valjean 
John Silver 
�������������
La Docta Simpatía 
Peter Pan 
Pierre Aronnax 
Sandokan 
Santiago Elías Francisco María Paganel 
Simbad 
Ulises 

Personajes históricos: 

����������ǡ���������
Baba Aruj (Barbarroja) 
Barbanegra 
Belgrano, Manuel 
Bolsonaro, Jair 

Bouchard, Hipólito 
Brown, Guillermo 
Carlos I de España 
Churchill, Winston 
Colón, Cristóbal 
Cradock, Christopher 
���������ǡ�	±����
����������ǡ�������
Drake, Francis 
Enrique el Navegante 
	����������ǡ��������	���À��
Fugger 
Graf von Spee, Maximilian
Hongxi 
Ibn Battuta
�������ï�ǡ�
Ibn Jalum 
Jeireddin  
Jerjes I 
Jongle 
Juan de Austria 
Lope de Aguirre 
Marco Polo 
Mao Zedong 
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McKinley, William  
Medici  
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Miguel A. Blesa

HISTORIAS DEL AGUA

Nuestro planeta podría llamarse Aqua, y no Tierra, si nos centramos en 
HVD�¿QD�FDSD�GH�FHEROOD�H[WHUQD�GHO�SODQHWD��GRQGH�VH�GHVDUUROOD�OD�YLGD��
(VWH�OLEUR�KDEOD�GH�ODV�IRUPDV�HQ�TXH�ODV�GLVWLQWDV�FXOWXUDV�\�FLYLOL]DFLRQHV�
PLUDURQ�DO�DJXD�\�OD�LQFRUSRUDURQ�HV�VXV�FXOWXUDV��HQ�HO�HVWDEOHFLPLHQWR�
GH�DVHQWDPLHQWRV��HQ�ORV�YLDMHV��HQ�ODV�JXHUUDV�\�HQ�HO�FRPHUFLR��WDPELpQ��
GH�TXp� IRUPD�VH� LQFRUSRUy�HO�DJXD�HQ�PLWRV�\� OH\HQGDV�� OD� IXULD�GH� OD�
DEXQGDQFLD��HQ�ODV�WRUPHQWDV�H�LQXQGDFLRQHV��R�GH�OD�HVFDVH]�GH�DJXD�
±HQ�ODV�VHTXtDV��

Venimos del agua, nacemos cuando nuestras madres rompen aguas, y 
DQWHV�GHO�SDUWR�HVDV�DJXDV��HO�OtTXLGR�DPQLyWLFR��QRV�DOEHUJDQ��QRV�QXWUHQ�
\�QRV�SURWHJHQ��<�¿QDOPHQWH�WDPELpQ�volvemos al agua -al mar, que es 
el morir�GLFH�-RUJH�0DQULTXH��3RUTXH�HO�SROYR��Porque eres polvo y al 
polvo volverás�GLFH� OD�%LEOLD��HV�VROR�XQD�IUDFFLyQ�PHQRU�GH�QXHVWURV�
UHVWRV�PRUWDOHV��HO�JUXHVR��HO�DJXD��VH�YD�HVFXUULHQGR�KDVWD�OOHJDU�DO�PDU�

Este libro no es para leerlo; es para escribirlo


